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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual
• Will help you use your appliance in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating your product.
• Follow the instructions, especially those for safety.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:
C Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
B Warning against electric voltage. 
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1 Your refrigerator 

A- Freezer compartment
B- Fridge compartment

1- Ice cube tray
2- Freezer shelf
3- Interior light
4- Thermostat knob
5- Fridge compartment shelves
6- Wine rack
7- Defrost water collection channel-
Drain tube

8- Crisper cover
9- Salad crisper
10- Adjustable front feet
11- Dairy compartment
12- Door shelves
13- Egg tray
14- Bottle shelf

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

A- Freezer compartment
B- Fridge compartment

1- Ice cube tray
2- Freezer shelf
3- Interior light
4- Thermostat knob
5- Fridge compartment shelves
6- Wine rack
7- Defrost water collection channel-

Drain tube
8- Crisper cover
9- Salad crisper
10- Adjustable front feet
11- Dairy compartment
12- Door shelves
13- Egg tray
14- Bottle shelf
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2  Important Safety Warnings

Please review the 
following information. 
Failure to observe this 
information may cause 
injuries or material 
damage. Otherwise, all 
warranty and reliability 
commitments will become 
invalid.
The service life of your 
product is 10 years. 
During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the 
product properly.
Intended use
 This product is intended 

to be used
• indoors and in closed 

areas such as homes;
• in closed working 

environments such as 
stores and offices;

• in closed 
accommodation areas 
such as farm houses, 
hotels, pensions. 

• It should not be used 
outdoors.

 General safety
• When you want to 

dispose/scrap the 
product, we recommend 

you to consult the 
authorized service 
in order to learn the 
required information and 
authorized bodies.

• Consult your authorized 
service for all your 
questions and problems 
related to the refrigerator. 
Do not intervene or let 
someone intervene to 
the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.

• For products with a 
freezer compartment; 
Do not eat cone ice 
cream and ice cubes 
immediately after you 
take them out of the 
freezer compartment! 
(This may cause frostbite 
in your mouth.) 

• For products with a 
freezer compartment; 
Do not put bottled 
and canned liquid 
beverages in the 
freezer compartment. 
Otherwise, these may 
burst. 

• Do not touch frozen food 
by hand; they may stick 
to your hand. 
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• Unplug your refrigerator 
before cleaning or 
defrosting.

• Vapor and vaporized 
cleaning materials 
should never be used in 
cleaning and defrosting 
processes of your 
refrigerator. In such 
cases, the vapor may 
get in contact with the 
electrical parts and 
cause short circuit or 
electric shock. 

• Never use the parts on 
your refrigerator such as 
the door as a means of 
support or step. 

• Do not use electrical 
devices inside the 
refrigerator.

• Do not damage the 
parts, where the 
refrigerant is circulating, 
with drilling or cutting 
tools. The refrigerant 
that might blow out 
when the gas channels 
of the evaporator, pipe 
extensions or surface 
coatings are punctured 
causes skin irritations 
and eye injuries.

• Do not cover or block 
the ventilation holes on 
your refrigerator with any 
material.

• Electrical devices must 
be repaired by only 
authorised persons. 
Repairs performed by 
incompetent persons 
create a risk for the user.

• In case of any failure or 
during a maintenance or 
repair work, disconnect 
your refrigerator’s mains 
supply by either turning 
off the relevant fuse 
or unplugging your 
appliance. 

• Do not pull by the cable 
when pulling off the plug. 

• Place the beverage with 
higher proofs tightly 
closed and vertically. 

• Never store spray 
cans containing 
flammable and explosive 
substances in the 
refrigerator.

• Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
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• This product is not 
intended to be used by 
persons with physical, 
sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) 
unless they are attended 
by a person who will 
be responsible for their 
safety or who will instruct 
them accordingly for use 
of the product

• Do not operate a 
damaged refrigerator. 
Consult with the service 
agent if you have any 
concerns.

• Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the 
earth system in your 
house complies with 
standards.

• Exposing the product 
to rain, snow, sun and 
wind is dangerous with 
respect to electrical 
safety.

• Contact authorized 
service when there is a 
power cable damage to 
avoid danger.

• Never plug the 
refrigerator into the wall 

outlet during installation. 
Otherwise, risk of death 
or serious injury may 
arise.

• This refrigerator is 
intended for only storing 
food items. It must not 
be used for any other 
purpose.

• Label of technical 
specifications is located 
on the left wall inside the 
refrigerator.

• Never connect your 
refrigerator to electricity-
saving systems; they 
may damage the 
refrigerator.

• If there is a blue light on 
the refrigerator, do not 
look at the blue light with 
optical tools.

• For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start 
the refrigerator after 
power failure.

• This operation manual 
should be handed in to 
the new owner of the 
product when it is given 
to others.

• Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the 
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refrigerator. Bending 
cable may cause fire. 
Never place heavy 
objects on power cable. 

• Do not touch the plug 
with wet hands when 
plugging the product.

• Do not plug the 
refrigerator if the wall 
outlet is loose.

• Water should not be 
sprayed on inner or outer 
parts of the product for 
safety purposes.

• Do not spray substances 
containing inflammable 
gases such as propane 
gas near the refrigerator 
to avoid fire and 
explosion risk.

• Never place containers 
filled with water on top 
of the refrigerator; in 
the event of spillages, 
this may cause electric 
shock or fire.

• Do not overload the 
refrigerator with food. 
If overloaded, the food 
items may fall down and 
hurt you and damage 
refrigerator when you 
open the door. 

• Never place objects on 
top of the refrigerator; 
otherwise, these objects 
may fall down when 
you open or close the 
refrigerator's door.

• As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine 
and scientific materials 
and etc. should not be 
kept in the refrigerator.

• If not to be used for a 
long time, refrigerator 
should be unplugged. 
A possible problem in 
power cable may cause 
fire.

• The plug's tip should be 
cleaned regularly with a 
dry cloth; otherwise, it 
may cause fire.

• Refrigerator may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the 
floor. Properly securing 
adjustable legs on the 
floor can prevent the 
refrigerator to move.
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• When carrying the 
refrigerator, do not hold 
it from door handle. 
Otherwise, it may be 
snapped.

• When you have to place 
your product next to 
another refrigerator or 
freezer, the distance 
between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side 
walls may be humidified.

• The product shall never 
be used while the 
compartment which is 
located at the top or 
back of your product 
and in which electronic 
boards are available 
(electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 
water dispenser;
• In order to operate 

the water circuit 
of the refrigerator 
smoothly, the water 
mains pressure must 
be between 1-8 bars. 
For conditions where 
water mains pressure 
exceeds 5 bars a 
pressure regulator 
should be used. If the 
water mains pressure 
exceeds 8 bars then 
the refrigerator’s water 
circuit should not be 
connected to the water 
mains. If you lack the 
knowledge of how to 
measure the water 
mains pressure, please 
seek a professional 
support.Use drinking 
water only.

• Use only potable water.
Child safety
• If the door has a lock, 

the key should be kept 
away from reach of 
children.

• Children must be 
supervised to prevent 
them from tampering 
with the product.
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Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. Take 
it to a collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities 
to learn the nearest collection point. 
Help protect the environment and 
natural resources by recycling used 
products. For children's safety, cut the 
power cable and break the locking 
mechanism of the door, if any, so 
that it will be non-functional before 
disposing of the product.
Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
Do not forget...
Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the 
product catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 
Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for energy 
saving
• Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
• Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
• Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is not 
prevented.

• Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

• Pay attention to keep your food in 
closed containers.
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• For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items in 
the freezer when you remove the 
shelf or drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for your 
refrigerator has been determined 
by removing freezer shelf or drawer 
and under maximum load. There 
is no harm to use a shelf or drawer 
according to the shapes and size of 
food to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.
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3  Installation

B In case the information which are given 
in the user manual are not taken into 
account, manufacturer will not assume 
any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of the 
refrigerator

1. Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of your 
refrigerator, it should be emptied and 
cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside your 
refrigerator should be fixed with 
adhesive tape and secured against 
impacts. Package should be bound 
with a thick tape or sound ropes and 
the transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.
Before you start the 
refrigerator,
Check the following before you start to 
use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges are 
intended to keep the distance which will 
ensure the air circulation between your 
refrigerator and the wall. (The picture is 
drawn up as a representation and it is 
not identical with your product.)

2. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give rise 
to noise, even if the compressor is not 
running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection
Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:
The connection must be in compliance 
with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.
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• Electrical safety of your refrigerator 
shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated before 
it is repaired! There is the risk of 
electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 
dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw 
away on packaging pick up spots 
designated by the local authorities.
The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old refrigerator without 
giving any harm to the environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room 
where the refrigerator will be installed is 
not wide enough for the refrigerator to 
pass through, then call the authorized 
service to have them remove the 
doors of your refrigerator and pass it 
sideways through the door. 

1.  Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator in 
order to achieve an efficient operation. 
If the refrigerator is to be placed in a 
recess in the wall, there must be at 
least 5 cm distance with the ceiling 
and at least 5 cm with the wall. Do not 
place your product on the materials 
such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.
Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator by 
turning the front legs of it as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone to 
slightly lift the refrigerator will facilitate 
this process.
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Replacing the interior light 
bulb 

Should the light fail to work switch 
off at the socket outlet and pull out 
the mains plug. Follow the below 
instructions to check if the light bulb 
has worked itself loose.

If the light still fails to work obtain a 
replacement E14 screw cap type 
15 Watt (Max) bulb from your local 
electrical store and then fit it as 
follows:
1. Switch off at the socket outlet and 
pull out the mains plug. You may find 
it useful to remove shelves for easy 
access.
2. Remove the light diffuser cover as 
shown in figure (a-b).
3. Replace the burnt-out light bulb.
4. Reassemble the light diffuser cover 
as shown in figure (c).
   “Push firmly to ensure cover is fitted 
properly.”
5. Carefully dispose of the burnt-out 
light bulb immediately.
“Replacement light bulb can easily be 
obtained from a good local electrical or 
DIY store.”
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Reversing the doors
Proceed in numerical order.
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4  Preparation
• Your refrigerator should be installed at 

least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not 
be located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be 10°C. Operating 
your refrigerator under cooler 
conditions is not recommended with 
regard to its efficiency.

• Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 
2 cm distance between them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption of 
the appliance. Thus any contact with 
the sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes 
after the door has closed. It will 
be reactivated when the door has 
opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as a 
result of opening/closing the product 
door during operation, condensation 
on the door/body shelves and the 
glass containers is normal
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5  Using your refrigerator
Thermostat setting button Defrost

Fridge compartment performs full-
automatic defrosting. Water resulting 
from the defrosting passes from the 
water collection groove and  flows 
into the evaporator through the drain 
pipe and evaporates here by itself. 

• Deep freezer compartment does not 
perform automatic defrosting in order 
to prevent decaying of the frozen 
food. 

• Frost formation in the freezer 
compartment must be defrosted 
every 6 months. It is recommended 
to defrost the ice when the deep 
freezer compartment is not filled too 
much or is empty.

• To do this, wrap the frozen food 
by paper and keep them in the 
coolest place possible or in another 
refrigerator if available. 

• Stop your refrigerator by means of the 
temperature setting button or unplug 
the power cord from the outlet. You 
can place a container filled with hot 
water into the freezer compartment 
or leave the door of the freezer 
compartment open in order to hasten 
the defrosting. 

• Remove the water that accumulates 
in the lower container of the freezer 
compartment with an absorbent cloth 
or sponge. 

• Dry the freezer compartment 
completely and return the 
temperature setting button to its 
previous position. 

• Operate your refrigerator for 2 hours 
while it is empty and its doors are 
closed before replacing your food into 
the deep freezer.

The interior temperature of your 
refrigerator changes for the following 
reasons;
• Seasonal temperatures,
• Frequent opening of the door and 

leaving the door open for long 
periods,

• Food put into the refrigerator 
without cooling down to the room 
temperature,

• The location of the refrigerator in the 
room (e.g. exposing to sunlight).

• You may adjust the varying interior 
temperature due to such reasons 
by using the thermostat. Numbers 
around the thermostat button 
indicates the cooling degrees.

• If the ambient temperature is higher 
than 32°C, turn the thermostat 
button to maximum position. 

• If the ambient temperature is lower 
than 25°C, turn the thermostat 
button to minimum position.
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Bottle and can rack
This accessory can be used for storing 
either a bottle or 3 pieces of cans side 
by side

Stopping your product
 If your thermostat is equipped with “0” 
position:
- Your product will stop operating 
when you turn the thermostat button 
to “0” (zero) position. Your product 
will not start unless to you turn the 
thermostat button to position “1” or 
one of the other positions again.
If your thermostat is equipped with 
“min” position:
- Unplug your product to stop it.

Making ice
*optional
Fill the ice container with water and 
place it into the freezer compartment. 
Your ice will be ready approximately in 
two hours.
You can remove the ice in the ice 
container by removing it from the 
freezer and twisting it.
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6  Maintenance and cleaning

A Never use gasoline, benzene or 
similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish for 
cleaning.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it 
dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, 
clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and then 
wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the 
plastic surfaces of your refrigerator. In 
case of spilling or smearing oil on the 
plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 

socket securely.
• The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse 

have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).
• Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the 

temperature falls below 10 °C.
• Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 

refrigerator frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 

places.
• Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 

liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.
• Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system 
of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running 
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not 
startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

• The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket.

• Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature 
value.

• There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when the 
power restores.

The operation noise increases when the refrigerator is running.
• The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in 

the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.
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• New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.

• The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature. This is normal.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator.

• Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air 
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer 
periods. Do not open the doors frequently.

• Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current 
temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
• The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer 

temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.
• The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 

temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.

• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.

Temperature in the fridge or freezer is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment 

temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments 
attain a sufficient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator.
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• Vibrations or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly, 

balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to 
carry the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items on 
top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc.

• Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the refrigerator.
• Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.
• Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a 

fault. 
• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 

doors frequently. Close them if they are open.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

• There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will disappear.

Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly 

with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different 

container or different brand packaging material.
• Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages 

that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 

balance the refrigerator.
• The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable 

to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

• The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 
hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.
Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung... 
... hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher bedienen zu können.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Produkt aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 
Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 
jederzeit darin nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert 
wurden.
Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 
eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Beschädigungen.
B Warnung vor elektrischem Strom.
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank/ Gefrierschrank  

A: Kühlbereich
B: Tiefkühlbereich

1. Eiswürfelschale 
2. Gefrierfach-Ablage
3. Innenbeleuchtung
4. Thermostatknopf
5. Kühlbereich-Ablagen
6. Flaschen- und Dosen-Ablage
7. Tauwassersammelkanal - 

Abflusskanal
8. Gemüsefachabdeckung
9. Salat- und Gemüsefach
10. Einstellbare Füße an der Frontseite
11. Bereich für Milchprodukte
12. Türablage
13. Eierbehälter
14. Flaschenablage

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

A: Kühlbereich
B: Tiefkühlbereich

1. Eiswürfelschale 
2. Gefrierfach-Ablage
3. Innenbeleuchtung
4. Thermostatknopf
5. Kühlbereich-Ablagen
6. Flaschen- und Dosen-Ablage
7. Tauwassersammelkanal - 

Abflusskanal

8. Gemüsefachabdeckung
9. Salat- und Gemüsefach
10. Einstellbare Füße an der Frontseite
11. Bereich für Milchprodukte
12. Türablage
13. Eierbehälter
14. Flaschenablage

1

2
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5

5
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die 
folgenden Hinweise 
aufmerksam durch. 
Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann 
es zu Verletzungen und 
Sachschäden kommen. 
In diesem Fall erlöschen 
auch sämtliche Garantie- 
und sonstigen Ansprüche.
Die reguläre Einsatzzeit 
Ihres Gerätes liegt bei 
10 Jahren. In diesem 
Zeitraum halten wir 
Originalersatzteile bereit, 
damit Ihr Gerät stets 
einwandfrei funktioniert.
Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
 Dieses Produkt dient 

dem Einsatz in
• Innenräumen und 

geschlossenen 
Bereichen, wie z. B. 
Haushalten;

• geschlossenen 
Arbeitsbereichen, wie 
Läden und Büros;

• geschlossenen 
Unterkunftsbereichen, 
wie Bauernhöfen, Hotels 
und Pensionen. 

• Das Gerät sollte nicht im 
Freien benutzt werden.

 Allgemeine Hinweise 
zu Ihrer Sicherheit
• Wenn Sie das 

Gerät entsorgen 
möchten, wenden 
Sie sich am besten 
an den autorisierten 
Kundendienst. Hier 
erhalten Sie notwendige 
Informationen und 
erfahren, welche Stellen 
für die Entsorgung 
zuständig sind.

• Bei Problemen und 
Fragen zum Gerät 
wenden Sie sich 
grundsätzlich an 
den autorisierten 
Kundendienst. Ziehen 
Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie 
nichts in Eigenregie, 
ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in 
Kenntnis zu setzen.

• Bei Geräten mit 
Tiefkühlbereich: Der 
Verzehr von Speiseeis 
und Eiswürfeln 
unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem 
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Tiefkühlbereich ist nicht 
ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

• Bei Geräten mit 
Tiefkühlbereich: 
Bewahren Sie Getränke 
in Flaschen sowie 
Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. 
Diese platzen. 

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit 
der Hand; sie können 
festfrieren. 

• Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor dem 
Reinigen oder Abtauen 
vom Stromnetz.

• Verwenden Sie 
niemals Dampf- oder 
Sprühreiniger zum 
Reinigen und Abtauen 
Ihres Kühlschranks. Die 
Dämpfe oder Nebel 
können in Kontakt 
mit stromführenden 
Teilen geraten und 
Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

• Missbrauchen Sie 
niemals Teile Ihres 
Kühlschranks (z. B. Tür) 
als Befestigungen oder 
Kletterhilfen. 

• Nutzen Sie keine 
elektrischen Geräte 
innerhalb des 
Kühlschranks.

• Achten Sie darauf, 
den Kühlkreislauf 
keinesfalls mit Bohr- oder 
Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. 
Das Kühlmittel kann 
herausspritzen, wenn 
die Gaskanäle des 
Verdunsters, Rohr- und 
Schlauchleitungen oder 
Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen 
und Augenverletzungen 
führen.

• Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab. 

• Elektrische Geräte dürfen 
nur von autorisierten 
Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen 
durch weniger kompetente 
Personen können 
erhebliche Gefährdungen 
des Anwenders 
verursachen.

• Sollten Fehler oder 
Probleme während 
der Wartung oder 
Reparaturarbeiten 
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auftreten, so trennen Sie 
den Kühlschrank von der 
Stromversorgung, indem 
Sie die entsprechende 
Sicherung abschalten 
oder den Netzstecker 
ziehen. 

• Ziehen Sie niemals am 
Netzkabel – ziehen Sie 
direkt am Stecker. 

• Lagern Sie 
hochprozentige 
alkoholische Getränke 
gut verschlossen und 
aufrecht. 

• Bewahren Sie 
niemals Sprühdosen 
mit brennbaren und 
explosiven Substanzen 
im Kühlschrank auf.

• Nutzen Sie keine 
mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um 
das Gerät abzutauen 
– es sei denn, solche 
Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom 
Hersteller empfohlen.

• Dieses Produkt darf 
nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten 
physischen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 

bedient werden, sofern 
sie nicht durch eine 
Person, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich 
ist, in der Bedienung 
des Produktes angeleitet 
werden.

• Nehmen Sie einen 
beschädigten 
Kühlschrank nicht 
in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen 
Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

• Die elektrische Sicherheit 
des Gerätes ist nur 
dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den 
zutreffenden Normen 
entspricht.

• Setzen Sie das Gerät 
keinem Regen, Schnee, 
direktem Sonnenlicht 
oder Wind aus; dies 
kann die elektrische 
Sicherheit gefährden.

• Wenden Sie sich 
zur Vermeidung 
von Gefahren an 
den autorisierten 
Kundendienst, falls das 
Netzkabel beschädigt ist.

• Stecken Sie während 
der Installation niemals 
den Netzstecker ein. 
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Andernfalls kann es zu 
schweren bis tödlichen 
Verletzungen kommen.

• Dieser Kühlschrank dient 
nur der Aufbewahrung 
von Lebensmitteln. Für 
andere Zwecke sollte er 
nicht verwendet werden.

• Das Etikett mit den 
technischen Daten 
befindet sich an der 
linken Innenwand des 
Kühlschranks.

• Schließen Sie Ihren 
Kühlschrank niemals 
an energiesparende 
Systeme an; dies 
kann den Kühlschrank 
beschädigen.

• Falls sich ein blaues 
Licht am Kühlschrank 
befindet, blicken Sie 
nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder 
optischen Werkzeugen 
hinein. 

• Bei manuell gesteuerten 
Kühlschränken warten 
Sie mindestens 5 
Minuten, bevor Sie den 
Kühlschrank nach einem 
Stromausfall wieder 
einschalten.

• Falls Sie das Gerät 
an einen anderen 

Besitzer weitergeben, 
vergessen Sie nicht, die 
Bedienungsanleitung 
ebenfalls auszuhändigen.

• Achten Sie darauf, 
dass das Netzkabel 
beim Transport des 
Kühlschranks nicht 
beschädigt wird. 
Übermäßiges Biegen 
des Kabels birgt 
Brandgefahr. Platzieren 
Sie keine schweren 
Gegenstände auf dem 
Netzkabel. 

• Berühren Sie den 
Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar 
nassen Händen.

• Schließen Sie den 
Kühlschrank nicht an 
lose Steckdosen an.

• Sprühen Sie aus 
Sicherheitsgründen 
niemals Wasser auf die 
Innen- und Außenflächen 
des Gerätes.
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• Sprühen Sie keine 
Substanzen mit 
brennbaren Gasen, wie 
z. B. Propangas, in die 
Nähe des Kühlschranks; 
andernfalls bestehen 
Brand- und 
Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine mit 
Wasser gefüllten 
Gegenstände auf 
den Kühlschrank; 
dies birgt Brand- und 
Stromschlaggefahr.

• Überladen Sie das 
Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn 
das Gerät überladen 
ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür 
Lebensmittel herausfallen 
und Verletzungen 
verursachen. 

• Stellen Sie keinesfalls 
Gegenstände auf 
den Kühlschrank; 
sie könnten beim 
Öffnen oder Schließen 
der Kühlschranktür 
herunterfallen.

• Materialien wie 
beispielsweise 
Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Arznei, wissenschaftliche 

Proben usw. sollten 
nicht im Kühlschrank 
aufbewahrt werden, da 
sie bei exakt festgelegten 
Temperaturen gelagert 
werden müssen.

• Trennen Sie den 
Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er 
längere Zeit nicht benutzt 
wird. Ein mögliches 
Problem im Netzkabel 
kann einen Brand 
auslösen.

• Die Steckerkontakte 
sollten regelmäßig 
mit einem trockenen 
Tuch gereinigt werden; 
andernfalls besteht 
Brandgefahr.

• Wenn die 
höhenverstellbaren Füße 
nicht sicher auf dem 
Boden stehen, kann 
sich der Kühlschrank 
bewegen. Die 
angemessene Sicherung 
der höhenverstellbaren 
Füße am Boden 
kann eine Bewegung 
des Kühlschranks 
verhindern.

• Halten Sie den 
Kühlschrank beim 
Tragen nicht am Türgriff. 
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Andernfalls könnte er 
abbrechen.

• Wenn Sie Ihr Produkt 
neben einem 
anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank 
aufstellen möchten, 
sollte der Abstand 
zwischen beiden 
Geräten mindestens 
8 cm betragen. 
Andernfalls können 
die benachbarten 
Seitenwände feucht 
werden.

• Benutzen Sie das 
Gerät niemals, wenn 
die sich auf der 
Oberseite bzw. auf der 
Rückseite befindlichen 
Bereiche mit den 
elektronischen Leitern 
im Inneren geöffnet 
sind (Abdeckung 
der elektronischen 
Leiterplatten) (1).

1

1

Bei Geräten mit 
Wasserspender:
• Damit der 

Wasserkreislauf 
des Kühlschranks 
reibungslos arbeitet, 
muss der Druck des 
Versorgungswassers 
1 bis 8 bar betragen. 
Wenn der Druck des 
Versorgungswassers 5 
bar übersteigt, sollte ein 
Druckregler verwendet 
werden. Falls der Druck 
der Wasserversorgung 
8 bar übersteigt, sollte 
der Wasserkreislauf des 
Kühlschranks nicht an 
die Wasserversorgung 
angeschlossen werden. 
Falls Sie nicht wissen, 
wie Sie den Druck des 
Versorgungswassers 
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messen, wenden Sie 
sich bitte an einen 
Experten.

• Nur Trinkwasser 
verwenden.

Kinder – Sicherheit
• Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 
Das Produkt 
wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol 
für elektrische und 

elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 
wiederverwendet und recycelt werden 
können. Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll; geben Sie es 
stattdessen bei einer Sammelstelle zur 
Wiederverwertung von elektrischen 
und elektronischen Altgeräten ab. Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne 
über geeignete Sammelstellen in Ihrer 
Nähe.
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des 
Gerätes wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt. 
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien 
nicht mit dem regulären Hausmüll 

oder anderen Abfällen. Bringen Sie 
Verpackungsmaterialien zu geeigneten 
Sammelstellen; Ihre Stadtverwaltung 
berät Sie gern.
Nicht vergessen!
Recycelte Materialien leisten einen 
wichtigen Beitrag zu einer schönen 
und gesunden Umwelt.
Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen 
möchten, informieren Sie sich bei 
Ihren Umweltschutzbehörden oder der 
Stadtverwaltung, wo entsprechende 
Sammelstellen zu finden sind.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 
Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 
Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild 
an der linken Innenwand des 
Kühlschranks angegeben.
Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
• Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
• Geben Sie keine warmen Speisen 

oder Getränke in den Kühlschrank.
• Überladen Sie den Kühlschrank nicht; 

die Luft muss frei zirkulieren können.
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• Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder 
in der Nähe von Wärmequellen 
wie Öfen, Spülmaschinen oder 
Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 
von elektrischen Öfen entfernt.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 
dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler 
Beladung bestimmt. Ansonsten ist 
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder 
Schublade zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3  Installation

B Der Hersteller haftet nicht, falls die 
Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen Teile 
im Inneren (z. B. Ablagen, Zubehör, 
Gemüsefach etc.) vor dem Verpacken 
mit Klebeband, schützen Sie solche 
Teile vor Stößen. Umwickeln Sie die 
Verpackung mit kräftigem Klebeband 
oder stabilen Schnüren, beachten 
Sie die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

3. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 
Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden Kunststoffkeile 

wie nachstehend abgebildet an. Die 
Kunststoffkeile sorgen für den nötigen 
Abstand zwischen Kühlschrank und 
Wand, damit die Luft frei zirkulieren 
kann. (Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

2. Bitte bringen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile sorgen 
für den richtigen Abstand zwischen 
Kühlschrank und Wand – und 
damit für die richtige Luftzirkulation. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und muss nicht exakt 
mit Ihrem Gerät übereinstimmen.

3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose 
an. Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.
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Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 
geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 

ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Gerätes 
angegebene Spannung muss mit 
Ihrer Netzspannung übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel muss 
unverzüglich durch einen qualifizierten 
Elektriker ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen
Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten 
Sie Verpackungsmaterialien von 
Kindern fern oder entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial gemäß gültigen 
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen 
Sie das Verpackungsmaterial über 
geeignete Sammelstellen (Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne), 
nicht über den regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, 
an eine Sammelstelle oder an Ihre 
Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab und 
machen die Türverschlüsse (sofern 
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder 
nicht in Gefahr gebracht werden.
Aufstellung und Installation
A Falls die Tür des Raumes, in dem 
der Kühlschrank aufgestellt werden 
soll, nicht breit genug ist, wenden Sie 
sich an den autorisierten Kundendienst, 
lassen die Kühlschranktüren 
demontieren und befördern das Gerät 
seitlich durch die Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an einer 

gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank nicht 

in der Nähe von Wärmequellen oder 
dort, wo er Feuchtigkeit oder direktem 
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten kann, 
müssen Sie ausreichend Platz um das 
Gerät herum freilassen, damit eine 
ordentliche Belüftung gewährleistet 
ist. Wenn Sie den Kühlschrank in 
einer Nische aufstellen, müssen Sie 
einen Abstand von mindestens 5 cm 
zur Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, damit 
er nicht wackelt.
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Austausch der 
Innenbeleuchtung 

Sollte das Licht nicht aufleuchten, 
schalten Sie die Stromzufuhr an 
der Steckdose ab und ziehen 
den Netzstecker.. Folgen Sie den 
untenstehenden Anweisungen, um 
zu überprüfen, ob sich die Glühlampe 
gelockert hat.

Wenn das Licht noch immer nicht 
funktioniert, besorgen Sie eine neue 15 
Watt (Max.) E14 Glühbirne und bauen 
Sie diese folgendermaßen ein:
1. Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker heraus. 
Zur besseren Erreichbarkeit der 
Lampe, können Sie einige Ablagen 
entfernen.

Füße einstellen
Wenn Ihr Kühlschrank/ Gefrierschrank 
nicht absolut gerade steht;
Sie können den Kühlschrank/ 
Gefrierschrank – wie in der Abbildung 
gezeigt – durch Drehen der 
Frontfüße ausbalancieren. Wenn Sie 
in Richtung des schwarzen Pfeils 
drehen, senkt sich die Ecke, an der 
sich der Fuß befindet. Beim Drehen 
in Gegenrichtung wird die Ecke 
angehoben. Diese Arbeit fällt erheblich 
leichter, wenn ein Helfer das Gerät 
etwas anhebt.

2. Entfernen Sie die Abdeckung, wie in 
Abb. (a-b) gezeigt.
3. Ersetzen Sie die durchgebrannte 
Birne.
4. Setzen Sie die Abdeckung, wie in 
Abb. (c) gezeigt wieder auf.
   “Drücken Sie fest, um 
sicherzustellen, dass die Abdeckung 
richtig sitzt.”
5. Entsorgen Sie die kaputte Lampe 
sofort.
“Ersatzlampen erhalten Sie in jedem 
Elektrowarengeschäft oder im 
Baumarkt.”
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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4  Vorbereitung 
• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 

sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden Sie die 
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 10 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass 
sie mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für die 
ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 
im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Armaturenbrett 5 Minuten nach 
dem Schließen der Tür automatisch 
ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 
die Tür geöffnet wurde oder indem 
man auf einen beliebigen Schalter 
drückt.

• Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.
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5  So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/ Gefrierschrank

Thermostateinstelltaste

Die Innentemperatur Ihres 
Kühlschrank/ Gefrierschranks hängt 
teilweise von folgenden Einflüssen ab:
• Umgebungstemperatur
• Häufigkeit der Türöffnungen, 

Offenstehen der Tür über längere Zeit
• Einlagern von Lebensmitteln, ohne 

diese zuvor auf Raumtemperatur 
abkühlen zu lassen

• Platzierung des Kühlschrank/ 
Gefrierschranks innerhalb des 
Raumes (z. B. im direkten 
Sonnenlicht).

• Zum Anpassen der Innentemperatur 
an solche Einflüsse benutzen Sie das 
Thermostat. Die Zahlen rund um die 
Thermostateinstelltaste zeigen die 
Kühlungsleistung an.

• Falls die Umgebungstemperatur 
mehr als 32 °C beträgt, 
wählen Sie die höchstmögliche 
Thermostateinstellung. 

• Sofern die Umgebungstemperatur 
weniger als 25 °C beträgt, 
wählen Sie die geringste 
Thermostateinstellung.

Abtauen
Der Kühlbereich taut vollautomatisch ab. 

Beim Abtauen läuft das Tauwasser 
in die Ablaufrinne und fließt 
anschließend zum Verdampfer - hier 
verdunstet das Wasser automatisch. 

• Der Tiefkühlbereich wird nicht 
automatisch abgetaut, da es 
ansonsten schnell zum Verderben 
gefrorener Lebensmittel kommen 
könnte. 

• Eisbildung im Tiefkühlbereich muss 
alle 6 Monate abgetaut werden. 
Wir empfehlen, das Eis bei kaum 
gefülltem, am besten bei vollständig 
leerem Tiefkühlbereich abzutauen.

• Wickeln Sie das Gefriergut in 
Zeitungspapier ein, und lagern Sie es 
an einem kühlen Platz oder in einem 
anderen Tiefkühler. 

• Stoppen Sie den Tiefkühler mit der 
Temperaturtaste oder ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose. Sie 
können einen Behälter mit heißem 
Wasser in den Tiefkühlbereich stellen 
oder die Tür zum offen lassen, um 
das Abtauen zu beschleunigen. 

• Saugen Sie das Abtauwasser im 
unteren Behälter des Tiefkühlbereichs 
mit einem Lappen oder Schwamm 
auf. 
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Flaschen- und Dosen-Ablage
Dieses Zubehörteil kann entweder eine 
Flasche oder 3 Dosen nebeneinander 
aufnehmen. 

• Trocknen Sie den Tiefkühlbereich 
und stellen Sie die Temperatur wie 
gewünscht ein. 

• Lassen Sie den Tiefkühler bei 
geschlossenen Türen 2 Stunden 
lang leer arbeiten, bevor Sie die 
Lebensmittel wieder in das Gerät 
geben.

Gerät stoppen 
Bei Thermostaten mit 0-Position:
- Ihr Gerät stoppt, wenn Sie den 
Thermostatknopf in die 0-Position 
drehen. Das Gerät läuft erst 
dann wieder an, wenn Sie den 
Thermostatknopf wieder auf 1 oder 
eine höhere Position einstellen.
Bei Thermostaten mit „min“-Position:
- Bitte ziehen Sie zum Abschalten den 
Netzstecker.

Eis herstellen
* optional
Füllen Sie die Eisschale mit Wasser, 
setzen Sieisie in ihre Halterung. Ihr Eis 
ist nach etwa zwei Stunden fertig.
Das Eis lässt sich leicht entnehmen, 
indem Sie die Eisschale aus dem Gerät 
nehmen und etwas verdrehen.
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, 
das Sie in eine Lösung aus 1 Teelöffel 
Natron und einem halben Liter 
Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen 
Sie den Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 
Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche Gegenständen 
aus der Ablage und schieben diese 
dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, 
sowie auch kein Benzin, keine 
Benzole bzw. Wachse usw. 
Andernfalls werden die Einprägungen 
auf den Plasteteilen möglicherweise 
beschädigt oder deformiert. 
Verwenden Sie warmes Wasser 
und einen weichen Lappen zum 
anschließenden Trockenreiben.

Schutz der Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder stark 

fetthaltige Speisen offen in Ihren 
Kühlschrank / Gefrierschrank – 
dadurch können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. 
Dies kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie häufiger auftretende 
Probleme, die nicht auf Verarbeitungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
Nicht alle hier beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
• Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. >>> Stecken Sie den Netzstecker 

bis zum Anschlag in die Steckdose.
• Die entsprechende Haussicherung ist herausgesprungen oder durchgebrannt. 

>>> Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
• Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der 

Kühlschranktür.
• Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu hoch. >>> Stellen Sie Ihren 

Kühlschrank nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
• Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil werden in offenen Behältern 

aufbewahrt. >>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil nicht 
in offenen Behältern auf.

• Die Kühlschranktür steht offen. >>> Schließen Sie die Kühlschranktür.
• Das Thermostat ist auf eine sehr geringe Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie 

das Thermostat entsprechend nach.
• Der Kompressor läuft nicht.
• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen 

der Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft und schnell ein- und 
ausgeschaltet wird, da der Druck des Kühlmittels eine Weile lang ausgeglichen 
werden muss. Der Kühlschrank beginnt nach etwa sechs Minuten wieder zu 
arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach 
Ablauf dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

• Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit ab.

• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> Überprüfen Sie, ob der Netzstecker 
richtig eingesteckt wurde.

• Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> Wählen Sie eine geeignete 
Temperatur.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die Stromversorgung wiederhergestellt 
ist, nimmt der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.

Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der Kühlschrank arbeitet.
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann sich je nach 

Umgebungstemperatur ändern. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv oder über eine sehr lange Zeit.
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• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgänger. Große Kühlgeräte 
arbeiten oft etwas länger.

• Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät etwas länger.

• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb genommen 
oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, 
bis er die eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist normal.

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen in den Kühlschrank 
gestellt. >>> Geben Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. 
>>> Der Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
eingedrungen ist. Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.

• Die Türen des Kühl- oder Tiefkühlbereiches wurden nicht richtig geschlossen. 
>>> Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig geschlossen wurden.

• Die Kühlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten Sie dann ab, bis die gewünschte 
Temperatur erreicht ist.

• Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen Sie die 
Dichtung. Beschädigte oder defekte Dichtungen führen dazu, dass der 
Kühlschrank länger arbeiten muss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich normal ist.
• Die Tiefkühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 

Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im 
Tiefkühlbereich normal ist.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 

Kühlbereichtemperatur wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach einer Weile.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die Temperatur nach einer Weile.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
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• 

• Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 

• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb genommen 
oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, 

• 
gestellt. >>> Geben Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 

• 
>>> Der Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 

• 
>>> Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig geschlossen wurden.

• Die Kühlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 

• 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen Sie die 
Dichtung. Beschädigte oder defekte Dichtungen führen dazu, dass der 

• Die Tiefkühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 

• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 

• Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur 
wirkt sich auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs aus. Ändern Sie die 
Temperatur des Kühl- oder Tiefkühlbereichs und warten Sie, bis die 
entsprechenden Fächer eine geeignete Temperatur erreicht haben.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.

• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür komplett.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb genommen 

oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. Wenn der Kühlschrank erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, dauert 
es einige Zeit, bis er die eingestellte Temperatur erreicht.

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen in den Kühlschrank 
gestellt. >>> Geben Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.

• Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Falls der Kühlschrank 

bei leichten Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe seiner Füße aus. 
Achten Sie außerdem darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschranks problemlos tragen kann.

• Gegenstände, die auf dem Kühlschrank abgestellt wurden, können Geräusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die Gegenstände vom Kühlschrank.

Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu hören.

• Aus technischen Gründen bewegen sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 
Gerätes. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank pfeift.
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal 

und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den Kühlschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten verstärkt Eisbildung und 

Kondensation auf. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> 

Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen Sie geöffnete Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite des Kühlschranks oder an den 
Türen.

• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
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• Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere 
des Kühlschranks regelmäßig mit einem Schwamm, den Sie mit lauwarmem 
Wasser oder einer Natron-Wasser-Lösung angefeuchtet haben.

• Bestimmte Behälter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch. >>> 
Verwenden Sie andere Behälter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

• Lebensmittel wurden in offenen Behältern in den Kühlschrank gegeben. >>> 
Lagern Sie Lebensmittel in geschlossenen Behältern. Mikroorganismen, die aus 
unverschlossenen Behältern entweichen, können üble Gerüche verursachen.

• Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem Mindesthaltbarkeitsdatum sowie 
verdorbene Lebensmittel aus dem Kühlschrank.

Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelpackungen verhindern ein vollständiges Schließen der Tür. >>> 

Entfernen Sie die Verpackungen, welche die Tür blockieren.
• Der Kühlschrank steht nicht vollständig eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie 

den Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Achten Sie darauf, dass 

der Boden eben ist und das Gewicht des Kühlschranks problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Lebensmittel berühren eventuell den oberen Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie 

die Lebensmittel in der Schublade anders an.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 
et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.
Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez 
en avoir besoin ultérieurement.  
•En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
CInformations importantes ou astuces.
AAvertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.
BAvertissement relatif à la tension électrique. 
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

1 Votre réfrigérateur  

A- Compartiment congélateur
B- Compartiment réfrigérateur

1-  Bac à glaçons
2 - Clayette du congélateur
3-  Éclairage intérieur
4-  Commande du thermostat
5-  Clayettes du compartiment de 
réfrigération
6-  Panier à bouteille et canettes

7-  Voie de récupération de l’eau de 
dégivrage - Tube d’écoulement
8 - Couvercle du bac à légumes
9-  Bac à légumes
10 - Pieds avant réglables
11- Compartiment produits laitiers

12 - Balconnets de porte
13- Casier à œufs
14 - Clayette range-bouteilles

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

A- Compartiment congélateur
B- Compartiment réfrigérateur

1-  Bac à glaçons
2 - Clayette du congélateur
3-  Éclairage intérieur
4-  Commande du thermostat
5-  Clayettes du compartiment de 
réfrigération
6-  Panier à bouteille et canettes

7-  Voie de récupération de l’eau de 
dégivrage - Tube d’écoulement
8 - Couvercle du bac à légumes
9-  Bac à légumes
10 - Pieds avant réglables
11- Compartiment produits laitiers

12 - Balconnets de porte
13- Casier à œufs
14 - Clayette range-bouteilles

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 
informations suivantes : 
Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si 
elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité leur 
ont été données et si 
les risques encourus ont 
été appréhendées. Les 
enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’e
ntretien par l’usager ne 
doivent pas être effectués 
par des enfants sans 
surveillance.
Le non respect de 
ces consignes peut 
entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement 
lié à la garantie et à la 
fiabilité du produit devient 
invalide.

La durée de vie moyenne 
du produit que vous avez 
acheté est de 10 ans.
Il s’agit ici de la période 
au cours de laquelle 
vous devez conserver 
les pièces de rechange 
nécessaires à son 
fonctionnement.
Utilisation préconisée
 Ce produit est prévu 

pour une utilisation
• en intérieur et dans des 

zones fermées telles que 
les maisons ;

• dans les environnements 
de travail fermées, tels 
que les magasins et les 
bureaux ;

• dans les lieux 
d'hébergement fermés, 
tels que les fermes, 
hôtels, pensions. 

• Il ne doit pas être utilisé 
en extérieur.

Sécurité générale
• Si le cordon 

d’alimentation est 
endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre 
agent qualifié afin d’être 
à l’abri de tout danger.
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• Avant de vous 
débarrasser de votre 
appareil, veuillez 
consulter les autorités 
locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

• Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou 
ne laissez personne 
intervenir sur le 
réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

• Pour les produits 
équipés d'un 
compartiment 
congélateur : ne mangez 
pas de cônes de 
crème glacée ou des 
glaçons immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela 
pourrait provoquer des 
engelures dans votre 
bouche). 

• Pour les produits 
équipés d'un 
compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment 
de congélation. Cela 
peut entraîner leur 
éclatement. 

• Ne touchez pas des 
produits congelés avec 
les mains, ils pourraient 
se coller à celles-ci. 

• Débranchez votre 
réfrigérateur avant de 
le nettoyer ou de le 
dégivrer.

• La vapeur et des 
matériaux de nettoyage 
pulvérisés ne doivent 
jamais être utilisés 
pour les processus 
de nettoyage ou de 
dégivrage de votre 
réfrigérateur. La vapeur 
pourrait pénétrer dans 
les pièces électriques 
et provoquer des 
courts-circuits ou des 
électrocutions. 

• Ne jamais utiliser 
les pièces de votre 
réfrigérateur telles que 
la porte, comme un 
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support ou une marche. 
• N’utilisez pas d’appareils 

électriques à l’intérieur 
du réfrigérateur.

• N’endommagez pas 
les pièces où circule 
le liquide réfrigérant 
avec des outils de 
forage ou coupants. Le 
liquide réfrigérant qui 
pourrait s’échapper si 
les canalisations de gaz 
de l’évaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les 
revêtements de surface 
étaient percés, cela 
pourrait irriter la peau et 
provoquer des blessures 
aux yeux.

• Ne pas couvrir ou 
obstruer les orifices 
de ventilation du 
réfrigérateur.

• Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des 
personnes autorisées. 
Les réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

• En cas de 
dysfonctionnement 
ou lors d'opérations 
d’entretien ou de 
réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

• Ne tirez pas sur le 
câble lorsque vous 
débranchez la prise. 

• Placez les boissons 
alcoolisées 
verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

• Ne conservez jamais 
des aérosols contenant 
des substances 
inflammables et 
explosives dans le 
réfrigérateur.

• N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour accélérer 
le processus de 
décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.
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• Ce produit n'est 
pas conçu pour 
être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu 
une autorisation 
auprès des personnes 
responsables de leur 
sécurité.

• Ne faites pas fonctionner 
un réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas 
de problème.

• La sécurité électrique 
du réfrigérateur n’est 
assurée que si le 
système de mise à la 
terre de votre domicile 
est conforme aux 
normes en vigueur.

• L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

• Contactez le service 
agréé quand un câble 
d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.

• Ne branchez jamais 
le réfrigérateur à la 
prise murale au cours 
de l’installation. Vous 
vous exposeriez à un 
risque de mort ou à de 
blessures graves.

• Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. 
Par conséquent, il ne 
doit pas être utilisé à 
d'autres fins.

• L'étiquette avec 
les caractéristiques 
techniques est située 
sur la parois gauche à 
l'intérieur du réfrigérateur.

• Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

• S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 
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• Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

• Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de 
remettre la présente 
notice d’utilisation au 
nouveau bénéficiaire.

• Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre 
le câble peut entraîner 
un incendie. Ne 
placez jamais d'objets 
lourds sur le câble 
d'alimentation. 

• Évitez de toucher à la 
prise avec des mains 
mouillées au moment de 
brancher l'appareil.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque 
la prise de courant 
électrique a lâché.

• Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane 
près du réfrigérateur 
pour éviter tout 
risque d'incendie et 
d'explosion.

• Ne placez jamais de 
récipients contenant 
de l'eau sur votre 
réfrigérateur, ils 
pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

• Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager 
le réfrigérateur quand 
vous ouvrez la porte. 

• Ne placez jamais 
d'objets au-dessus 
du réfrigérateur, ils 
pourraient tomber quand 
vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur.

• Les produits qui 
nécessitent un contrôle 
de température précis 
(vaccin, médicament 
sensible à la chaleur, 
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matériels scientifiques, 
etc.) ne doivent pas 
être conservés dans le 
réfrigérateur.

• Si le réfrigérateur n'est 
pas utilisé pendant 
longtemps, il doit 
être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

• Le bout de la prise 
électrique doit être 
nettoyé régulièrement à 
l’aide d’un chiffon sec, 
sinon il peut provoquer 
un incendie.

• Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas 
bien fixés sur le sol. Bien 
fixer les pieds réglables 
sur le sol peut empêcher 
le réfrigérateur de 
bouger.

• Quand vous transportez 
le réfrigérateur, ne le 
tenez pas par la poignée 
de la porte. Cela peut le 
casser.

• Quand vous devez 
placer votre produit près 
d'un autre réfrigérateur 
ou congélateur, la 
distance entre les 

appareils doit être d'au 
moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

• Ne jamais utiliser le 
produit si la section 
située dans sa partie 
supérieure ou inférieure 
avec cartes de circuits 
imprimés électroniques 
à l’intérieur est ouverte 
(couvercle de cartes 
de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

   

Pour les appareils 
dotés d'une fontaine à 
eau
• Pour une utilisation 

optimale du circuit 
hydraulique du 
réfrigérateur, la pression 
hydraulique du circuit 
principal doit être 
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comprise entre 1 et 
8 bars. Lorsque la 
pression hydraulique 
du circuit principal est 
supérieure à 5 bars, un 
régulateur de pression 
est nécessaire. Lorsque 
la pression hydraulique 
du circuit principal est 
supérieure à 8 bars, le 
circuit hydraulique du 
réfrigérateur ne doit pas 
être raccordé au circuit 
principal. Si vous ignorez 
comment mesurer la 
pression hydraulique 
du circuit principal, 
faites-vous aider par un 
professionnel.

• Utilisez uniquement de 
l’eau potable.

Sécurité enfants
• Si la porte a un 

verrouillage, la clé doit 
rester hors de portée 
des enfants.

• Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés 
de s'amuser avec le 
produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et mise 
au rebut des déchets
 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   le 

contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces et 
du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et électronique. 
Veuillez vous rapprocher des autorités 
de votre localité pour plus 
d'informations concernant le point de 
collecte le plus proche. Aidez-nous à 
protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage
Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...
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Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.
Si vous voulez contribuer au recyclage 
des matériaux d'emballage, vous 
pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde à 
ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle de 
flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce 
aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.
Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
• Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant une 
durée prolongée.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le réfrigérateur 
pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air à l’intérieur.

• N’installez pas le réfrigérateur à la 
lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur 
tels qu’un four, un lave-vaisselle 
ou un radiateur. Maintenez une 
distance d'au moins 30 cm entre 
votre réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

• Veillez à conserver vos denrées dans 
des récipients fermés.

• Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité 
maximale d'aliments dans le 
congélateur quand vous enlevez 
l'étagère ou le tiroir du congélateur. 
La consommation d'énergie 
précisée pour votre réfrigérateur a 
été déterminée en enlevant l'étagère 
ou le tiroir du congélateur et avec la 
charge maximale. Il n'y aucun risque 
à utiliser une étagère ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des 
denrées à congeler.

• La décongélation des aliments dans 
le compartiment réfrigérateur permet 
de faire des économies d'énergie et 
de préserver la qualité des aliments.
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3  Installation

B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de votre 
réfrigérateur, vous devez le vider et 
le nettoyer.Avant d'emballer votre 
réfrigérateur, vous devez fixer ses 
étagères, bac, accessoires, etc, avec 
du ruban adhésif afin de les protéger 
contre les chocs. 

2. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. La 
règlementation en matière de transport 
et de marquage de l'emballage doit 
être strictement respectée.

3. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche
Vérifiez les points suivants avant de 
commencer à utiliser votre réfrigérateur 
1. Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant la 
circulation de l'air entre le réfrigérateur 
et le mur. (Cette image n'est donnée 
qu'à titre indicatif ; elle n'est pas 
identique à votre produit.)

2. Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance nécessaire 
entre votre Congélateur / réfrigérateur 
et le mur pour permettre une bonne 
circulation de l’air. (Le schéma 
présenté est fourni à titre indicatif 
et peut ne pas correspondre 
exactement avec votre produit.)

3. Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur tel 
qu’indiqué dans la section « Entretien 
et nettoyage ».

4. Insérez la prise du réfrigérateur dans 
la prise murale. Lorsque la porte du 
réfrigérateur est ouverte, la lampe 
interne du réfrigérateur s'éclaire.

5. Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. Le 
liquide et les gaz intégrés au système 
du réfrigérateur peuvent également 
faire du bruit, que le compresseur soit 
en marche ou non. Ceci est tout à fait 
normal. 

6. Les parties antérieures du 
réfrigérateur peuvent chauffer. Ce 
phénomène est normal. Ces zones 
doivent en principe être chaudes pour 
éviter tout risque de condensation.
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Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 
prise électrique protégée par un fusible 
ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le territoire 
national.

• La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

• La sécurité électrique du réfrigérateur 
n’est assurée que si le système de 
mise à la terre de votre domicile est 
conforme aux normes en vigueur.

• La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne de 
votre produit doit correspondre à celle 
fournie par votre réseau électrique.

• Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 
doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 
L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de l’emballage
 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil est produit 
à partir de matériaux recyclables.
Mise au rebut de votre ancien 
réfrigérateur
Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
• Vous pouvez consulter le service après-

vente agrée ou le centre chargé de la 
mise au rebut dans votre municipalité 
pour en savoir plus sur la mise au rebut 
de votre produit.

Avant de procéder à la mise au rebut de 
votre machine, coupez la prise électrique 
et, le cas échéant, tout verrouillage 
susceptible de se trouver sur la porte. 
Rendez-les inopérants afin de ne pas 
exposer les enfants à d’éventuels 
dangers.
Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 
Si la porte d’entrée de la pièce où sera 
installé le réfrigérateur n’est pas assez 
large pour laisser passer le réfrigérateur, 
appelez le service après-vente qui retirera 
les portes du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2. Maintenez le réfrigérateur éloigné de 
toutes sources de chaleur, des endroits 
humides et de la lumière directe du 
soleil.
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Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le réfrigérateur 
en tournant les pieds avant, tel 
qu’illustré dans le schéma. Le côté 
où se trouve le pied s’abaisse lorsque 
vous tournez dans le sens de la 
flèche noire, et s’élève lorsque vous 
tournez dans le sens opposé. Si vous 
vous faites aider par quelqu’un pour 
légèrement soulever le réfrigérateur, 
l’opération s’en trouvera simplifiée.

3. Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée pour 
obtenir un fonctionnement efficace. 
Si le réfrigérateur est placé dans un 
enfoncement du mur, il doit y avoir 
un espace d’au moins 5 cm avec le 
plafond et d’au moins 5 cm avec le 
mur. Ne placez pas l'appareil sur des 
revêtements tels qu’un tapis ou de la 
moquette.

4. Placez le réfrigérateur sur une surface 
plane afin d’éviter les à-coups.
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Remplacement de l’ampoule 
intérieure

Si la lumière ne fonctionne pas, 
déconnectez à la prise de courant et 
débranchez la prise d’alimentation. 
Suivez les instructions ci-dessous 
pour vérifier si l’ampoule ne s’est pas 
desserrée.

Si la lumière ne s’allume  toujours pas, 
procurez-vous une nouvelle ampoule à 
culot E14  à vis de 15 Watt (maximum) 
au magasin local de matériel électrique 
puis insérez-la en procédant comme 
suit:
1. 1- Déconnectez la prise de courant 
et débranchez la prise d’alimentation. 
Vous pouvez éventuellement retirez 
les tablettes pour avoir un accès plus 
facile.
2. Enlevez le diffuseur comme indiqué 
dans le schéma (a-b).
3. Replacez l’ampoule grillée.
4. Réassemblez le diffuseur comme 
indiqué dans le schéma (c).
   “Poussez fermement pour être sûr 
que le couvercle est bien fixé.”
5. Jetez soigneusement l’ampoule 
grillée immédiatement.
“Les ampoules de remplacement se 
trouvent facilement dans les magasins 
de matériel électrique ou de bricolage 
locaux.”
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Réversibilité des portes
Procédez dans l’ordre numérique
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4    Préparation
• Votre congélateur / réfrigérateur 

doit être installé à au moins 30 cm 
des sources de chaleur telles que 
les plaques de cuisson, les fours, 
appareils de chauffage ou cuisinières, 
et à au moins 5 cm des fours 
électriques. De même, il ne doit pas 
être exposé à la lumière directe du 
soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
10°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
nuire à son efficacité.

• Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

• Lorsque vous faites fonctionner le 
congélateur / réfrigérateur pour la 
première fois, assurez-vous de suivre 
les instructions suivantes pendant les 
six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

• Ne débranchez pas le congélateur / 
réfrigérateur. Si une panne de courant 
se produit, veuillez vous reporter 
aux avertissements dans la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et de meilleures 
conditions de conservation.

• Le contact entre le capteur 
de température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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5  Utilisation de votre réfrigérateur
Bouton de réglage du thermostat

La température intérieure de votre 
réfrigérateur change pour les raisons 
suivantes ;
• Températures saisonnières,
• Ouverture fréquente de la porte et 

porte laissée ouverte pendant de 
longues périodes,

• Denrées introduites dans le 
réfrigérateur sans réduction à la 
température ambiante.

• Emplacement du réfrigérateur dans 
la pièce (par ex. exposition à la 
lumière directe du soleil)

• Vous pouvez régler les différentes 
températures intérieures dues 
à de telles raisons en utilisant le 
thermostat. Les numéros entourant 
le bouton du thermostat indiquent le 
niveau de refroidissement.

• Si la température ambiante est 
supérieure à 32°C, réglez le 
bouton du thermostat à la position 
maximale. 

• Si la température ambiante est 
inférieure à 25°C, réglez le bouton du 
thermostat à la position minimale..

Décongélation
Le compartiment réfrigérateur se dégivre 

automatiquement. L’eau générée par 
le dégivrage s’écoule dans la rainure 
de collecte de l’eau et passe dans 
l’évaporateur par le tuyau de vidange 
où elle s’évapore. 

• Le compartiment du surgélateur ne 
réalise pas de dégivrage automatique 
pour empêcher la détérioration des 
denrées congelées. 

• La formation de givre dans le 
compartiment de congélation 
doit être éliminée tous les 6 mois. 
Il est recommandé de réaliser le 
dégivrage lorsque le compartiment 
du surgélateur n’est pas beaucoup 
rempli ou lorsqu’il est vide.

• Emballez les denrées congelées dans 
le réfrigérateur à l’aide de quelques 
feuilles de papier et conservez-le 
dans l’endroit le plus froid possible ou 
dans un autre réfrigérateur. 

• Arrêtez votre réfrigérateur à l’aide du 
bouton de réglage de la température, 
ou débranchez la prise d’alimentation. 
Vous pouvez mettre un récipient plein 
d’eau chaude dans le compartiment 
congélateur ou laisser sa porte 
ouverte afin d’accélérer le processus 
de dégivrage. 

• Enlevez l’eau qui s’accumule dans le 
récipient inférieur du compartiment 
de congélation à l’aide d’une éponge 
ou d’un chiffon absorbant. 
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Casier à bouteille et canettes
Cet accessoire peut être utilisé pour 
stocker soit une bouteille soit 3 
canettes côte à côte.

• Séchez le compartiment complètement 
et replacez le bouton de réglage 
de la température dans sa position 
d’origine. 

• Faites fonctionner votre réfrigérateur 
à vide pendant 2 heures, portes 
fermées, avant d’y remettre vos 
denrées.

Interruption du produit
 Si la position « 0 » se trouve sur votre 
thermostat :
- Votre appareil cessera de fonctionner 
lorsque vous mettrez le bouton du 
thermostat à la position « 0 » (zéro). 
Votre appareil ne démarrera pas à 
moins que vous mettiez le bouton du 
thermostat sur la position « 1 » ou sur 
l’une des autres positions.
Si la position « min » se trouve sur 
votre thermostat :
- Débranchez votre appareil pour 
l’arrêter.

Fabrication de glaçons
 (dans certains modèles)
Remplissez le réservoir à glaçons 
avec de l'eau et placez-le dans le 
compartiment du congélateur. Vos 
glaçons seront prêts dans environ 
deux heures.
Pour enlever les glaçons du récipient 
à glaçons, sortez ce dernier du 
congélateur et tordez-le.
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6  Entretien et nettoyage

AN’utilisez jamais d’essence, de 
benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils sont 
propres et qu'il n'y a pas de résidus 
de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut 
à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets tranchants 
ou abrasifs, du savon, des produits 
ménagers de nettoyage, des 
détergents, de l’essence, du 
benzène, de la cire, ect. ; autrement, 
les marques sur les pièces en 
plastique pourraient s’effacer et 
les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez 
de l’eau tiède et un torchon doux 
pour nettoyer et sécher.

Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de 

plats huileux dans le congélateur 
/ réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les 
problèmes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans la prise. >>>Insérez correctement 

la fiche dans la prise.
• Est-ce que le fusible ou le fusible principal a sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI ZONE).
• La température ambiante est très froide. >>>N'installez pas le réfrigérateur dans 

des endroits où la température peut être inférieure à 10 °C.
• La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez d'ouvrir et de fermer trop 

fréquemment la porte du réfrigérateur.
• L'environnement est très humide. >>>N'installez pas votre réfrigérateur dans des 

endroits très humides.
• La nourriture contenant du liquide est conservée dans des récipients ouverts. 

>>>Ne conservez pas de la nourriture contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.

• La porte du réfrigérateur est laissée entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.

• Le thermostat est réglé à un niveau très froid. >>>Réglez le thermostat à un 
niveau adapté.

• Le compresseur ne fonctionne pas.
• Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de 

coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet 
la pression du liquide réfrigérant du système de refroidissement ne sera pas 
équilibrée. Le réfrigérateur recommencera à fonctionner normalement après 6 
minutes environ. Veuillez contacter le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.

• Le réfrigérateur est en mode dégivrage. >>>Cela est normal pour un 
réfrigérateur à dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se déclenche 
régulièrement.

• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. >>>Assurez-vous que la prise est 
branchée dans la prise murale.

• Les réglages de température ne sont pas effectués correctement. 
>>>Sélectionnez la température appropriée.

• Il y a une panne de courant. >>>Le réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur est en marche.
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• Les caractéristiques de performance du réfrigérateur peuvent changer en raison 
des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longue périodes.
• Votre nouveau réfrigérateur est peut être plus large que l’ancien. Les grands 

réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est probablement élevée. >>>Il est normal que 

l'appareil fonctionne plus longtemps quand la température ambiante est élevée.
• Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait avoir 

été chargé de denrées alimentaires. >>>Quand le réfrigérateur a été branché 
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée. Ce phénomène est normal.

• D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans 
le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude dans le 
réfrigérateur.

• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud qui entre dans l'appareil oblige 
le réfrigérateur à travailler sur de plus longues périodes. N’ouvrez pas les portes 
fréquemment.

• La porte du réfrigérateur est probablement entrouverte. >>>Vérifiez que les 
portes sont bien fermées.

• Le réfrigérateur est réglé à une température très basse. >>>Réglez la 
température du réfrigérateur à un degré supérieur et attendez que la température 
réglée soit atteinte.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, déchiré, 
rompu ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint 
endommagé/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur pendant une période de 
temps plus longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse alors que celle du réfrigérateur 
est correcte.
• La température du congélateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du congélateur à un degré supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur est très basse alors que celle du congélateur 
est correcte.
• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du réfrigérateur à un degré supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération sont 
congelées.
• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. 

>>>Réglez la température du réfrigérateur à un niveau inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur ou le congélateur est très élevée.
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• La température du réfrigérateur est réglée à une température très basse. >>>Le 
réglage du compartiment réfrigérant a un effet sur la température du congélateur. 
Changez les températures du réfrigérateur ou du congélateur et attendez que les 
compartiments atteignent une température suffisante.

• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment.

• La porte est entrouverte. >>>Refermez complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment branché ou rempli avec de la nourriture. 

>>>Ce phénomène est normal. Lorsque le réfrigérateur vient d'être branché 
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée.

• D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites dans 
le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude dans le 
réfrigérateur.

• Vibrations ou bruits
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le réfrigérateur balance lorsqu'il est 

déplacé lentement, équilibrez-le en ajustant sa base. Assurez-vous que le sol est 
plat et suffisamment solide pour supporter le poids et le volume de l'appareil.

• Les éléments placés sur le réfrigérateur peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.

• Des écoulements de gaz et de liquides surviennent dans le réfrigérateur, de par 
ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.

Un sifflement sort du réfrigérateur.
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le réfrigérateur. Cela est normal et n’est 

pas un défaut.
Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur.
• Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de condensation. 

Cela est normal et n’est pas un défaut. 
• Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 

pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment. 
Refermez-les si elles sont ouvertes.

• La porte est entrouverte. >>>Refermez complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur ou entre les portes du réfrigérateur.

• Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci est tout à fait normal par un temps 
humide. Lorsque l’humidité est faible, la condensation disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans le réfrigérateur.
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• Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. >>>Nettoyez régulièrement l’intérieur 
du réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède ou du carbonate dissout dans 
l'eau.

• Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces odeurs. 
>>>Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau d‘emballage.

• Les denrées sont mises au réfrigérateur dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des récipients fermés. Les micro-
organismes issus de récipients non fermés peuvent dégager des odeurs 
désagréables.

• Enlevez les aliments périmés et pourris du réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.
• Des récipients empêchent la fermeture de la porte. >>>Retirez les emballages 

qui obstruent la porte.
• Le réfrigérateur n'est pas complètement vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds 

du réfrigérateur pour l'équilibrer.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut 

supporter le poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
• Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. >>>Disposez à nouveau 

les denrées dans le tiroir.



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Geachte Klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd 
en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd 
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.
Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing 
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de 
handleiding voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing... 
…helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.
• Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
• Volg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.
• Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats 
aangezien u deze later nodig kunt hebben. 
• Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden 
geleverd te lezen.
Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden. 

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en 
eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning.
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C De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact 
met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product 
behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

1  Uw koelkast  

A Koelgedeelte
B- Diepvriesgedeelte

1. Bakje voor ijsblokjes
2. Rooster vriesgedeelte
3. Binnenlichtje
4. Thermostaatknop
5. Roosters koelgedeelte
6. Flessen- en blikjesrek

7. Afvoerkanaal dooiwater - afvoerpijp
8. Groentelade
9. Saladelade
10. Verstelbare voetjes 
11. Vak voor zuivelproducten
12. Deurvak
13. Eierrek
14. Flessenrek

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact 
met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product 
behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

A Koelgedeelte
B- Diepvriesgedeelte

1. Bakje voor ijsblokjes
2. Rooster vriesgedeelte
3. Binnenlichtje
4. Thermostaatknop
5. Roosters koelgedeelte
6. Flessen- en blikjesrek

7. Afvoerkanaal dooiwater - afvoerpijp
8. Groentelade
9. Saladelade
10. Verstelbare voetjes 
11. Vak voor zuivelproducten
12. Deurvak
13. Eierrek
14. Flessenrek

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2  Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Gelieve de volgende 
informatie goed te 
bestuderen.
Niet-inachtneming 
van deze informatie kan 
verwondingen of materiële 
schade veroorzaken. 
In dat geval worden alle 
garanties en betrouw
baarheidsengagementen 
ongeldig.
Uw product heeft een
 levensduur van 10 jaar.
Tijdens deze periode zijn 
de originele reserve-
onderdelen beschikbaar 
om uw product
 juist te laten werken.
Bedoeld gebruik
 Dit product is bedoeld 
    om te worden gebruikt:
• binnen en in gesloten 

omgevingen zoals huizen;
• in gesloten 

werkomgevingen zoals 
kantoren en winkels;

• in gesloten 

accommodatieomgevingen 
zoals boerderijen, hotels, 
pensions. 

• Het toestel mag niet 
buitenshuis worden 
gebruikt.

 Algemene veiligheid
• Wanneer u het product 

wenst af te voeren, raden 
wij u aan de bevoegde 
onderhoudsdienst te 
raadplegen om de 
benodigde informatie en 
bevoegde instanties te leren 
kennen.

• Raadpleeg uw bevoegde 
onderhoudsdienst voor alle 
vragen en problemen met 
betrekking tot de koelkast. 
Voer geen ingrepen aan de 
koelkast uit en laat dit ook 
niet door iemand anders 
doen zonder de bevoegde 
onderhoudsdienst op de 
hoogte te stellen.

• Voor producten met een 
diepvriesvak; Eet geen ijs 
of ijsblokjes meteen nadat 
u deze uit het diepvriesvak 
heeft gehaald. (Dit kan 
bevriezing in uw mond 
veroorzaken.) 
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• Voor producten met 
een diepvriesvak; Plaats 
geen flessen of blikjes 
met vloeibare dranken 
in het diepvriesvak Deze 
zouden kunnen barsten. 

• Raak ingevroren 
levensmiddelen niet 
met de hand aan; deze 
kunnen aan uw hand 
vastplakken. 

• Verwijder de stekker uit 
uw koelkast voor u deze 
reinigt of ontdooit.

• Bij het schoonmaken 
en ontdooien van de 
koelkast mogen geen 
stoom en stoomreinigers 
gebruikt worden. De 
stoom kan in contact 
komen met de 
elektrische onderdelen 
en kortsluiting of een 
elektrische schok 
veroorzaken. 

• Gebruik geen 
onderdelen van uw 
koelkast zoals de deur 
als steun of opstapje. 

• Gebruik geen elektrische 
apparaten binnen in de 
koelkast.

• Beschadig de 
onderdelen, waar de 
koelvloeistof circuleert, 

niet door boor- of 
snijdgereedschap. De 
koelvloeistof kan naar 
buiten geblazen worden 
wanneer de gasleidingen 
van de verdamper, 
leidingverlengingen of 
oppervlaktecoatings 
worden doorboord en 
dit kan huidirritatie en 
oogletsel veroorzaken.

• Dek of blokkeer de 
ventilatieopeningen van 
uw koelkast met geen 
enkel materiaal.

• Elektrische toestellen 
mogen enkel door 
bevoegde personen 
worden hersteld. 
Reparaties die door 
onbevoegde personen 
worden uitgevoerd 
kunnen een risico voor 
de gebruiker opleveren.

• Sluit in geval van storing 
of tijdens onderhouds- 
of reparatiewerken de 
stroomtoevoer van de 
koelkast af door de 
zekering eruit te draaien 
of de stekker van het 
apparaat eruit te trekken. 

• Bij het uittrekken van de 
stekker deze niet aan de 
kabel uittrekken. 
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• Plaats alcoholische 
dranken goed afgesloten 
en verticaal. 

• Bewaar nooit 
spuitbussen met 
een ontvlambare of 
explosieve inhoud in de 
koelkast.

• Gebruik geen 
andere mechanische 
gereedschappen of 
andere middelen om 
het ontdooiproces te 
versnellen dan deze 
aangeraden door de 
fabrikant.

• Dit product is niet 
bestemd voor gebruik 
door personen met 
een fysieke, zintuiglijke 
of mentale stoornis 
of ongeschoolde of 
onervaren mensen 
(inclusief kinderen) tenzij 
deze worden bijgestaan 
door een persoon die 
verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die hen 
dienovereenkomstig 
instructies geeft bij het 
gebruik van het product

• Gebruik geen 
beschadigde koelkast. 
Neem contact op met 
de dealer als u vragen 

heeft.
• Elektrische veiligheid van 

uw koelkast wordt alleen 
gegarandeerd wanneer 
het aardingssysteem in 
uw huis aan de normen 
voldoet.

• Blootstelling van het 
product aan regen, 
sneeuw, zon en wind is 
gevaarlijk met betrekking 
tot de elektrische 
veiligheid.

• Neem contact op met 
een bevoegde dienst 
wanneer de stroomkabel 
beschadigd is om zo 
gevaar te voorkomen.

• Steek tijdens installatie 
nooit de stekker van 
de koelkast in de 
wandcontactdoos. Er 
bestaat een kans op 
overlijden of serieus 
letsel.

• Deze koelkast is enkel 
bestemd voor het 
bewaren van voedsel. 
Hij mag niet voor andere 
doeleinden worden 
gebruikt.

• Het label met technische 
specificaties bevindt 
zich aan de linkerwand 
binnenin de koelkast.



NL8

• Sluit je koelkast nooit aan 
op energiebesparende 
systemen; deze kunnen 
de koelkast beschadigen.

• Als er zich een blauwe 
lamp in uw koelkast 
bevindt, kijk hier dan 
niet voor een lange 
tijd in met het blote 
oog of met optische 
hulpmiddelen. Wacht 
minstens 5 minuten met 
het inschakelen van de 
koelkast na stroomuitval 
bij manueel bediende 
koelkasten.

• Deze 
gebruikershandleiding 
moet aan de nieuwe 
eigenaar van het toestel 
gegeven worden wanneer 
het toestel doorgegeven 
wordt.

• Vermijd schade aan de 
stroomkabel bij transport 
van de koelkasten. De 
kabel plooien kan vuur 
veroorzaken. Plaats geen 
zware voorwerpen op de 
stroomkabel. 

• Raak de stekker niet 
aan met natte handen 
wanneer deze in het 
stopcontact wordt 
geplaatst.

• Plaats de stekker van 
de koelkast niet in het 
stopcontact als dit 
stopcontact los is.

• Er mag om 
veiligheidsredenen geen 
water rechtstreeks op de 
binnen- of buitendelen 
van het toestel gesproeid 
worden.

• Sproei geen stoffen met 
ontvlambare gassen 
zoals propaangas 
dichtbij de koelkast 
om gevaar op vuur 
en ontploffing te 
voorkomen.

• Plaats geen containers 
gevuld met water op 
de koelkast; dit kan 
bij morsen elektrische 
schokken of vuur 
veroorzaken.

• Laad de koelkast niet 
te vol met voedsel. 
Indien de koelkast 
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overladen is, kan voedsel 
naar beneden vallen 
bij het openen en u 
kwetsen of de koelkast 
beschadigen. 

• Plaats geen objecten 
op de koelkast; deze 
kunnen naar beneden 
vallen wanneer u de deur 
open of dicht doet.

• Producten die 
een nauwkeurige 
temperatuurregeling 
nodig hebben (vaccins, 
hittegevoelige medicatie, 
wetenschappelijke 
materialen, enz.) mogen 
niet in koelkast bewaard 
worden.

• De koelkast moet 
worden losgekoppeld 
indien deze langdurig 
niet wordt gebruikt. Een 
mogelijk probleem met 
de stroomkabel kan vuur 
veroorzaken.

• Het uiteinde van de 
stekker moet regelmatig 
worden gereinigd 
met een droge doek, 
anders kan deze brand 
veroorzaken.

• De koelkast kan 
bewegen als de 
stelvoetjes niet juist 

op de vloer worden 
vastgezet. De stelvoetjes 
juist vastzetten op de 
vloer kan voorkomen dat 
de koelkast beweegt.

• Hef de koelkast niet 
aan het handvat bij 
verplaatsing. Anders 
breekt het.

• Als u het product naast 
een andere koelkast 
of diepvriezer plaatst, 
moet de afstand 
hiertussen minstens 
8 cm zijn. Anders 
kunnen aaneensluitende 
zijwanden nat worden.

• Gebruik het product 
nooit als de sectie 
boven- of achteraan 
op het product dat 
elektronische printplaten 
bevat, geopend is 
(elektronische printplaat 
deksel) (1).  



NL10

1

1

Voor modellen met een 
drinkfontein
• Om het watercircuit van 

de koelkast soepel te 
laten werken, moet de 
druk in de waterleiding 
zich tussen 1-8 bars 
bevinden. In geval 
van een druk in de 
waterleiding van meer 
dan 5 bars moet een 
drukregelaar worden 
gebruikt. Als de druk van 
de druk in de waterleiding 
hoger is dan 8 bar, 
moet het watercircuit 
van de koelkast niet op 
de waterleiding worden 
aangesloten. Als u niet 
weet hoe u de druk in de 
waterleiding kunt meten, 
zoek dan professionele 
hulp.

• Gebruik enkel 
drinkwater.

Kinderbeveiliging
• Indien de deur een slot heeft, moet 

de sleutel buiten het bereik van 

kinderen worden gehouden.

• Kinderen moeten onder toezicht 

staan om te voorkomen dat ze met 

het product knoeien.
Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen 
voor afvoeren van het 
restproduct: 

Dit product voldoet aan de 
EU-richtlijn WEEE (2012/19/
EU).  Dit product is voorzien 
van een classificatiesymbool 
voor afvalsortering van 
elektrische en elektronische 

apparatuur (WEEE).
Dit product werd vervaardigd uit 
onderdelen en materialen van hoge 
kwaliteit die hergebruikt kunnen 
worden en geschikt zijn voor reclycling. 
Gooi het restproduct aan het einde van 
zijn levensduur niet weg bij normaal 
huishoudelijk of ander afval. Breng het 
naar het verzamelpunt voor recycling 
van elektrische en elektronische 
apparatuur. Raadpleeg uw plaatselijke 
autoriteiten om te weten waar u deze 
verzamelpunten aantreft.
Voldoet aan RoHS-richtlijn:
Het door u aangekochte product 
voldoet aan de EU-richtlijn RoHS 
(2011/65/EU).  Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die 
in deze richtlijn zijn opgenomen.
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HC-waarschuwing
Als het koelsysteem van uw 
product R600a bevat: 
Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom 
tijdens gebruik en transport dat het 
koelsysteem en de leidingen niet 
beschadigd raken. In het geval van 
schade: houd uw product weg van 
mogelijke ontstekingsbronnen die 
kunnen veroorzaken dat het product 
vuur vat en ventileer de ruimte waarin 
de unit is geplaatst. 
Negeer deze waarschuwing als 
het koelsysteem van uw product 
R134a bevat. 
Het type gas dat in dit product wordt 
gebruikt staat vermeld op de type-
etiket aan de linkerwand binnenin de 
koelkast.
Gooi het product nooit in vuur voor 
verwijdering.
Aanwijzingen ter besparing 
van energie
• Houd de deuren van uw koelkast niet 

lang open.
• Plaats geen warme levensmiddelen 

of dranken in de koelkast.
• Overlaad de koelkast niet zodat 

luchtcirculatie aan de binnenzijde niet 
geblokkeerd wordt.

• Plaats de koelkast niet in direct 
zonlicht of naast warmteafgevende 
apparaten zoals een oven, 
vaatwasser of radiator. Houd uw 
koelkast minstens 30 cm verwijderd 
van warmteafgevende bronnen en 
minstens 5 cm van elektrische ovens.

• Bewaar uw levensmiddelen in 
gesloten bakjes.

• Voor producten met een 
diepvriesvak; U kunt een maximale 
hoeveelheid voedsel in de diepvries 
bewaren wanneer u de schappen 
of lade uit de diepvries verwijdert. 
De waarde voor energieconsumptie 
van uw diepvries werd vastgesteld 
door verwijdering van de diepvries 
schappen of laden en onder de 
maximum hoeveelheid. Er bestaat 
geen risico bij het gebruik van een 
schap of lade volgens de vorm en 
grootte van het in te vriezen voedsel.

• Bevroren voedsel in het koelgedeelte 
ontdooien laat toe om energie 
te besparen en behoudt de 
voedselkwaliteit.
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3  Installatie

B Indien de informatie die in deze 
gebruikershandleiding wordt gegeven, 
niet wordt opgevolgd, is de fabrikant in 
geen geval aansprakelijk.

Punten waarop gelet moet 
worden bij de verplaatsing 
van een koelkast
1. Uw koelkast moet van de stroom zijn 

afgesloten. Voor het vervoer van uw 
koelkast moet deze leeg zijn gemaakt 
en gereinigd.

2. Voordat deze wordt verpakt, moeten 
schappen, accessoires, groentelade, 
enz. in de koelkast worden 
vastgemaakt met tape en beschermd 
zijn tegen stoten. De verpakking 
dient met dikke tape of geschikt 
touw worden ingebonden en de 
vervoerregels op de verpakking dienen 
strikt te worden nageleefd.

3. Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport of 
verhuizen.

Voordat u de koelkast 
inschakelt,
Controleer het volgende voordat u uw 
koelkast gaat gebruiken:
1. Bevestig 2 plastic wiggen zoals 

hieronder afgebeeld. Plastic wiggen 
zijn bedoeld om afstand te houden, 
om zo een luchtcirculatie te behouden 
tussen uw koelkast en de muur. (De 
afbeelding is slechts een schets en is 
niet gelijk aan uw product.)

2. Maak de binnenkant van de koelkast 
schoon, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

3. Sluit de stekker van de koelkast 
aan op het stopcontact. Als de 
koelkastdeur wordt geopend, gaat de 
binnenverlichting van de koelkast aan.

4. Als de compressor begint te draaien, 
komt er een geluid vrij. De vloeistof en 
de gassen die zich in het koelsysteem 
bevinden, zouden ook wat lawaai 
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de 
compressor niet werkt. Dit is normaal. 

5. De buitenkant van de koelkast kan 
warm aanvoelen. Dit is normaal. Deze 
oppervlakken zijn bedoeld om warm 
te worden om condensvorming te 
voorkomen.

Elektrische aansluiting
Sluit uw apparaat aan op een geaard 
stopcontact, beschermd door een 
zekering met de juiste capaciteit.
Belangrijk:
• De aansluiting moet in naleving zijn 

met nationale voorschriften.
• De stroomstekker moet na installatie 

eenvoudig bereikbaar zijn.
• Elektrische veiligheid van uw koelkast 

wordt alleen gegarandeerd wanneer 
het aardingssysteem in uw huis aan 
de normen voldoet.

• Het voltage op het etiket dat zich links 
binnenin uw product bevindt moet 
gelijk zijn aan uw netstroomvoltage.

• Verlengkabels en verdeelstekkers 
mogen voor aansluiting niet 
worden gebruikt.
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B Een beschadigde stroomkabel 
kabel moet door een gekwalificeerd 
elektricien worden vervangen.

B Het product mag niet in werking 
worden gesteld voordat het 
gerepareerd is! Er bestaat anders 
gevaar op een elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking
De verpakkingsmaterialen kunnen 
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het 
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies zoals bepaald door uw 
lokale autoriteiten. Gooi het niet weg 
met het normale huishoudafval, maar 
maak gebruik van ophaalplaatsen 
voor verpakkingen die door lokale 
autoriteiten zijn aangewezen.
De verpakking van uw koelkast 
is vervaardigd uit herbruikbare 
materialen.
Afvoeren van uw oude 
koelkast
Voer uw oude koelkast af zonder het 
milieu op enige wijze te schaden.
• U kunt uw bevoegde dealer of het 

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van uw 
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, snijd 
de elektrische stekker af. Indien 
het apparaat is uitgevoerd met 
deursluitingen, dit slot dan onbruikbaar 
maken om kinderen tegen gevaar te 
beschermen.
Plaatsing en installatie
A Als de toegangsdeur van de kamer 
waarin de koelkast wordt geïnstalleerd 
niet breed genoeg is voor de koelkast 
om erdoor te passen, bel dan de 
bevoegde dienst zodat deze de deuren 
van uw koelkast kan verwijderen en de 
koelkast zijdelings door de deur kan. 

1.  Installeer uw koelkast op een plaats 
waar deze gemakkelijk kan worden 
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van 
warmtebronnen, vochtige plaatsen en 
direct zonlicht.

3. Er moet geschikte luchtventilatie rond 
uw koelkast zijn om een efficiënte 
werking te verkrijgen. Als de koelkast 
in een uitsparing in de muur wordt 
geplaatst, moet er minstens 5 
cm afstand zijn ten opzichte van 
het plafond en minstens 5 cm ten 
opzichte van de muur. Plaats uw 
product niet op materialen zoals een 
kleden of vloerbedekking.

4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.

Stelvoetjes
Wanneer uw koelkast niet waterpas 
staat; 
U kunt uw koelkast waterpas stellen 
door aan de stelvoetjes te draaien 
zoals getoond in de afbeelding. De 
hoek van het stelvoetje wordt verlaagd 
wanneer u in de richting van de zwarte 
pijl draait en verhoogd wanneer u in 
de tegenovergestelde richting draait. 
Wanneer iemand u hierbij helpt 
door de koelkast lichtjes op te tillen 
vereenvoudigt dit het proces.
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Het binnenlichtje vervangen 

Wanneer het lichtje uitvalt, het apparaat 
uitschakelen aan het stopcontact 
en de hoofdstekker uittrekken. Volg 
onderstaande instructies om te 
controleren of het lampje op is.

Wanneer het lichtje nog steeds niet 
werkt, schaf dan een reservelichtje aan 
van 15 Watt (Max) met een schroefdop 
van het type E14 in uw plaatselijke 
elektriciteitswinkel en vervang het 
defecte lampje.
1  Schakel het apparaat uit aan het 
stopcontact en trek de hoofdstekker 
uit. Het is wellicht raadzaam om enkele 
schappen te verwijderen zodat u 
eenvoudiger bij het lampje kunt komen.
2. Verwijder het kapje, zie hiervoor de 
afbeelding (a-b).
3. Vervang het lampje.
4. Plaats het kapje terug, zie hiervoor 
de afbeelding (c).
   “Stevig aandrukken zodat het kapje 
goed geplaatst is.”
5. Het kapotte lampje onmiddellijk 
zorgvuldig afvoeren.
“U kunt in elke goede elektronicahandel 
of doe-het-zelfzaak eenvoudig een 
reservelampje aanschaffen.”
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De deuren omkeren
Ga verder in numerieke volgorde.
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4  Voorbereiding

• Uw koelkast moet worden 
geïnstalleerd op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale verwarming en 
kachels en op minstens 5 cm afstand 
van elektrische ovens. De koelkast 
mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

• De omgevingstemperatuur van 
de kamer waarin u de koelkast 
installeert dient minstens 10°C te 
zijn. In verband met efficiëntie wordt 
gebruik van uw koelkast in koudere 
omstandigheden niet aanbevolen.

• Controleer of de binnenzijde van uw 
koelkast volledig schoon is.

• Bij installatie van twee koelkasten 
naast elkaar, moeten de koelkasten 
op een afstand van minstens 2 cm 
van elkaar worden geplaatst.

• Wanneer u de koelkast voor de 
eerste keer in gebruik neemt, gelieve 
tijdens de eerste zes uur de volgende 
instructies in acht te houden.

 - De deur niet regelmatig openen.
 - Koelkast moet in bedrijf gesteld 

worden zonder levensmiddelen.
 - De stekker van de koelkast 

niet uittrekken. Indien zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in het 
deel “Aanbevolen oplossingen voor 
problemen”.

• De manden/lades die met het 
koelcompartiment worden 
meegeleverd moeten altijd 
worden gebruikt om voor een 
laag energieverbruik en betere 
opslagcondities te zorgen.

 • Wanneer voedsel in contact komt 
met de temperatuursensor in het 
vriezercompartiment dan kan dit het 
energieverbruik van het apparaat 
verhogen. Derhalve dient contact met 
de sensor(s) voorkomen te worden.

• Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport of 
verhuizen.

• In bepaalde modellen schakelt het 
instrumentenpaneel uit 5 minuten 
nadat de deur werd gesloten. Het 
wordt opnieuw ingeschakeld als de 
deur wordt geopend of als een knop 
wordt ingedrukt.

• Als gevolg van 
temperatuurschommelingen 
door het openen/sluiten van de 
deur van het product tijdens zijn 
werking, is condens op de deur-/
koelkastschappen en de glazen 
houders normaal
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5  Gebruik van uw koelkast

Knop om thermostaat in te stellen

De binnentemperatuur van uw 
koelkast verandert om de volgende 
redenen;
• Seizoentemperaturen,
• Frequent openen van de deur of de 

deur lang open laten staan,
• Etenswaren die in de koelkast 

wordt geplaatst zonder dat deze tot 
kamertemperatuur zijn afgekoeld.

• De plaats van de koelkast in de 
kamer (bijv. blootgesteld aan zonlicht)

• Met de thermostaat kunt u een als 
gevolg van deze redenen variërende 
binnentemperatuur aanpassen. De 
cijfers rond de thermostaatknop 
geven de mate van koeling aan.

• Wanneer de omgevingstemperatuur 
hoger is dan 32°C, draait u 
de thermostaatknop in de 
maximumpositie. 

• Wanneer de omgevingstemperatuur 
lager is dan 25°C, draait u de 
thermostaatknop naar de minimum 
positie.

Ontdooien
Het koelkastgedeelte ontdooit volledig 

automatisch. Het water dat afkomstig 
is van het ontdooien loopt weg via 
de wateropvanggroef en stroomt in 
de verdamper via de afvoerleiding en 
verdampt daar zelf. 

• Het diepvriesgedeelte ontdooit niet 
automatisch uit om het rotten van 
voedsel te voorkomen. 

• IJsvorming in het diepvriesgedeelte 
moet iedere zes maanden ontdooid 
worden. Het is raadzaam het ijs te 
ontdooien wanneer de diepvriezer 
niet volledig gevuld is of leeg is.

• Pak de ingevroren waren in papier in en 
bewaar deze op de koelst mogelijke 
plaats of - indien mogelijk - in een 
andere koelkast. 

• Schakel via de temperatuurinstelling 
de koelkast uit of trek de stekker 
uit het stopcontact. U kunt een bak 
met warm water in de diepvriezer 
plaatsen of de deur van het 
diepvriesgedeelte open laten staan 
om het ontdooiproces te versnellen. 

• Verwijder water dat zich in de onderste 
bak van het diepvriesgedeelte 
verzamelt met een absorberende 
doek of spons. 

• Maak het diepvriesgedeelte volledig 
droog en stel de temperatuurinstelling 
weer in op de vorige stand. 

• Laat uw koelkast twee uur leeg draaien 
en houd de deuren gesloten voordat 
u etenswaren in de diepvriezer 
plaatst.
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Flessen- en blikjesrek
Dit accessoire kan worden gebruikt 
om een fles of 3 blikjes naast elkaar te 
bewaren.

Uw product uitschakelen 
Als uw thermostaat is uitgerust met de 
stand “0”:
- Uw product stopt met werken 
wanneer u de thermostaatknop naar 
de stand “0” (nul) draait. Uw product 
zal pas weer starten wanneer u de 
thermostaatknop naar de stand “1” 
of naar een van de andere standen 
draait.
Als uw thermostaat is uitgerust met de 
stand “min”:
- Trek de stekker van uw product 
uit het stopcontact om het uit te 
schakelen.

IJs maken
Vul de ijscontainer met water en plaats 
in zijn houder. Het ijs is na ongeveer 2 
uur klaar.
U kunt het ijs gemakkelijk verwijderen 
door in de ijscontainer te knijpen.
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6  Onderhoud en reiniging

A Gebruik nooit benzine, benzeen of 
gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker 
uit het toestel trekt voordat u met 
reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te 
poetsen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van 
één koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant 
schoon te maken en wrijf vervolgens 
droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in 
de lamp en andere elektrische 
onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, trek 
dan de stroomkabel uit, verwijder 
alle etenswaren, maak de koelkast 
schoon en laat de deur op een kier 
staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na 
om u ervan te overtuigen dat ze 
schoon en vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk 
het deurrooster vervolgens 
eenvoudigweg naar boven vanaf de 
basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te 
reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie 
op dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo niet 
zullen stempels op plastic onderdelen 
loskomen en kunnen vervormingen 
optreden. Gebruik warm water en 
een zachte doek om te reinigen en te 
drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast in 
onafgedichte bakjes. Deze kunnen de 
plastic oppervlakken van uw koelkast 
beschadigen. Mocht u olie morsen 
op de kunststof oppervlakken, reinig 
dit deel van het oppervlak dan direct 
met warm water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u 
tijd en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen 
uit defect vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde 
functies die hier beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De koelkast werkt niet. 
• De stekker zit niet op de juiste manier in het stopcontact. >>>Zorg ervoor dat de 

stekker veilig in het stopcontact wordt geplaatst.
• De zekering van het stopcontact waarop de koelkast is aangesloten of de 

hoofdzekering is gesprongen. >>>Controleer de zekering.
Condensvorming langs de wand van het koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL en FLEXI ZONE).
• Omgeving is erg koud. >>>Plaats de koelkast niet in een ruimte waar de 

temperatuur lager kan worden dan 10°C.
• De deur van de koelkast werd regelmatig open gemaakt. >>>Open en sluit de 

deur van de koelkast niet te veel.
• Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats de koelkast niet in een vochtige ruimte.
• Voedsel met veel vloeistoffen wordt in open bakjes bewaard. >>>Bewaar dit 

soort voedsel in gesloten bakjes.
• De deur van de koelkast staat op een kier. >>>Sluit de deur van de koelkast.
• De thermostaat staat veel te laag. >>>Zet de thermostaat hoger.
• De compressor draait niet
• Thermische bescherming van de compressor kan springen gedurende 

plotselinge stroomuitval of afsluiting van de stroomtoevoer wanneer de druk 
van het koelmiddel in het koelsysteem van de koelkast niet in balans is. De 
koelkast gaat na ongeveer 6 minuten draaien. Neem contact op met de 
onderhoudsdienst wanneer uw koelkast na deze periode niet start.

• De koelkast zit in een ontdooicyclus. >>>Dit is normaal voor een volledig 
automatisch ontdooiende koelkast. Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

• De stekker van de koelkast steekt niet in het stopcontact. >>>Zorg ervoor dat 
de stekker in het stopcontact zit.

• De temperatuuraanpassingen werden niet correct uitgevoerd. >>>Kiest een 
geschikte temperatuurwaarde.

• Er is een stroomstoring. >>>Zodra de storing is verholpen keert de koelkast 
terug naar normale werking.

Het werkingsgeluid neemt toe wanneer de koelkast werkt.
• De werking van de koelkast kan veranderen als gevolg van wijzigingen in de 

omgevingstemperatuur. Dit is normaal en geen defect.
De koelkast werkt frequent of gedurende lange tijd.
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• Uw nieuwe product is mogelijk breder dan het vorige. Grote koelkasten werken 
langer.

• De omgevingstemperatuur kan hoog zijn. >>>Het is normaal dat het product 
langer draait in een warme omgeving.

• De stekker van de koelkast kan onlangs ingestoken zijn of de koelkast kan zijn 
volgeladen met etenswaren. >>>Wanneer de koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt het langer om de ingestelde temperatuur te 
bereiken. Dit is normaal.

• Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen warm voedsel in de koelkast.

• Deuren werden regelmatig geopend of hebben enige tijd op een kier gestaan. 
>>>De warme lucht die in de koelkast is binnengekomen maakt dat de koelkast 
langer werkt. Open de deuren niet te dikwijls.

• De deur van het vries- of koelcompartiment is mogelijk op een kier blijven staan. 
>>>Controleer of de deuren goed gesloten zijn.

• De koelkast is zeer koud ingesteld. >>>Stel de koelkasttemperatuur hoger en 
wacht tot de temperatuur wordt bereikt.

• Deurafdichting van de koelkast of diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken of 
niet goed geplaatst zijn. >>>Maak de afdichting schoon of vervang deze. Een 
beschadigde/gebroken afdichting maakt dat de koelkast langer moet werken 
om de huidige temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl de koelkasttemperatuur voldoende is.
• De diepvriestemperatuur is zeer koud ingesteld. >>>Stel de 

diepvriezertemperatuur hoger in en controleer.
Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de diepvriestemperatuur voldoende is.
• De temperatuur van het koelvak is zeer koud ingesteld. >>>Stel de 

koelkasttemperatuur hoger in en controleer.
Etenswaren die in laden van het koelgedeelte worden bewaard, bevriezen.

• De temperatuur van het koelvak is zeer hoog ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in en controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer hoog.
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• De temperatuur van het koelvak is zeer hoog ingesteld. >>>De temperatuur 
van het koelvak heeft invloed op de temperatuur van de diepvriezer. Wijzig de 
temperatuur van de koelkast of de diepvriezer en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste temperatuur bereikt.

• Deuren werden regelmatig geopend of hebben enige tijd op een kier gestaan. 
>>>Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat op een kier. >>>Sluit de deur volledig.
• De koelkast is pas ingeschakeld of werd recent geladen met voedsel. >>>Dit is 

normaal. Wanneer de koelkast net is ingeschakeld of kortgeleden werd gevuld, 
duurt het langer om de ingestelde temperatuur te bereiken.

• Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen warm voedsel in de koelkast.

• Vibratie of geluid.
• De vloer is niet gelijk of stabiel. >>> Indien de koelkast schommelt bij enige 

beweging, moet u de stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de vloer vlak en sterk 
genoeg is om de koelkast te dragen.

• De spullen die boven op de koelkast liggen kunnen geluid veroorzaken. 
>>>Verwijder deze van de bovenzijde van de koelkast.

Er komt een geluid van morsende of sprayende vloeistof uit de koelkast.

• Vloeistof- en gasstromen vinden plaats conform de werkingsprincipes van uw 
koelkast. Dit is normaal en geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de koelkast.
• Er worden ventilatoren gebruikt om de koelkast te koelen. Dit is normaal en geen 

defect.
Condens op de binnenwanden van de koelkast.
• Met warm en vochtig weer neemt ijs- en condensvorming toe. Dit is normaal en 

geen defect. 
• Deuren werden regelmatig geopend of hebben enige tijd op een kier gestaan. 

>>>Open de deuren niet te vaak. Sluit ze wanneer ze open staan.
• De deur staat op een kier. >>>Sluit de deur volledig.
Vocht aan de buitenkant van de koelkast of tussen de deuren.

• De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij normaal bij vochtig weer. Wanneer de 
vochtigheid minder wordt, zal de condens verdwijnen.

Slechte geur binnenin de koelkast.



NL23

• Ze wordt niet regelmatig schoongemaakt. >>>Maak de binnenkant van de 
koelkast regelmatig schoon met een spons met lauw water waarin eventueel wat 
carbonaat is opgelost.

• Sommige bakjes of verpakkingsmaterialen kunnen de geur veroorzaken. 
>>>Gebruik een ander bakje of ander soort verpakkingsmateriaal.

• Er is voedsel in de koelkast geplaatst in een open bakje. >>>Bewaar het voedsel 
altijd in een gesloten bakje. Micro-organismen die zich verspreiden vanuit 
containers zonder deksel kunnen onaangename geuren veroorzaken.

• Neem vervallen voedingswaren en gemorste gerechten altijd meteen uit de 
koelkast.

De deur sluit niet.
• Voedselpakketjes kunnen er de reden van zijn dat de deur niet sluit. 

>>>Verplaats de verpakkingen die de deur belemmeren.
• De koelkast staat niet volledig waterpas op de vloer. >>>Stel de stelvoetjes bij 

om de koelkast waterpas te zetten.
• De vloer is niet gelijk of stevig. >>>Zorg dat de vloer vlak is en de koelkast kan 

dragen.
Groenteladen zitten vast.
• De levensmiddelen kunnen de bovenzijde van de lade raken. >>>Herschik de 

levensmiddelen in de lade.
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Læs venligst denne vejledning først!
Kære kunde
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 
kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en 
effektiv service. 
Derfor anbefaler vi dig grundigt at læse hele vejledningen for produktet, inden du 
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgængeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
• Vil hjælpe dig med at bruge køleskabet hurtigt og sikkert.
• Læs denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
• Følg instruktionerne, især sikkerhedsinstruktionerne.
• Opbevar denne manual på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få brug for den 
senere. 
• Derudover skal du også læse de andre dokumenter, der er fulgt med 
produktet.
Bemærk at denne vejledningen også kan være gældende for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C Vigtige informationer eller brugbare tips.
A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.
B Advarsel mod strømspænding. 
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1  Køleskabet  3

2 Vigtige 
sikkerhedsadvarsler 5
Tilsigtet brug ......................................5
Børnesikkerhed ...............................10
Overholdelse af WEEE-direktivet og 
bortskaffelse af affald:  .....................10
Overholdelse af RoHS-direktivet: .....10
Emballagegsoplysninger ..................10
HC Advarsel ....................................10
Energibesparende foranstaltninger ...10

3  Installation 12
Punkter, der skal tages hensyn til, hvis 
køleskabet skal transporteres igen ...12
Inden køleskabet betjenes ...............12
Elektrisk tilslutning ...........................12
Bortskaffelse af emballagen .............13
Bortskaffelse af det gamle køleskab .13
Justering af fødder ...........................13
Udskiftning af den indvendige 
lyspære  ..........................................14
Vende dørene ..................................15

4 Tilberedning 16

INDHOLD
5     Anvendelse af 
køleskabet 17
Indstilling af termostatknap ..............17
Afrimning .........................................17
Hylde til flasker og dunke  ................18
Isfremstilling .....................................18

6   Vedligeholdelse og 
rengøring 19
Beskyttelse af plasticoverflader  .......19

7  Anbefalede løsninger på 
problemerne 20
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C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. 
Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1  Køleskabet 

A Køleskab
B Fryserrum

1- Isterningsbakke
2- Fryserhylde
3- Indvendigt lys
4- Termostatknap
5- Hylder til køleskabsafdeling
6- Stativ til flasker og dunke
7- Opsamlingskanal til optøet vand - 
Afløbsrør

8- Låg til grøntsager
9- Salatboks 
10- Justerbare forreste fødder
11- Mejeriafdeling
12- Dørhylder
13- Æggebakke
14- Flaskehylde

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. 
Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre 
modeller.

A Køleskab
B Fryserrum

8- Låg til grøntsager
9- Salatboks 
10- Justerbare forreste fødder
11- Mejeriafdeling
12- Dørhylder
13- Æggebakke
14- Flaskehylde

1- Isterningsbakke
2- Fryserhylde
3- Indvendigt lys
4- Termostatknap
5- Hylder til køleskabsafdeling
6- Stativ til flasker og dunke
7- Opsamlingskanal til optøet vand - 
Afløbsrør

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler
Gennemgå  følgende  
informationer. Hvis man 
undlader at overholde 
disse informationer, kan 
det forårsage kvæstelser 
eller materiel skade. Ellers  
vil  alle  garantier  og  
løfter  om  driftssikkerhed  
blive  ugyldige.
Brugslevetiden for 
enheden, du har købt, er 
10 år. Det er den periode, 
de reservedele bevares, 
der er nødvendige for, at 
enheden kan køre som 
beskrevet.

Tilsigtet brug
 Dette produkt er 

beregnet til at blive brugt
• indendørs og i lukkede 

områder, som f.eks. 
hjem;

• i lukkede arbejdsmiljøer, 
som f.eks. butikker og 
kontorer;

• lukkede boligområder, 
som f.eks. stuehuse, 
hoteller, pensionater. 

• Dette produkt skal  ikke  
bruges  udendørs.

 Generelle 
sikkerhedsregler
• Når du vil bortkaste/

skrotte produktet, 
anbefaler vi, at du 
rådfører dig med den 
autoriserede service for 
at tilegne dig de krævede 
informationer samt 
med de autoriserede 
myndigheder.

• Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få 
svar på spørgsmål og 
problemer omkring 
køle-/fryseskabet. 
Undlad at foretage 
indgreb eller lade 
andre foretage indgreb 
på køle-/fryseskabet 
uden at informere den 
autoriserede forhandler.

• For produkter med 
fryser; Undlad at spise 
vaffelis eller isterninger 
lige efter, du har taget 
dem ud af fryseren! 
(Det  kan  forårsage  
forfrysninger  i  munden.) 

• For produkter med 
fryser; læg ikke flydende 
drikkevarer på flaske eller 
kande i fryseren. De  kan  
eksplodere. 
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• Rør ikke frosne madvarer 
med hænderne, da de 
kan hænge fast i din 
hånd. 

• Tag køle-/fryseskabet ud 
af stikket inden rengøring 
eller afrimning.

• Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer 
skal aldrig bruges ved 
rengøring og afrimning af 
køle-/fryseskabet. Hvis  
det  sker,  kan  dampen  
komme  i  kontakt  med  
de  elektriske  dele  og  
forårsage  kortslutning  
eller  elektrisk  stød. 

• Brug aldrig delene på 
køle-/fryseskabet, som 
f.eks. lågen til at støtte 
dig på eller stå på. 

• Brug ikke elektriske 
apparater inde i køle-/
fryseskabet.

• Undlad at beskadige 
de dele, hvor kølemidlet 
cirkulerer, med bore- 
eller skæreværktøjer. 
Kølemidlet,  som  
kan  blæse  ud,  
når  fordamperens  
gaskanaler,  
forlængerrørene  eller  
overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  

forårsage  hudirritationer  
og  øjenskader.

• Undlad med nogen 
form for materiale at 
tildække eller blokere 
ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.

• Elektrisk udstyr må kun 
repareres af autoriserede 
personer. Reparationer,  
der  er  udført  af  
inkompetente  personer,  
skaber  en  risiko  for  
brugeren.

• I tilfælde af fejlfunktion 
under vedligeholdelses- 
eller reparationsarbejde 
skal køle-/fryseskabets 
forsyningsnet afbrydes 
ved enten at slukke for 
den relevante sikring eller 
ved at tage apparatets 
stik ud af kontakten. 

• Træk ikke i ledningen, 
når stikket skal tages ud. 

• Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt 
lukket og lodret. 

• Opbevarer aldrig 
sprayflasker, der 
indeholder brændbare 
og eksplosive 
substanser, i køle-/
fryseskabet.
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• Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over 
de af producenten 
anbefalede, for 
at fremskynde 
afrimningsprocessen.

• Dette produkt er ikke 
beregnet til at bruges 
af personer med 
fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og 
psykiske lidelser eller 
personer, som ikke har 
modtaget instruktion 
(herunder børn), 
medmindre de er 
ledsaget af en person, 
der er ansvarlig for deres 
sikkerhed eller som 
instruerer dem i brug af 
produktet.

• Lad ikke et beskadiget 
køle-/fryseskab køre. 
Kontakt serviceagenten, 
hvis du har nogen 
betænkeligheder.

• Der kan kun garanteres 
for køle-/fryseskabets 
strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet 
i dit hjem opfylder 
standarderne.

• At udsætte produkterne 
for regn, sne, sol og vind 

er farligt hvad angår el-
sikkerheden.

• Kontakt autoriseret 
service, hvis der er et 
beskadiget strømkabel, 
for at undgå fare.

• Sæt  aldrig  køle-/
fryseskabet  ind  i  
stikkontakten  under  
installationen. Hvis det 
sker, kan der opstå risiko 
for dødsfald eller alvorlig 
skade.

• Dette køle-/fryseskab 
er kun beregnet til at 
opbevare madvarer. 
Det  bør  ikke  bruges  til  
andre  formål.

• Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret 
på den venstre væg i 
køle-/fryseskabet.

• Tilslut aldrig køle-/
fryseskabet til el-
besparende systemer; 
de kan beskadige køle-/
fryseskabet.

• Hvis der er et blåt lys 
på køleskabet, skal du 
undgå at kigge på det 
med eller uden briller i en 
længere tid. 

• For manuelt betjente 
køle-/fryseskabe skal 
man vente mindst 5 
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minutter med at starte det 
efter strømsvigt.

• Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer 
når det skifter ejermand.

• Undlad at beskadige 
strømkablet, når køle-/
fryseskabet transporteres. 
Det kan forårsage brand 
at bøje kablet. Placer 
aldrig tunge genstande 
på strømkablet. Rør 
ikke ved stikket med 
vådehænder, når du tager 
stikket ud.

• Tilslut ikke køle-/
fryseskabet hvis 
stikkontakten er løs.

• Vand bør ikke blive 
sprayet direkte på indre 
og ydre dele af produktet 
af sikkerhedsmæssige 
årsager.

• Undlad at sprøjte 
substanser, der 
indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. 
propangas, nær ved 

køle-/fryseskabet for at 
undgå risiko for brand og 
eksplosion.

• Placer aldrig beholdere, 
der er fyldt med 
vand, oven på køle-/
fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød 
eller brand.

• Overfyld ikke køle-/
fryseskabet med 
overdrevne mængder 
mad. Hvis det er 
overfyldt, kan maden 
falde ned og beskadige 
dig og beskadige 
køle-/fryseskabet, når 
lågen åbnes. Placer 
aldrig genstande oven 
på køle-/fryseskabet; 
disse genstande kan 
falde ned, når du 
åbner eller lukker køle-/
fryseskabslågen.

• Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, 
videnskabelige materialer 
osv. bør ikke opbevares 
i køle-/fryseskabet, da 
de har brug for præcis 
temperatur.

• Køle-/fryseskabet 
skal tages ud af 
stikkontakten, hvis 
det ikke skal bruges 
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i længere tid. Et evt. 
problem i strømkablet 
kan forårsage brand.

• Spidsen på stikket 
bør rengøres jævnligt; 
ellers kan den forårsage 
brand.

• Spidsen af stikket bør 
rengøres jævnligt med 
en tør klud, da det ellers 
kan forårsage brand.

• Køle-/fryseskabet 
kan flytte sig, hvis de 
justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på 
gulvet. Rigtigt sikrede 
justerbare ben på gulvet 
kan forhindre køle-/
fryseskabet i at flytte sig.

• Når køle-/fryseskabet 
skal bæres, må man ikke 
holde i lågens håndtag. 
Hvis det sker, kan det 
brække.

• Hvis produktet skal 
placeres ved siden 
af et andet køle-/
fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 
8 cm. Ellers kan de 
tilgrænsende sidevægge 
blive fugtige.

• Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst 

eller på bagsiden 
af dit produkt med 
elektroniske printkort 
indeni er åbent (printkort-
dæksel) (1).

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;
• For problemløs drift 

af vandkredsløbet i 
køleskabet skal trykket 
i vandforsyningsnet 
være på 1-8 bar. I det 
tilfælde, når vandtrykket 
overstiger 5 bar, skal 
der anvendes en 
trykregulator. Hvis trykket 
i vandforsyningsnettet 
overstiger 8 bar, 
bør køleskabets 
vandkredsløb ikke sluttes 
til vandtilførslen. Hvis 
du ikke ved, hvordan 
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du skal måle tryk i 
vandforsyningsnet, kan 
du bede fagfolk om 
hjælp.

• Brug kun drikkevand.

Børnesikkerhed
• Hvis døren har en lås, bør nøglen 

opbevares uden for børns 
rækkevidde.

• Børn skal overvåges for at forhindre, 
at de piller ved produktet.

Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt bærer 
et symbol for klassificering 
af bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr 
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
bruges igen, og som er egnede for 
genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.
Overholdelse af RoHS-
direktivet:
Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Det 
indeholder ikke skadelige og forbudte 
materialer angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er 
fremstillet af genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse med vores 
nationale miljøbestemmelser. Smid 
ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. 
Bring den til et opsamlingssted 
udpeget af de lokale myndigheder.
HC Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets 
kølesystem indeholde R600a: 
Denne gas er brændbar. Du skal 
derfor være opmærksom på ikke at 
ødelægge kølesystemet og kølerørene 
under brug og transport. I tilfælde af 
beskadigelse skal produktet holdes 
væk fra mulige brandkilder, der kan 
forårsage, at produktet går i brand, og 
du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 
Gastypen, der bruges i produktet, 
er meddelt på typeskiltet, der er på 
venstre væg inde i køle-/fryseskabet.
Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.

Energibesparende 
foranstaltninger
• Undlad at lade lågerne i køle-/

fryseskabet stå åbne i lang tid.
• Put ikke varm mad eller drikke i køle-/

fryseskabet.
• Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 

luftcirkulationen bliver forhindret.
• Placer ikke dit køle-/fryseskab 

under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som 
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller 
radiatorer.
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• Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.

• Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 
Energiforbrugsværdien, der er angivet 
for køle-/fryseskabet, er blevet 
bestemt ved at fjerne fryserhylden 
eller -skuffen og under maksimal 
indfyldning. Der er ingen skade ved at 
bruge en hylde eller skuffe der passer 
i form og størrelse til de madvarer der 
skal fryses.

• Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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3  Installation

B Husk at leverandøren ikke kan holdes 
ansvarlig, hvis informationerne i 
brugsvejledningen ikke er overholdt.

Punkter, der skal tages 
hensyn til, hvis køleskabet 
skal transporteres igen
1. Køleskabet skal tømmes og rengøres 

inden transport.
2. Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv. 

i køleskabet skal fastgøres sikkert for 
at modvirke stød, inden produktets 
pakkes igen.

3. Emballagen skal fastgøres med tykt 
tape og stærke reb, og reglerne for 
transport, der er trykt på pakken, skal 
følges.

C Husk venligst…
Alt genbrugsmateriale er en uundværlig 
kilde for naturen og for vore nationale 
ressourcer.
Hvis du ønsker at medvirke til at 
genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.

Inden køleskabet betjenes
Inden du begynder at bruge køleskabet, 
skal du kontrollere følgende:
1. Er køleskabet tørt indvendigt, og kan 

luften cirkulere frit bagved det?
2. Indsæt de plastikkiler på den 

bageste ventilation, som vist på 
figuren.  Plastickilerne vil give den 
krævede afstand mellem dit køleskab 
og væggen, så der bliver plads til 
luftcirkulation.

3. Rengør køleskabet indvendigt som 
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse 
og rengøring”.

4. Sæt køleskabets stik ind i kontakten. 
Når køleskabsdøren åbnes, vil 
køleskabets indvendige lys tændes.

5. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken 
og luftarterne, der findes i 
kølesystemet, kan også støje lidt, selv 
om kompressoren ikke kører, hvilket 
er helt normalt. 

6. Køleskabets forreste kanter kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, 
der er beskyttet af en sikring med 
passende kapacitet.
Vigtigt:
B  Tilslutningen skal være i 

overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

B  Strømstikket skal være nemt 
tilgængeligt efter installationen.

B  Spænding og tilladt 
sikringsbeskyttelse er angivet i 
afsnittet “Specifikationer”.
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B  Den angivne spænding skal 
være lig med spændingen for dit 
forsyningsnet.

B  Mellemkabler og stikdåser med flere 
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

 Et ødelagt strømkabel skal udskiftes 
af en autoriseret elektriker.

B Produktet må ikke betjenes, før det er 
repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
A Emballagen kan være farlig for 
børn. Hold emballagen væk fra børns 
rækkevidde eller bortskaf dem, idet 
du skal klassificere dem i henhold 
til affaldsinstruktionerne. Smid dem 
ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
Køleskabets emballage er produceret 
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab
Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.

A Du kan spørge din forhandler eller 
genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køleskabet.

A Inden køleskabet bortskaffes, 
skal du skære elstikket af, og hvis 
der er låse i lågen, skal du gøre dem 
ubrugelige for at beskytte børn mod 
fare.

Justering af fødder
Hvis køleskabet ikke er i balance;
Du kan bringe køleskabet i balance 
ved at dreje de forreste ben som 
illustreret på tegningen. Det hjørne, 
hvor benet befinder sig, bliver sænket, 
når du drejer i retning af den sorte pil, 
og hævet, når du drejer i den modsatte 
retning. Hvis du får hjælp fra nogen 
til at løfte køleskabet let, vil det lette 
denne proces.
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Udskiftning af den 
indvendige lyspære 

I tilfælde af at lyset svigter, sluk 
for apparatet på stikkontakten og 
træk stikket ud. Følg nedenstående 
instruktioner for at kontrollere, om 
lyspæren har arbejdet sig selv løs.

Hvis lyset fortsat ikke virker, 
udskiftes pæren med en ny 15 W 
(maks.) pære med E14 gevind. 
Reservepærer kan købes i enhver el-
installationsforretning.
1. Sluk for apparatet på stikkontakten 
og træk stikket ud. Du vil måske finde 
det praktisk at tage hylderne ud for 
nem adgang.
2. Tag lyssprederdækslet af som vist i 
figur (a-b).
3. Udskift den udbrændte pære.
4. Genmontér lyssprederdækslet som 
vist i figur (c).
   ”Skub hårdt for at sikre at dækslet er 
monteret ordentligt.”
5. Bortskaf forsigtigt den udbrændte 
pære med det samme.
“En pære til udskiftning kan nemt 
købes hos en god lokal elektriker eller 
gør-det-selv butik.”
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Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge.
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4  Tilberedning
• Køle-/fryseskabet skal installeres 

mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
som f.eks. kogeplader, ovne, 
radiatorer og brændeovne, og mindst 
5 cm væk fra elektriske ovne, og det 
bør ikke placeres i direkte sollys.

• Den omgivende temperatur i det rum, 
hvor køle-/fryseskabet installeres, 
bør være mindst 10°C. For at køle-/
fryseskabet skal være effektivt, 
anbefales det ikke at betjene det 
under koldere forhold.

• Sørg for at den indvendige del af 
køle-/fryseskabet er grundigt rengjort.

• Hvis der skal installeres to køle-/
fryseskabe ved siden af hinanden, 
bør der være mindst 2 cm imellem 
dem.

• Når du lader køle-/fryseskabet 
køre første gang, skal du overholde 
følgende instruktioner de første 6 
timer.

• Lågen skal ikke åbnes ofte.
• Det skal køre tomt uden nogen form 

for mad i det.
• Tag ikke køle-/fryseskabet ud af 

stikkontakten. Hvis der opstår 
et strømudfald uden for din 
kontrol, så læs advarslerne under 
afsnittet “Anbefalede løsninger ved 
problemer”.

• Den originale emballage og 
skummaterialerne bør gemmes for 
fremtidig transport eller flytning.

• På nogle modeller slukker 
instrumentpanelet automatisk efter 5 
sekunder efter at døren er lukket. Det 
vil blive reaktiveret, når døren åbnes 
eller ved tryk på enhver tast.

• På grund af temperaturændring 
som et resultat af at åbne / lukke 
produktets dør under drift,  er 
kondens på dør / hylder og 
glasbeholdere er normal.
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5     Anvendelse af køleskabet

Indstilling af termostatknap

Køleskabets indvendige temperatur 
kan ændre sig pga. følgende:
• Sæsonbetonede temperaturer;
• Hvis lågen ofte åbnes, og hvis lågen 

efterlades åben i længere perioder,
• Mad, der sættes ind i køleskabet, 

uden at være kølet ned til 
rumtemperatur,

• Placering af køleskabet i rummet 
(f.eks. udsættelse for sollys).

• Du kan justere de varierende 
indvendige temperaturer, der er 
opstået af disse årsager, ved at 
bruge termostaten. Tallene rundt 
om termostatknappen angiver 
kølegraderne.

• Hvis den omgivende temperatur 
er mere end 32°C, skal du dreje 
termostatknappen over på 
maksimum position. 

• Hvis den omgivende temperatur 
er under 25°C, skal du dreje 
termostatknappen over på minimum 
position.

Afrimning
Køleskabet udfører fuldautomatisk 

afrimning. Vand, der opstår som 
følge af afrimningen, passerer fra 
vandopsamlingsrenden og flyder ind 
i fordamperen gennem drænrøret og 
fordamper af sig selv. 

•Dybfryseren udfører ikke automatisk 
afrimning for at forhindre frossen mad 
i at forrådne. 

  Frost i fryseren skal afrimes hver 6. 
måned. Det anbefales at afrime isen 
når der ikke er for meget i fryseren, 
eller den er tom.

• Til dette kan du lægge papir rundt om 
maden og opbevare denne på det 
koldeste sted eller, hvis muligt i et 
andet køleskab. 

• Strop køleskabet med 
temperaturindstillings-knappen eller 
tag strømkablet ud af stikket. Du 
kan placere en beholder med varmt 
vand i fryseren, eller lade døren til 
fryseren stå åben for at fremskynde 
afrimningsprocessen. 

• Fjern det vand der samles i fryserens 
nederste afdeling med et klæde med 
god sugeevne eller en svamp. 

• Tør fryserummet fuldstændigt, og 
stil temperaturindstillings-knappen 
tilbage til den oprindelige position. 

• Køleskabet skal være tændt i to timer 
mens det er tomt og med dørene 
lukkede før du kan anbringe maden i 
dybfryseren.



DA18

Hylde til flasker og dunke 
Dette tilbehør kan bruges til at 
opbevare enten en flaske eller 3 dåser 
ved siden af hinanden.

Sådan stoppes produktet 
Hvis termostaten er udstyret med “0” 
position:
- Produktet til stoppe med at køre, 
når du drejer termostatknappen 
over på “0” (nul) position. Produktet 
vil ikke starte, medmindre du drejer 
termostatknappen tilbage på position 
“1” eller på en af de andre positioner.
Hvis termostaten er udstyret med 
“min” position:
- Tag strømmen fra produktet for at 
stoppe det.

Isfremstilling
Fyld isbeholderen med vand og sæt 
den ind på plads. Isen vil være klar 
efter ca. to timer.
Du kan nemt tage isen ud ved at dreje 
let på isbeholderen.
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6   Vedligeholdelse og rengøring

AAnvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.
BVi anbefaler at koble køle-/
fryseskabet fra strømmen inden 
rengøring.
BAnvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med 
voks til rengøring.
CBrug lunt vand til rengøring af 
køle-/fryseskabet udvendigt og tør 
det af.
CAnvend en fugtig, opvredet klud i 
en opløsning af en teske af natron til 
en halv liter vand til rengøring af køle-/
fryseskabet indvendigt og tør det af.
BSørg for, at ingen vand kommer 
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 
BHvis køle-/fryseskabet ikke skal 
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 
rengør køle-/fryseskabet og lad døren 
stå på klem.
CKontroller jævnligt dørlisterne 
for at sikre, at de er rene og frie for 
madrester.
AFor at fjerne dørhylder, tømmes 
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.
ABrug aldrig rengøringsmidler 
eller vand, der indeholder klorin, til 
rengøring af de ydre overflader og de 
forkromede dele af produktet. Klorin 
forårsager korrosion på den slags 
metaloverflader.

ABrug ikke skarpe eller 
slibende værktøjer eller sæbe, 
rengøringsmidler til husholdning, 
vaskemidler, benzin, benzen, 
voks osv., ellers vil stempler på 
plasticdelene forsvinde, og de vil blive 
deforme. Brug varmt vand og en blød 
klud til rensning og tørring.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 
CSæt ikke flydende olie eller 
olieholdige madvarer i åbne 
beholdere da de kan ødelægge 
køle-/fryseskabets plastikdele. Hvis 
der spildes eller smøres olie på 
plasticoverfladerne, skal den relevante 
del af overfladen renses og skylles 
med det samme med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
Læs denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for 
tid og penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der ikke 
opstår af defekt udførelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de her 
beskrevne funktioner ikke findes i dit produkt.

Køle-/fryseskabet virker ikke 
• Er køle-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? Sæt stikket i kontakten i væggen.
• Er sikringen, som køle-/fryseskabet er tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 

Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/fryseskabet (MULTIZONE, KØLEKONTROL og 
FLEXIZONE).
• Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og lukning af lågen. Højt fugtindhold i 

omgivelserne. Opbevaring af mad, der indeholder væske, i åbne beholdere. 
Lågen står på klem. Sæt termostaten på koldere grader. 

• Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller brug den mindre ofte.
• Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, til med passende materiale.
• Tør kondensvandet af vha. en tør klud og kontroller, om det vedvarer.
Kompressoren kører ikke.
• Beskyttelsestermo fra kompressoren vil blæse ud under pludselig strømudfald 

eller tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket i køle-/fryseskabets 
kølesystem ikke er bragt i balance endnu. Køle-/fryseskabet vil starte med at 
køre efter ca. 6 minutter. Ring efter service, hvis køle-/fryseskabet ikke starter 
efter denne periode.

• Køle-/fryseskabet er ved at afrime. Dette er normalt for et køle-/fryseskab med 
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår med jævne mellemrum.

• Køle-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. Sørg for, at stikket er sat 
ordentligt i kontakten.

• Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?
• Strømmen kan være afbrudt.
Køle-/fryseskabet kører ofte eller i lang tid.
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• Det nye køle-/fryseskab kan være bredere end det foregående. Det er ganske 
normalt. Store køle-/fryseskabe arbejder i længere perioder.

• Den omgivende rumtemperatur kan være høj. Det er ganske normalt.
• Køle-/fryseskabet kan have været sat til for nylig eller have været fyldt op med 

mad. Komplet nedkøling af køle-/fryseskabet kan vare et par timer længere.
• Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. 

Varm mad medfører, at køle-/fryseskabet skal køre i længere tid, indtil maden når 
den ønskede temperatur.

• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid. Den 
varme luft, der er kommet ind i køle-/fryseskabet, får køle-/fryseskabet til at køre 
i længere perioder. Undlad at åbne lågen så ofte.

• Fryserens eller køle-/fryseskabets dør kan have stået på klem. Kontroller om 
lågerne er lukket tæt.

• Køle-/fryseskabet er indstillet meget koldt. Indstil køle-/fryseskabstemperaturen 
højere, indtil temperaturen er tilpas.

• Køle-/fryseskabets eller fryserens lågepakning kan være snavset, slidt, ødelagt 
eller ikke sat ordentligt på. Rengør eller udskift pakningen. Beskadiget/
brækket pakning forårsager, at køle-/fryseskabet kører i længere perioder for at 
vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, mens køle-/fryseskabstemperaturen er tilpas.
• Frysertemperaturen er indstillet meget koldt. Juster frysertemperaturen varmere 

og kontroller.
Køle-/fryseskabstemperaturen er meget lav, mens fryserstemperaturen er 
tilpas.
• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 

køle-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/fryseskabet, fryser.
• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 

køle-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Temperaturen i køle-/fryseskab eller fryser er meget høj.
• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. 

Køle-/fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens temperatur. Skift 
køle-/fryseskabets eller fryserens temperatur, indtil køle-/fryseskabs- eller 
frysertemperatur når et tilpas niveau.

• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.
• Døren kan have stået på klem, luk døren helt.
• Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. 

Vent til køle-/fryseskabet eller fryseren når den ønskede temperatur.
• Køle-/fryseskabet kan være taget ud af kontakten fornylig. Komplet nedkøling af 

køle-/fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/fryseskabet kører.
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• Egenskaberne for køle-/fryseskabets driftsydelse kan ændre sig alt efter 
ændringerne i den omgivende temperatur. Det er normalt og ikke en fejl.

Vibrationer eller støj.
• Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køle-/fryseskabet vipper, når det flyttes 

langsomt. Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære køle-/
fryseskabet. 

• Støjen kan være forårsaget af de genstande, der er lagt i køle-/fryseskabet. Ting 
oven på køle-/fryseskabet skal fjernes.

Der er støj som væske, der løber over eller sprøjter.
• Væske- og gasstrømning sker i henhold til køle-/fryseskabets driftsprincipper. 

Det er normalt og ikke en fejl.
Der er en støj som en vind, der blæser.
• Ventilatorer bruges til at køle køle-/fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køle-/fryseskabets indervægge.
• Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og udsvedning. Det er normalt og ikke en 

fejl. 
• Dørerne kan have stået på klem, sørg for de er helt lukkede.
• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.
Der opstår fugt på ydersiden af køle-/fryseskabet eller mellem lågerne.
• Der kan være fugtighed i luften hvilket er normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er 

mindre, vil kondensen forsvinde.
Dårlig lugt inde i køle-/fryseskabet.
• Køle-/fryseskabets skal rengøres indvendigt. Rengør køle-/fryseskabet 

indvendigt med en svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 
• Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer kan forårsage lugten. Brug en 

anden beholder eller et andet mærke indpakningsmateriale.
Døren lukker ikke.
• Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. Omplacer pakkerne, der blokerer 

lågen. 
• Køle-/fryseskabet står ikke helt lodret på gulvet og vipper når det flyttes lidt. 

Justér højdeskruerne. 
• Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at 

bære køle-/fryseskabet.
Grøntsagsskuffer sidder fast.
• Maden berører måske skuffens top. Omarranger maden i skuffen.



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har producerats på en modern anläggning och 
genomgått de allra nogrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv 
service.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida 
referens.

Den här bruksanvisningen
• Hjälper dig använda enheten på ett snabbt och säkert sätt.
• Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
• Följ instruktionerna, speciellt säkerhetsanvisningarna.
• Förvara bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats där du kan hämta den 
senare. 
• Läs även övriga dokument som tillhandahålls tillsammans med produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C Viktig information eller användbara tips.
A Varning för risker för liv och egendom.
B Varning för elektrisk spänning. 
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C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om det finns delar som inte 
inkluderas i produkten du har köpt gäller det för andra modeller.

1  Ditt kylskåp

A- Kylfack
B- Frysfack

1. Iskubsfack
2. Fryshylla
3. Innerlampa
4. Termostatvred
5. Kylhyllor
6. Ställ för flaskor och burkar
7. Uppsamlingskanal för 

avfrostningsvatten - dräneringstub

8. Lock till grönsakslåda
9. Salladslåda
10. Justerbara frontfötter
11. Utrymme för mejeriprodukter
12. Dörrhylla
13. Äggbehållare
14. Flaskställ

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om det finns delar som inte 
inkluderas i produkten du har köpt gäller det för andra modeller.

A- Kylfack
B- Frysfack

1. Iskubsfack
2. Fryshylla
3. Innerlampa
4. Termostatvred
5. Kylhyllor
6. Ställ för flaskor och burkar
7. Uppsamlingskanal för 

avfrostningsvatten - dräneringstub

8. Lock till grönsakslåda
9. Salladslåda
10. Justerbara frontfötter
11. Utrymme för mejeriprodukter
12. Dörrhylla
13. Äggbehållare
14. Flaskställ

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2  Viktiga säkerhetsvarningar
Läs följande information. 
Om du underlåter att följa 
den här informationen kan 
det orsaka person- och 
materialskador. Annars 
blir alla garanti- och 
tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.
Användningslivslängden 
för enheten är 10 år. Det 
här är den period som 
reservdelarna krävs för att 
enheten ska hålla.
Avsedd användning
 Den här produkten är 

avsedd för följande 
användning

• inomhus och i stängda 
rum, exempelvis i 
hemmet;

• i stängda miljöer, såsom 
butiker och kontor;

• i stängda 
inkvarteringsområden, 
såsom bondgårdar, 
hotell, pensionat. 

• Denna produkt ska inte 
användas utomhus.

 Allmän säkerhet
• När du vill avyttra 

produkten 
rekommenderar vi att du 
rådgör med auktoriserad 

kundtjänst för att få den 
information som krävs, 
samt auktoriserade 
organ.

• Rådfråga auktoriserad 
service när det gäller 
alla frågor och problem 
som är relaterade till 
kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att 
meddela auktoriserad 
kundtjänst.

• För produkter med 
frysfackt; Ät inte glass 
och iskuber direkt efter 
att du har tagit ut dem ur 
frysfacket! (Det kan leda 
till köldskador i munnen.) 

• För produkter med 
frysfack; Placera inte 
flaskprodukter och 
konserverade drycker 
i frysfacket. De kan 
explodera. 

• Rör inte vid fryst mat 
med händerna; de kan 
fastna. 

• Koppla ur kylskåpet 
före rengöring och 
avfrostning.

• Lättflyktiga material skall 
aldrig användas vid 
avfrostning av kylskåpet. 
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Det kan leda till att ångan 
kommer i kontakt med 
elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar. 

• Använd aldrig delar 
på ditt kylskåp såsom 
en dörr som stöd eller 
trappsteg. 

• Använd inte elektriska 
enheter inne i kylskåpet.

• Skada inte delarna 
med borr eller vassa 
verktyg, när kylskåpet 
cirkulerar. Kylmedlet 
som kan läcka ut om rör 
eller ytor punkteras kan 
orsaka hudirritation och 
ögonskador.

• Täck inte över 
eller blockera 
ventilationshålen på 
kylskåpet med något 
material.

• Elektriska enheter måste 
repareras av behöriga 
fackmän. Reparationer 
som utförs av personer 
utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för 
användaren.

• Vid eventuella fel eller 
felfunktion under service 
eller reparationsarbete, 

skall du koppla ur 
strömkällan till kylskåpet 
genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring 
eller dra ur sladden. 

• Drag inte i kabeln – drag 
i kontakten.  

• Placera drycker i 
kylskåpet ordentligt 
stängda och upprätt. 

• Förvara aldrig 
spraymedel som 
innehåller antändbara 
och explosiva ämnen i 
kylskåpet.

• Använd inte mekaniska 
enheter eller andra 
sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, 
förutom det som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

• Den här produkten är 
inte avsedd att användas 
av personer med 
nedsatt fysisk, psykisk 
eller mental förmåga 
eller oerfarna personer 
(inklusive barn) om de 
inte övervakas av en 
person som ansvarar 
för deras säkerhet 
eller instruerar dem 
i användningen av 
produkter
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• Använd inte ett skadat 
kylskåp. Kontakta 
serviceombudet om du 
har några frågor.

• Elsäkerheten för 
kylskåpet garanteras 
endast om 
jordningssystemet i 
huset uppfyller de krav 
som gäller.

• Det är farligt att utsätta 
produkten för regn, snö, 
sol och vind med tanke 
på elsäkerheten.

• Kontakta auktoriserad 
service om strömkabeln 
skadas för att undvika 
fara.

• Koppla aldrig in 
kylskåpet i vägguttaget 
under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig 
skada eller dödsfall.

• Det här kylskåpet 
är endast avsett för 
förvaring av livsmedel. 
Det får inte användas för 
något annat ändamål.

• Etiketten med tekniska 
specifikationer sitter 
på vänster insida i 
kylskåpet.

• Koppla aldrig 
in kylskåpet till 
energibesparande 

system; de kan skada 
kylskåpet.

• Om det finns en blå 
lampa på kylskåpet får 
du inte titta rakt in i den 
eller titta på den genom 
optiska verktyg under en 
längre stund. 

• För manuellt 
kontrollerade kylskåp, 
vänta i minst 5 minuter 
för att starta kylskåpet 
efter strömavbrottet.

• Den här 
bruksanvisningen ska 
lämnas till den nya 
ägaren av produkten när 
den lämnas till andra.

• Undvik att orsaka skada 
på strömkabeln vid 
transport av kylskåpet. 
Om du böjer kabeln 
kan det orsaka brand. 
Placera aldrig tunga 
föremål på strömkabeln. 
Rör inte vid kontakten 
med våta händer när du 
kopplar in produkten.
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• Anslut inte kylskåpet till 
ett eluttag som sitter löst.

• Vatten får av 
säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de 
inre eller yttre delarna av 
produkten.

• Spraya inte ämnen 
som innehåller 
antändbara gaser, 
såsom propangas, 
nära kylskåpet för att 
undvika brand och 
explosionsrisk.

• Placera aldrig behållare 
som är fyllda  med vatten 
på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk 
kortslutning eller brand.

• Överbelasta inte 
kylskåpet med för stora 
mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat 
falla ned och skada 
dig och kylskåpet när 
du öppnar dörren. 
Placera aldrig föremål 
på kylskåpet; annars 
kan de falla ned när du 
öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.

• Produkter som 
behöver en exakt 
temperaturkontroll 
(vaccin, värmekänslig 

medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte 
förvaras i kylen.

• Om kylskåpet inte 
används under en längre 
tid ska det kopplas från 
strömkällan. Ett möjligt 
problem i strömkabeln 
kan orsaka brand.

• Kontaktens stift ska 
rengöras reglebundet; 
annars kan det leda till 
brandrisk.

• Kontaktens stift ska 
rengöras regelbundet 
med en torr trasa; 
annars kan det leda till 
brandrisk.

• Kylskåpet kan flytta på 
sig om de justerbara 
benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du 
förankrar de justerbara 
benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att 
kylskåpet flyttar på sig.

• När du bär på kylskåpet 
ska du inte hålla i 
dörrhandtaget. Annars 
kan det släppa.

• Om du har placerat 
produkten intill ett annat 
kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan 
enheterna vara minst 
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8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna 
blir fuktiga.

• Använd aldrig produkten 
om delen som är överst 
eller bak på produkten 
har det elektroniskt 
skrivna kretskortet öppet 
(skyddet för kretskortet) 
(1).  

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;
• För att använda 

vattenkretsen i kylen på 
ett smidigt sätt måste 
vattnets huvudtryck 
ligga på mellan 1 och 
8 bar. För förhållanden 
där vattentrycket 
överskrider 5 bar 

ska en tryckregulator 
användas. Om vattnets 
huvudtryck överskrider 
8 bar får kylskåpets 
vattenkrets inte anslutas 
till vatteninloppet. Om 
du inte har tillräckliga 
kunskaper om hur du 
mäter vattentrycket ska 
du söka professionell 
hjälp.

• Använd bara drickbart 
vatten.

Barnsäkerhet
• Om dörren har ett lås ska nyckeln 

hållas borta från barn.
• Barn ska övervakas för att hindra att 

de pillar på produkten.
I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller 
under EU WEEE-direktivet 
(2012/19/EU).  Den här 
produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt 
och elektroniskt material 

(WEEE).
Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 
och återvinnas. Produkten får inte 
slängas i hushållssoporna eller i 
annat avfall vid livsslut. Ta den till en 
återvinningsstation för elektrisk och 
elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om 
närmaste återvinningsstation.
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I enlighet med RoHS-
direktivet:
Produkten du har köpt gäller under 
EU RoHS-direktivet (2011/65/EU).  
Den innehåller inga av de farliga 
eller förbjudna material som anges i 
direktiven.
Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 
tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.
HC-Varning
Om produktens kylsystem 
innehåller R600a: 
Den här gasen är lättantändlig. 
Var därför noggrann så att du inte 
skadar kylsystemet och rören under 
användning och transport. Om det 
skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet 
där enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här 
varningen om produktens 
kylsystem innehåller R134a. 
Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.
Kasta aldrig produkten i eld när den 
ska kasseras.
Saker att göra för att spara 
energi
• Låt inte dörrarna till kylskåpet stå 

öppna under en längre tid.
• Placera inte varm mat eller varma 

drycker i kylskåpet.

• Överbelasta inte kylskåpet så att 
luften inuti det påverkas.

• Installera inte kylskåpet i direkt solljus 
eller nära värmeavsöndrande enheter 
såsom ugn, diskmaskin eller element. 

• Observera att mat ska förvaras i 
tillslutna behållare.

• För produkter med frysfack; Du kan 
lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att 
ta bort fryshyllan eller lådan och ha 
maximal belastning. Det finns ingen 
risk i att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna på 
maten som ska frysas.

• Upptining av fryst mat i kylfacket 
sparar både energi och håller matens 
kvalitet.
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3  Installation

B Kom ihåg att tillverkaren inte skall 
hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observerar något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av kylskåpet
1. Kylskåpet måste vara tomt och rent 

före transport.
2. Hyllor, tillbehör, grönsakslåda etc 

i kylskåpet måste spännas fast 
ordentligt med självhäftande tejp före 
ompacketering.

3. Förpackningen måste fästas ihop 
med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

Kom ihåg följande…
Varje återvunnet material är en 
ovärderlig källa för naturen och för våra 
nationella resurser.
Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder kylskåpet
Kontrollera följande innan du startar 
kylskåpet:
1. Är kylskåpets insida torr och kan luften 

cirkulera fritt bakom det?
2. För in 2 plastklämmor mellan kablarna 

på kondensorn så som visas på 
följande bild. Plastklämmorna ger rätt 
avstånd mellan kylskåpet och väggen 
för att tillåta luften att cirkulera. (Bilden 
som visas är bara ett exempel och 
överensstämmer inte exakt med din 
produkt.)

3. Rengör kylskåpets insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
“Underhåll och rengöring”.

4. Koppla in kylskåpet i vägguttaget. 
När dörren öppnas kommer den 
invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande 
ljud när kompressorn startar. 
Vätska och gas inne i kylskåpet 
kan också ge upphov till ljud, även 
om kompressorn inte körs och 
detta är helt normalt. 

6. De främre kanterna på kylskåpet 
kan kännas varma. Detta är 
normalt. De här områdena är 
utformade för att bli varma och 
därmed undvika kondens.

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag 
som skyddas av en säkring med 
lämplig kapacitet.
Viktigt
•  Anslutningen måste ske i enlighet 

med nationell lagstiftning.
•  Strömkabelns kontakt måste 

vara lätt att komma åt efter 
installationen.
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•  Spänning och tillåtet säkringsskydd 
anges i avsnittet “Specifikationer”.

•  Den angivna spänningen måste 
överensstämma med strömkällans 
spänning.

•  Förlängningskablar och grenkontakter 
får inte användas för anslutningen.

 En skadad strömkabel måste bytas 
av en behörig elektriker.

B Produkten får inte användas innan 
den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!

Avyttring av förpackningen
Förpackningsmaterial kan 
vara farligt för barn. Förvara 
förpackningsmaterialen utom räckhåll 
för barn eller avyttra dem i enlighet 
med gällande regler. Avyttra dem inte 
med hushållsavfallet.
Förpackningsmaterialet för ditt kylskåp 
produceras av återvinningsbara 
material.

Avyttring av ditt gamla 
kylskåp
Avyttra din gamla enhet utan att skada 
miljön.
• Du kan kontakta en auktoriserad 

återförsäljare eller ett 
återvinningscenter angående avyttring 
av ditt kylskåp.

Innan du avyttrar kylskåpet ska du 
dra ur strömkontakten och, om det 
finns några lås på dörren, göra den 
obrukbar för att förhindra att barn 
skadar sig.

Justera benen
Om kylskåpet är obalanserat;
Du kan balansera kylskåpet genom 
att vrida de främre benen såsom 
illustreras på bilden. Hörnet där benen 
finns sänks när du vrider i den svarta 
pilens riktning och höjs när du vrider i 
motsatt riktning. Det är lämpligt att be 
om hjälp när du gör detta för att göra 
det enklare.
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Byte av innerbelysningens 
glödlampa 

Om ljuset slocknar, stäng 
av vid kontakten och dra ur 
huvudströmkabeln. Följ anvisningarna 
nedan för att kontrollera om lampan 
har lossnat något.

Om lampan fortfarande inte lyser, 
får du införskaffa en 15 watts (max) 
glödlampa av typen E14 med gängad 
fot, från din lokala elaffär och sätta i 
denna enligt följande:
1. Stäng av vid kontakten och dra 
ur huvudströmkabeln. Det kan vara 
lättare att komma åt om hyllorna tas 
bort.
2.Avlägsna dimmerskyddet såsom 
visas på figur (a-b).
3.Byt den trasiga lampan.
4.Montera dimmerskyddet såsom 
visas på figur (c).
   “Tryck till ordentligt för att säkerställa 
att den sitter fast ordentligt.”
5.Kassera sedan försiktigt den 
utbrända glödlampan omedelbart.
“En ny glödlampa kan enkelt hittas hos 
din lokala återförsäljare av elektroniska 
produkter.”
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Byte av dörrar
Gå tillväga i nummerordning .

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4   Förberedelse
• Kylskåpet skall installeras minst 30 

cm från värmekällor, såsom spis, 
ugn och centralvärme och minst 5 
cm från elektriska ugnar och får inte 
placeras i direkt solljus.

• Den omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 
skall vara minst 10°C. Användning i 
kallare miljöer rekommenderas inte 
och kan minska effektiviteten.

• Se till att kylskåpet är ordentligt 
rengjort invändigt.

• Om ni önskar att placera ett 
kylskåp och ett frysskåp bredvid 
varandra, som ”side-by-side”, 
skall ni använda ett monteringset.
Monteringsetet innehåller en matta 
och en dekorationslist. Mattan skall 
monteras på sidan av det ena skåpet, 
med lite luft mellan.Dekorationslisten 
monteras mellan de två skåpen, så 
att den döljer mellanrummet mellan 
skåpen. Monteringssetet är inte en 
del av produkten och skall levereras 
som tillbehör. 

• Vid användning av kylskåpet för 
första gången skall du observera 
följande anvisningar under de första 
sex timmarna.

• Dörren får inte öppnas för ofta.
• Det måste köras tomt utan mat.

• Dra inte ur sladden till kylskåpet. 
Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
“Rekommenderade lösningar på 
problem”.

• Korgarna/lådorna som medföljer 
kylfacket måste alltid användas för 
lägre energikonsumtion och för bättre 
lagringsvillkor.

• Om mat kommer i kontakt med 
temperatursensorn i frysfacket kan 
det öka energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste all kontakt 
med denna sensor (dessa sensorer) 
undvikas.

• Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.

• I vissa modeller stänger 
instrumentpanelen av 5 minuter efter 
att luckan har stängts. Den kommer 
att återaktiveras när luckan har 
öppnats, eller när en knapp tryckts in.

• På grund av temperaturförändringar 
som resulterar av att öppna / stänga 
dörren under drift, är kondens 
på dörr- / kylskåpshyllor och 
glasbehållare normalt.
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5  Använda kylskåpet

Termostatinställningsknapp

Kylskåpets invändiga temperatur 
ändras när följande händer;
• Säsongsvariationer i temperatur,
• Om dörren öppnas ofta och om den 

står öppen under längre perioder,
• Mat som placeras i kylskåpet och 

som inte har fått svalna ned till 
rumstemperatur,

• Kylskåpets placering i rummet (t.ex. 
exponering för sol).

• Du kan justera den varierande 
invändiga temperaturen på grund 
av sådana omgivande förhållanden 
med termostaten. Nummer runt 
termostatknappen indikerar 
köldgrader.

• Om den omgivande temperaturen 
är högre än 32°C, så ska 
termostatknappen vridas till 
maxposition. 

• Om den omgivande temperaturen 
är lägre än 25°C, så ska 
termostatknappen vridas till 
miniposition.

Avfrostning
A) Kylfack
Frysfacket utför helautomatisk 
avfrostning. Vattnet droppar av och 
en avfrostning på upp till 7-8 mm 
kan inträffa på kylskåpets innervägg 
när kylskåpet svalnar ned. Sådan 
formation är normal och ett resultat 
av kylsystemet. Frostformationen 
försvinner genom att utföra 
automatisk avfrostning med jämna 
intervaller, tack vare det automatiska 
avfrostningssystemet på väggens 
baksida. Användaren behöver inte 
skrapa bort frosten eller avlägsna 
vattendropparna.
Vatten till följd av 
avfrostningsprocessen passerar 
genom vattenbehållarskåran och 
överförs till avdunstningsapparaten 
genom dräneringsröret för att förångas 
där. 
 Djupfrysfacket utför inte automatisk 
avfrostning för att förhindra att fryst 
mat skadas. 

B) Frysfack
Avfrostningen är väldigt rättfram och 
utan krångel, tack vare en speciell 
uppsamlingsskål.
Frosta av två gånger per år, eller när ett 
frostlager på runt 7 (1/4”) mm bildats. 
För att starta avfrostningen stänger du 
av apparaten vid kontakten och drar ur 
huvudströmkabeln.
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Ställ för flaskor och burkar
Detta tillbehör kan användas för 
förvaring av antingen en flaska eller 3 
stycken burkar bredvid varandra.

All mat bör lindas in i flera lager 
tidningspapper och förvaras på en sval 
plats (t.ex. kylskåp eller skafferi).
Behållare med varmt vatten kan 
försiktigt placeras i frysen för att 
snabba på avfrostningen.
Använd inga skarpa instrument som 
knivar eller gafflar för att ta bort frosten.
Använd aldrig en fön, elektrisk 
värmare eller andra liknande elektriska 
apparater för avfrostning.
Använd en svamp och torka ur 
avfrostningsvattnet som samlas i 
botten på frysen. Torka hela interiören 
när avfrostningen är klar. 
Sätt i kontakten i vägguttaget igen och 
slå på strömmen.

Stäng av din produkt. 
Om termostaten är utrustad med 
positionen ”0”:
- Produkten slutar arbeta när du vrider 
termostaten till position “0” (noll). Din 
produkt startar inte om du inte vrider 
termostatvredet till position ”l” eller en 
av de andra positionerna igen.
Om termostaten är utrustad med 
positionen ”min”:
- Gör produkten strömlös genom att 
dra ut strömkabeln, eller att koppla ur 
säkringen

Göra is
Fyll i isbehållaren med vatten och 
placera den på plats. Isen är klar på 
omkring två timmar.
Du kan enkelt avlägsna isen genom att 
vrida på isbehållaren.



SV18

6  Underhåll och rengöring
A Använd aldrig bensin, bensen eller 

liknande ämnen för rengöring.
B Vi rekommenderar att du kopplar ur 

utrustningen före rengöring.
B Använd aldrig vassa instrument 

eller slipande medel, tvål, 
rengöringsmedel, tvättmedel eller 
polish för rengöring.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från 
matrester.

A För att ta bort ett dörrfack tar du 
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

A Använd inte vassa och skrapande 
verktyg, eller tvål, rengöringsmedel 
för hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller liknande, 
klistermärkena på plastdelarna 
lossnar då och deformering kan ske. 
Använd varmt vatten och en mjuk 
trasa för rengöring, torka sedan rent.

Skydd av plastytor 
C Förvara inte rinnande olja eller mat 

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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7 Rekommenderade lösningar på problem
Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara både tid och pengar. 
Den här listan inkluderar vanliga klagomål som inte uppstår till följd av defekter i 
tillverkningen eller materialanvändningen. Vissa av funktionerna som beskrivs här 
kanske inte finns på din produkt.

Kylen fungerar inte

• Är kylskåpet korrekt inkopplat? Sätt i vägguttaget.
• Har säkringen som är ansluten till kylskåpet gått? Kontrollera säkringen.

Kondens på kylskåpets sidoväggar.
• Mycket kalla omgivande förhållanden. Dörren öppnas och stängs ofta. Hög 

luftfuktighet i den omgivande luften. Lagring av mat med vätska i öppna 
behållare. Dörren har lämnats öppen.

• Vrid termostaten till ett kallare läge. 
• Minska tiden som dörren lämnas öppen eller öppna inte så ofta.
• Täck över mat som lagras i öppna behållare med ett lämpligt material.
• Torka av kondens med en torr trasa och kontrollera om den ligger kvar.
Kompressorn går inte

• Det termiska skyddet i kompressorn kommer att lösas ut vid plötsliga 
strömavbrott då kylskåpets tryck i kylsystemet inte har balanserats. Ditt kylskåp 
startar efter omkring 6 minuter. Tillkalla service om kylskåpet inte startar i slutet 
av den här perioden.

• Frysen är i avfrostningsläge. Det här är normalt för en helautomatiskt avfrostande 
kyl. Avfrostningscykeln inträffar regelbundet.

• Kylskåpet är inte inkopplat i strömkällan. Se till att kontakten sitter ordentligt i 
vägguttaget.

• Är temperaturinställningen korrekt?
• Det är strömavbrott. Kontakta din elleverantör.

Kylskåpet körs ofta eller under en längre tid.

• Ditt nya kylskåp kan vara bredare än det gamla. Detta är helt normalt. Stora 
kylskåp arbetar under en längre tidsperiod.

• Den omgivande rumstemperaturen kan vara hög. Detta är helt normalt.
• Kylskåpet kan ha varit inkopplat nyligen eller ha fyllts på med mat. Det kan ta 

flera timmar innan kylskåpet har kylts ned helt.
• Stora mängder mat kanske har placerats i kylskåpet nyligen. Varm mat gör att 

kylskåpet arbetar längre för att uppnå önskad temperatur.
• Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid. Den 

varma luften som har kommit in i kylskåpet gör att kylskåpet arbetar under 
längre perioder. Öppna inte dörrarna så ofta.

• Frysen eller kylfackets dörr kanske har lämnats öppen. Kontrollera om dörren är 
ordentligt stängd.
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Kylskåpet körs ofta eller under en längre tid.

• Kylskåpet är inställt på en mycket kall nivå. Justera kylskåpstemperaturen till en 
högre nivå tills temperaturen är enligt önskemål.

• Dörrens tätning på kyl eller frys kan vara sliten, smutsig eller trasig. Rengör eller 
byt tätningen. Skadade tätningar kan göra att kylskåpet körs under en längre tid 
för att bibehålla den aktuella temperaturen.

Frystemperaturen är mycket låg när kyltemperaturen är normal.
• Frysens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera frystemperaturen 

till en högre nivå och kontrollera.
Kyltemperaturen är mycket låg när frystemperaturen är normal.
• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera kyltemperaturen till 

en högre nivå.
Mat som förvaras i kylskåpsfacken fryser.
• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera kyltemperaturen till 

en högre nivå.
Temperaturen i kylen eller frysen är mycket hög.

• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Kylinställningen påverkar 
frysens temperatur. Sänk temperaturen för kyl eller frys tills den ligger på 
acceptabel nivå.

• Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid. Varm 
luft passerar in i kyl eller frys när dörrarna öppnas. Öppna inte dörrarna så ofta.

• Dörren kan ha lämnats öppen. Stäng dörren helt.
• Stora mängder mat kanske har placerats i kylskåpet nyligen. Vänta tills kylen 

eller frysen uppnår önskad temperatur.
• Kylskåpet kanske nyligen har varit urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskåpet dånar när det går.
• Egenskaperna hos kylskåpet kan ändras enligt den omgivande temperaturen. 

Detta är normalt och inte något fel.
Vibrationer eller felbalans.

• Golvet är ojämnt eller svagt. Kylskåpet skakar när det rör sig långsamt. 
Säkerställ att golvet är rakt, kraftigt och att det klarar tyngden från kylskåpet.

• Ljudet kan orsakas av saker som ligger ovanpå kylen. Sådana saker ska 
plockas bort från kylens ovansida.

Det förekommer ljud som låter som dropp eller sprutning.
• Vätske- och gasflöden sker i enlighet med användningsprinciperna för ditt 

kylskåp. Detta är normalt och inte något fel.
Det förekommer ljud som låter som vind.
• Luftaktivatorer (fläktar) används för att låta kylen svalna effektivt.Detta är normalt 

och inte något fel.
Kondens på innerväggarna i kylskåpet.
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• Varmt och fuktigt väder ökar isbildning och kondens. Detta är normalt och inte 
något fel.

• Dörrarna är öppna. Kontrollera att dörren är helt stängd.
• Dörrarna kan ha öppnats mycket ofta eller så kanske de har lämnats öppna 

under lång tid. Öppna inte dörrarna så ofta.
• Vatten/fukt/is på kylskåpets utsida.

Fukt bildas på kylskåpets utsida eller mellan dörrarna.
• Vädret kan vara fuktigt. Det här är helt normalt vid fuktig väderlek. När fuktnivån 

är lägre försvinner kondensen.
Dålig lukt inne i kylen.

• Kylskåpets insida måste rengöras. Rengör kylskåpets insida med en svamp och 
varmt vatten.

• Vissa behållare eller förpackningsmaterial kan orsaka lukt. Använd en annan 
behållare eller olika förpackningsmaterial.

Dörrarna går inte att stänga.
• De kan vara finnas mat i vägen. Byt ut förpackningarna som ligger ivägen för 

dörren.
• Kylskåpet står antagligen inte helt plant på golvet och de kanske rär sig något 

när det förflyttas. Justera lyftskruvarna.
• Golvet är inte helt plant eller tillräckligt starkt. Säkerställ att golvet är rakt, kraftigt 

och att det klarar tyngden från kylskåpet.

Grönsaker fastnar.
• Maten kanske vidrör taket i lådan. Sortera om maten i facket.



Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er 
kontrollert med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker produktet 
og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
• Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
• Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
• Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
• Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den senere. 
• Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 
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For produkter med en vanndisplenser: 9
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C Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige fra 
ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder den for 
andre modeller.

1  Kjøleskapet

A- Kjøleskapsdel
B- Fryserdel

1. Isbitbrett
2. Fryserhylle
3. Innvendig lys
4. Termostatbryter
5. Kjøleskapshyller
6. Flaske- og boksstativ
7. Smeltevannsoppsamlingskanal - 

avløpsrør

8. Grønnsaksoppbevaringslokk
9. Grønnsaksoppbevaringsboks
10. Justerbare fremben
11. Avdeling for oppbevaring av 

melkeprodukter
11. Dørhylle:
13. Eggbrett
14. Flaskehylle

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige 
fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder 
den for andre modeller.

1. Isbitbrett
2. Fryserhylle
3. Innvendig lys
4. Termostatbryter
5. Kjøleskapshyller
6. Flaske- og boksstativ
7. Smeltevannsoppsamlingskanal - 

avløpsrør

A- Kjøleskapsdel
B- Fryserdel

8. Grønnsaksoppbevaringslokk
9. Grønnsaksoppbevaringsboks
10. Justerbare fremben
11. Avdeling for oppbevaring av 

melkeprodukter
11. Dørhylle:
13. Eggbrett
14. Flaskehylle

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler
Vennligst les følgende 
informasjon. Hvis denne 
informasjonen ikke 
overholdes, kan det 
forårsake personskader 
eller materialskader 
Videre vil garanti og 
pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.
Levetiden for produktet du 
har kjøpt, er 10 år. Dette 
er perioden for å holde 
reservedeler som kreves 
for at enheten skal fungere 
slik som beskrevet.

Beregnet bruk
 Dette produktet er 

beregnet til bruk
• Innendørs og på lukkede 

områder, slik som hjem.
• I lukkede arbeidsmiljøer, 

slik som butikker og 
kontorer.

• I lukkede husområder, 
slik som gårder, hoteller, 
pensjonater. 

• Dette produktet skal ikke 
brukes utendørs.

 Generell sikkerhet
• Når du ønsker å kaste/

skrote produktet, 
anbefaler vi at du 
forhører deg med 
autorisert service for å få 
nødvendig informasjon 
og autoriserte 
myndigheter.

• Hør med autorisert 
service når det gjelder 
alle spørsmål og 
problemer relatert til 
kjøleskapet. Ikke foreta 
endringer eller la noen 
andre foreta endringer 
på kjøleskapet uten å 
varsle autorisert service.

• For produkter med 
en fryserdel: Ikke spis 
iskrem med kjeks eller 
isbiter straks etter at du 
tar dem ut av fryseren! 
(Dette kan forårsake 
frostbitt i munnen.) 

• For produkter med 
en fryserdel: Ikke putt 
drikkevarer på flaske 
eller bokser i fryseren. 
Dette kan føre til at de 
sprekker. 
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• Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan 
hefte seg til hånden. 

• Trekk ut støpselet før 
rengjøring eller avising.

• Damp og   
amprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes 
i rengjørings- og 
avtiningsprosesser for 
kjøleskapet. I slike tilfeller 
kan dampen komme i 
kontakt med de elektriske 
planene og forårsake 
kortslutning eller elektrisk 
sjokk. 

• Bruk aldri deler på 
kjøleskapet slik som døren 
som støtte eller trinn. 

• Ikke bruk elektriske 
innretninger på innsiden 
av kjøleskapet.

• Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som 
kan strømme ut når 
gasskanaler for fordamper, 
rørforlengelser eller 
overflatebelegg punkteres, 
kan forårsake hudirritasjon 
og øyeskader.

• Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene 
på kjøleskapet med noe 
materiale.

• Elektriske enheter 
må kun repareres av 
autoriserte personer. 
Reparasjoner 
som utføres av en 
inkompetent person 
kan forårsake fare for 
brukeren.

• I tilfelle feil under 
vedlikehold eller 
reparasjonsarbeid, 
kople fra kjøleskapets 
strømforsyning ved å slå 
av relevant sikring eller 
trekke ut støpselet. 

• Ikke trekk etter ledningen 
når du trekker ut 
støpslet. 

• Plasser drikkebeholdere 
tett lukket og stående. 

• Lagre aldri spraybokser 
som inneholder 
antennelig og eksplosive 
stoffer i kjøleskapet.

• Ikke bruk mekanisk 
utstyr eller andre 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet 
enn slikt utstyr som 
produsenten anbefaler.

• Dette produktet er 
ikke beregnet til bruk 
av personer med 
fysiske, sensoriske eller 
mentale forstyrrelser 
eller personer som ikke 
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er opplært eller ikke 
har erfaring (inkludert 
barn), med mindre det 
holdes under oppsyn 
av personer som er 
ansvarlige for deres 
sikkerhet eller som vil 
instruere dem tilstrekkelig 
i bruk av produktet.

• Ikke bruk et ødelagt 
kjøleskap. Hør med 
serviceagenten hvis du 
har spørsmål.

• Elektrisk sikkerhet 
på kjøleskapet kan 
garanteres kun hvis 
jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.

• Det er farlig å utsette 
produktet for regn, snø, 
sol og vind pga. elektrisk 
sikkerhet.

• Ta kontakt med 
autorisert service når en 
strømkabel skades for å 
unngå fare.

• Plugg aldri kjøleskapet 
inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan 
føre til fare for døden eller 
alvorlig skade.

• Dette kjøleskapet er 
kun beregnet til for å 
oppbevare mat. Det 
skal ikke brukes til noen 
andre formål.

• Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner 
seg på venstre vegg inne 
i kjøleskapet.

• Koble aldri kjøleskapet til 
strømsparesystemer, de 
kan skade kjøleskapet.

• Dersom det er et blått 
lys på kjøleskapet, ikke 
se på det med det blotte 
øye eller ved hjelp av 
optiske verktøy over 
lengre tid. 

• For manuelt kontrollerte 
kjøleskap vent i minst 
5 minutter for å starte 
kjøleskapet etter et 
strømbrudd.

• Denne brukerhåndboken 
skal overleveres til neste 
eier av produktet hvis det 
skifter eier.

• Unngå å skade 
strømkabelen ved 
transport av kjøleskapet. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander 
på strømledningen. Ikke 
berør støpselet med våte 
hender når du kobler til 
produktet.
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• Ikke koble til kjøleskapet 
hvis vegguttaket er løst.

• Ikke sprut vann direkte 
på de ytre eller indre 
delene av produktet 
av sikkerhetsmessige 
grunner.

• Ikke spray stoffer som 
inneholder antennelige 
gasser, slik som 
propangass i nærheten 
av kjøleskapet for 
å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

• Ikke plasser gjenstander 
som er fylt med vann 
oppå kjøleskapet, da det 
kan føre til elektrisk støt 
eller brann.

•  Ikke overbelast 
kjøleskapet med for 
mye mat. Hvis det 
overlastes, kan maten 
falle ned og skade deg 
og kjøleskapet når 
du åpner døren. Ikke 
plasser gjenstander 
oppe på kjøleskapet, da 

disse kan falle ned ved 
åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

•  Produkter som 
trenger en nøyaktig 
temperaturkontroll 
(vaksiner, varmesensitive 
medisiner, 
forskningsmaterialer 
osv.), skal ikke 
oppbevares i 
kjøleskapet.

•  Hvis det ikke skal 
brukes på lang tid, skal 
kjøleskapet kobles fra 
strømuttaket. Et problem 
i den elektriske kabelen 
kan føre til brann.

• Tuppen på den elektriske 
pluggen skal rengjøres 
regelmessig, ellers kan 
det oppstå brann.

• Tuppen på pluggen skal 
rengjøres regelmessig 
med en tørr klut, ellers 
kan det oppstå brann.

• Kjøleskapet kan flytte 
seg hvis de justerbare 
beina ikke er riktig sikret 
på gulvet. Riktig sikring 
av justerbare bein på 
gulvet kan forhindre at 
kjøleskapet flytter seg.

• Når du bærer 
kjøleskapet, ikke hold 
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det etter dørhåndtaket. 
Da kan det knekke av.

• Hvis du må plassere 
produktet ved siden av 
et annet kjøleskap eller 
fryser, skal avstanden 
mellom enheten være 
minst 8 cm. Ellers kan 
sideveggene som 
grenser til hverandre bli 
fuktige.

•Bruk aldri produktet 
hvis den del som ligger 
på toppen eller bak 
på produktet som har 
elektroniske kretskort 
inne, er åpen (deksel for 
elektronisk kretskort) (1).

1

1

For produkter med en 
vanndisplenser:
 For at vannkretsen i 

kjøleskapet skal være 
jevn, må vanntrykket 

vært mellom 1 og 
8 bar. Hvis trykket i 
vannledningen er høyere 
enn 5 bar må man 
bruke en trykkregulator. 
Hvis vanntrykket er 
høyere enn 8 bar skal 
ikke dette kjøleskapets 
vannkrets kobles til 
vannforsyningen. 
Skaff deg profesjonell 
hjelp hvis du ikke har 
tilstrekkelig kunnskap om 
vanntrykk.

• Bruk kun drikkevann.

Barnesikring
•  Hvis du har en lås på 

døren, skal nøkkelen 
oppbevares utilgjengelig 
for barn.

• Barn må passes på for 
å sikre at de ikke tukler 
med produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av 
avfallsproduktet: 

Dette produktet er i 
samsvar med EU-direktivet 
som omhandler elektronisk 
og elektrisk utstyr (2012/19/
EU).  Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 
sortering av avfall elektrisk 

og elektronisk utstyr (WEEE).
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Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer 
som kan gjenbrukes og resirkuleres. 
Produktet skal ikke kastes sammen 
med normalt husholdningsavfall og 
annet avfall på slutten av levetiden. 
Ta det med til et innsamlingspunkt 
for resirkulering av elektriske 
og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger om 
slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:
Produktet du har kjøpt er i samsvar 
med EU-RoHS-direktivet (2011/65/
EU).  Det inneholder ingen farlige eller 
forbudte substanser som er angitt i 
direktivet.

Informasjon om emballasjen
Emballasjen for dette produktet er 
produsert av resirkulerbart materiale, i 
hht. nasjonale miljøforskrifter. Ikke kast 
emballasjen sammen med normalt 
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta 
dem til et lokalt innsamlingspunkt som 
er beregnet på emballasjematerialer.
HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 
Denne gassen er brennbar. Derfor, 
vær forsiktig så kjølesystemet og 
rørene ikke ødelegges under bruk og 
transport. I tilfelle skade skal produktet 
holdes på avstand fra potensielle 
brannkilder som kan gjøre at produktet 
begynner å brenne, og ventiler rommet 
der enheten er plassert. 
Ignorer denne advarselen hvis 
produktets kjølesystem inneholder 
R134a: 

Typen gass som brukes i produktet er 
oppgitt på typeskiltet som finnes på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.
Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting å gjøre for å spare 
energi
• Ikke hold dørene til kjøleskapet åpne 

over lang tid.
• Ikke putt varm mat eller drikke i 

kjøleskapet.
• Ikke overlast kjøleskapet slik at luften 

sirkulerer inne i kjøleskapet hvis den 
ikke forhindres.                                                     

• Ikke installer kjøleskapet under 
direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik som 
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

• Se til å holde maten i lukkede 
beholdere.

• For produkter med en fryserdel: 
Du kan lagre maksimale mengder 
mat i fryseren hvis du fjerner 
hyllen eller skuffen i fryseren. 
Energiforbruksverdien som er oppgitt 
for kjøleskapet har blitt bestemt ved 
å fjerne fryserhyllen eller skuffen og 
under maksimal last. Det er ingen 
fare ved bruk av hyllene eller skuffen i 
henhold til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

• Opptining av frossenmat 
i kjøleskapsdelen vil både 
gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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3  Installasjon

B Vennligst husk at produsenten 
ikke skal holdes ansvarlig 
hvis informasjonen som gis i 
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige ved ny 
transportering av kjøleskapet
1. Kjøleskapet må tømmes og rengjøres 

før transport.
2. Hyller, tilbehør, 

grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøleskapet må festes godt med teip 
mot støt før innpakning.

3. Innpakningen må festes med tykk teip 
og sterke tau, og transportreglene på 
pakningen må følges.

Vennligst husk…
Hvert resirkulert material er en 
uunnværelig kilde for naturen of for de 
nasjonale ressursene.
Hvis du ønsker å bidra til resirkulering 
av pakkematerialene, kan du få mer 
informasjon fra miljømyndigheter eller 
lokale myndigheter

Før du bruker kjøleskapet
Før du begynner å bruke kjøleskapet 
må du kontrollere følgende:
1. Er de indre delene av kjøleskapet tørre, 

og kan luften sirkulere fritt på baksiden 
av skapet?

2. Sett inn de 2 plastkilene mellom 
kablene til kondensatoren slik som 
illustrert på følgende figur. Plastkiler 
vi gi nødvendig avstand mellom 
kjøleskapet og veggen for å kunne 
gjøre det mulig med luftsirkulasjon. 
(Den illustrerte figuren er kun et 
eksempel og samsvarer ikke helt med 
ditt produkt.)

3. Rengjør de indre delene av 
kjøleskapet slik som anbefalt i 
avsnittet “Vedlikehold og rengjøring”.

4. Sett kjøleskapets støpsel inn i 
strømuttaket. Hvis kjøleskapsdøren er 
åpen, vil lyset inne i skapet tennes.

5. Du vil høre en lyd når kompressoren 
starter opp. Væsken og gassene 
som er foreglet inne i kjølesystemet 
også kan lage litt støy, selv om 
kompressoren ikke går, og dette er 
helt normalt. 

6. Frontkantene på kjøleskapet kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områdene er designet til å være 
varme for å unngå kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople produktet til et jordet uttak 
som er beskyttet av en sikring med 
riktig kapasitet.
Viktig:
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•  Tilkoplingen skal være i 
overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

•  Strømledningens støpsel skal være 
lett tilgjengelig etter installasjon.

•  Spenning og tillatt sikringsbeskyttelse 
er indikert i avsnittet “Spesifikasjoner”.

•  Oppgitt spenning må tilsvare 
spenningen i strømnettet ditt.

•  Skjøtekabler og flerveisplugger skal 
ikke brukesfor tilkobling.

 En ødelagt strømledning skal skiftes 
ut av en  kvalifisert elektriker.

B Produktet skal ikke brukes før det er 
reparert! Det er fare for elektrisk støt!

Bortskaffing av emballasjen
Innpakningsmaterialer kan være farlige 
for barn. Hold innpakningsmaterialene 
utilgjengelig for barn eller kast dem 
ved sortering etter avfallsforskriftene. 
Ikke kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.
Emballasjen for maskinen din er 
produsert av resirkulerbare materialer.

Bortskaffing av det gamle 
kjøleskapet
Bortskaff det gamle kjøleskapet uten å 
skade miljøet.
• Du kan forhøre deg med din 

autoriserte forhandler eller 
avfallssorteringssenteret der du bor 
om bortskaffing av kjøleskapet ditt.

Før du bortskaffer kjøleskapet, kutt av 
strømstøpselet, og hvis det finnes låser 
på døren, se til at de ikke lenger virker, 
slik at barn beskyttes mot all fare.

Juster føttene
Hvis kjøleskapet ikke er balansert:
Du kan balansere kjøleskapet ved 
å rotere frontbeina slik som illustrert 
på figuren. Hjørnet der beina finnes 
senkes når du roterer dem i retningen 
av den svarte pilen og løftes når du 
roterer i motsatt retning. Det er lettere 
hvis du får hjelp til å løfte kjøleskapet 
mens du gjennomfører denne 
prosessen.
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Utskifting av lyspæren inne i 
skapet 

Hvis pæren skulle gå, skrur du av 
kjøleskapet ved vegguttaket og 
trekker ut pluggen til apparatkabelen. 
Følg instruksjonene nedenfor for å 
kontrollere om lyspæren har løsnet av 
seg selv.

Hvis lyset ennå ikke virker, skaffer 
du deg en 15 W erstatningspære 
med E14 skrusokkel fra den lokale 
elektriske forhandleren og monterer 
den som følger:
1. Skru av kjøleskapet ved 
vegguttaket, og trekk ut støpselet. Det 
kan være nyttig å fjerne hyller for lett 
tilgang.
2. Fjern lysdiffuserdekselet slik som 
vist på figuren (a-b).
3. Skift ut den utbrente lyspæren.
4. Remonter lysdiffuserdekselet slik 
som vist på figuren (c).
   “Skyv fast for å sikre at dekselet er 
riktig montert.”
5.  Kvitt deg med den utbrente pæren 
på riktig måte med en gang.
“Ny lyspære kan lett fås fra en lokal 
elektrisk eller GDS-butikk.”
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Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge .

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4  Forberedelse
• Kjøleskapet skal installeres minst 

30 cm på avstand fra varmekilder, 
slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt 
minst 5 cm borte fra elektriske ovner 
og skal ikke plasseres i direkte sollys.

• Omgivelsestemperaturen i det 
rommet der kjøleskapet plasseres 
skal være minst 10°C. Bruk av 
kjøleskapet under kaldere forhold 
enn dette anbefales ikke pga. 
effektiviteten.

• Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

• Hvis to kjøleskap skal installeres ved 
siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.

• Når du bruker kjøleskapet for første 
gang, vennligst følg instruksene rundt 
de første seks timene.

•  Døren skal ikke åpnes ofte.
•  Det skal kun brukes tomt uten mat.
• Ikke trekk ut støpselet for kjøleskapet. 

Hvis et strømbrudd oppstår som 
du ikke kan kontrollere, vennligst 
se advarsler i avsnittet “Anbefalte 
løsninger på problemer”.

• Kurvene/skuffene som følger med 
fryserrommet må alltid brukes for 
å sikre lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

• Dersom mat kommer i kontakt med 
temperatursensoren i fryserrommet, 
vil dette øke energiforbruket til 
apparatet.

• Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.

• I noen modeller, vil instrumentpanelet 
slå seg av automatisk 5 minutter 
etter at døren er lukket. Det aktiveres 
på nytt når døren har åpnet eller en 
knapp er blitt trykket.

• Grunnet temperatursvingninger som 
følge av åpning/lukking av produktets 
dør under drift, er kondens på hyller 
i døren og på selve enheten, foruten 
på glassbeholdere, normalt.
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5  Bruke kjøleskapet

Temperaturinnstillingsknapp

Temperaturen inne i kjøleskapet 
endres av følgende årsaker:
• Sesongmessige temperaturer
• Hvis døren åpnes ofte og blir 

stående åpen over lengre tid
• Mat legges inn i kjøleskapet uten at 

den nedkjøles til romtemperatur
• Plasseringen på kjøleskapet i 

rommet (f.eks. eksponering overfor 
sollys).

• Du kan justere den varierende 
temperaturen inne i kjøleskapet 
på grunn av slike årsaker ved 
bruk av termostaten. Tallene 
rundt termostatknappen indikerer 
kjølegradene.

• Hvis omgivelsestemperaturen 
er høyere enn 32°C, skal 
termostatknappen vris til maksimal 
posisjon. 

• Hvis omgivelsestemperaturen 
er lavere enn 25°C, skal 
termostatknappen vris til minimal 
posisjon.

Tining
Kjøleskapsdelen utfører helautomatisk 

avising. Vann som følge av avisingen 
kommer fra vannsamlingssporet 
og flyter inn i fordamperen gjennom 
avløpsrøret og fordamper her av seg 
selv! 

• Dypfryserdelen gjennomfører ikke 
automatisk avising for å unngå 
forråtnelse av den frosne maten. 

• Frostdannelse i fryseren må avises hver 
6. måned. Det anbefales å avise isen 
når dypfryseren ikke er fylt med for 
mye eller når den er tom.

• For å gjøre dette, pakk inn den frosne 
maten og hold den innpakket på 
kjøligst mulig plass eller i et annet 
kjøleskap, hvis det er tilgjengelig. 

• Stopp kjøleskapet ved bruk av 
temperaturinnstillingsknappen eller 
trekk ut strømledningen fra uttaket. 
Du kan plassere en beholder som er 
fylt med varmt vann i fryserdelen eller 
la døren på fryserdelen stå åpen for å 
fremskynde avisingen. 

• Fjern vannet som samles opp i den 
nedre beholderen på fryserdelen med 
en absorberende klut eller svamp. 

• Tørk fryserdelen godt og still 
temperaturinnstillingsknappen tilbake 
til den tidligere stillingen. 

• La kjøleskapet stå tomt i 2 timer med 
dørene lukket før du plasserer maten 
tilbake i dypfryseren.



NO17

Flaske- og boksstativ
Dette tilbehøret kan brukes til lagring 
av enten en flaske eller 3 stykk bokser 
ved siden av hverandre.

Stoppe produktet 
Hvis termostaten er utstyrt med en 
“0”-posisjon:
- Produktet vil stoppe driften når du 
stiller termostatknappen til “0” (null). 
Produktet vil ikke starte med mindre 
du stiller termostatknappen til “1” eller 
en av de andre posisjonene igjen.
Hvis termostaten er utstyrt med en 
“min”-posisjon:
- Koble fra produktet for å stoppe det.

Lage is
Fyll isbeholderen med vann, og sett 
innretningen på plass. Isen din vil være 
klar om ca. to timer.
Du kan legg fjerne isen ved å vri 
isbeholderen lett.
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6  Vedlikehold og rengjøring

A Bruk aldri bensin, benzen eller 
lignende stoffer til rengjøring.

B Vi anbefaler at du trekker ut støpselet 
på appartet før rengjøring.

C Bruk aldri noen skarpe redskaper 
eller rengjøringsmidler med 
skureeffekt, såpe, rengjøringsmidler 
for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp 
i en oppløsning av en teskje 
bikarbonatsoda til ca. ½ liter vann for 
å rengjøre innsiden av skapet og tørk 
det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann 
inn i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B Hvis kjøleskapet ikke skal brukes over 
en lengre periode, må du trekke ut 
støpselet, ta ut alle matvarer, rengjøre 
det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene 
jevnlig for å sikre at de er rene og fri 
for matrester.

C For å demontere dørstativene tar du 
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann 
som inneholder klor til å rense de ytre 
overflatene og krombelagte delene av 
produktet. Klor forårsaker korrosjon 
på slike metallflater.

C Ikke bruk skarpe og slipende 
verktøy eller såpe, rengjøringsmidler, 
vaskemidler, bensin, benzen, voks, 
osv. Hvis du gjør dette, vil frimerker 
på plastdeler komme av og det vil 
oppstå deformasjon. Bruk varmt vann 
og en myk klut for rengjøring og tørk.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller oljekokte 

måltider i frysskapet i uforseglede 
beholdere, da disse kan ødelegge 
plastoverflatene i kjøleskapet. 
Ved søling eller smøring av olje 
på plastoverflater, rengjør og rens 
relevant del av overflaten med en 
gang med varmt vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer service. Det kan spare deg tid og penger. 
Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstår fra defekt utføring eller 
materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke i ditt 
produkt.

Kjøleskapet virker ikke
• Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet inn i strømuttaket.
• Har sikringen til uttaket kjøleskapet er tilknyttet eller hovedsikringen gått? 

Kontroller sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøleskapet. (MULTI ZONE, COOL CONTROL og 
FLEXI ZONE)
• Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig åpning eller lukking av døren. Svært 

fuktige omgivelsesforhold. Lagring av mat som inneholder væske i åpne 
beholdere. Døren står på gløtt.

• Still termostaten til kaldere grad. 
• Reduser tiden døren står åpen eller bruk mindre hyppig.
• Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med egnet materiale.
• Tørk av kondensen med en tørr klut og kontroller om problemet fortsetter.

Kompressoren går ikke

• Termovern for kompressoren vil koples ut under plutselig strømbrudd eller 
utplugging og innplugging hvis kjølevæsketrykket i kjølesystemet til kjøleskapet 
ikke er balansert.

• Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. Vennligst ring service hvis kjøleskapet 
ikke starter etter utløpet av denne tiden.

• Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er normalt for helautomatisk 
avisningskjøleskap. Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.

• Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. Kontroller at støpselet er satt godt inn 
i kontakten.

• Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? Det er strømbrudd. Ring 
strømleverandøren.

Kjøleskapet går hyppig eller over lang tid.
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• Det nye kjøleskapet kan være bredere enn det gamle. Dette er helt normalt. 
Store kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.

• Romtemperaturen kan være høy. Dette er helt normalt.
• Kjøleskapet kan ha vært plugget inn nylig eller blitt lastet med mat. Fullstendig 

nedkjøling av kjøleskapet kan ta et par timer lenger.
• Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøleskapet nylig. Varm 

mat forårsaker lengre drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker 
oppbevaringstemperatur.

• Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått på gløtt i lang tid. Varm luft som har 
kommet inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over lang tid. Åpne dørene 
mindre hyppig.

• Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på gløtt. Kontroller om dørene er tett 
lukket.

• Kjøleskapet er justert til svært kald temperatur. Juster kjøleskapets temperatur til 
høyere grad og vent inntil temperaturen er oppnådd.

• Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt 
eller ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. Skadet/ødelagt tetning gjør at 
kjøleskapet går over lang tid for å opprettholde aktuell temperatur.

Frysertemperaturen er svært lav, mens kjøleskapstemperaturen er tilstrekkelig.

• Fryserens temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster fryserens 
temperatur til høyere grad og kontroller.

Kjøleskapstemperaturen er svært lav, mens frysertemperaturen er tilstrekkelig.

• Kjøleskapets temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster kjøleskapets 
temperatur til høyere grad og kontroller.

Mat som oppbevares i skuffene fryser.
• Kjøleskapets temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster kjøleskapets 

temperatur til høyere grad og kontroller.
Temperaturen i kjøleskapet eller fryseren er svært høy.

• Kjøleskapets temperatur er justert til svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen 
har virkning på temperaturen til fryseren. Endre temperaturen i kjøleskapet eller 
fryseren inntil kjøleskapets eller fryserens temperatur når et tilstrekkelig nivå.

• Døren kan ha stått på gløtt. Lukk døren helt.
• Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap 

eller fryser når ønsket temperatur.
• Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  Fullstendig nedkjøling av kjøleskapet 

tar tid pga. størrelsen.

Støy som ligner lyden av sekunder som høres fra en analog klokke kommer fra 
kjøleskapet.
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• Støyen kommer fra solenoidventilen på kjøleskapet. Solenoidventilen har til 
hensikt å sikre at kjølemiddelet passerer gjennom delen som kan justeres til kjøle- 
eller frysetemperaturer og utføre kjølefunksjoner.  Dette er normalt og er ingen feil.

Driftslyden øker når kjøleskapet går.
• Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres etter endringene i 

omgivelsestemperaturen. Dette er helt normalt og er ingen feil.
Vibrasjon eller klapring.
• Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet vugger når det flyttes sakte. Se til at 

gulvet et jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.
• Støyen kan forårsakes av gjenstandene som legges inn i kjøleskapet. Slike 

gjenstander skal fjernes fra toppen av kjøleskapet.
Det er lyder som ligner væskesøl eller spraying.
•  Væske- og gasstrømninger skjer etter virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er 

helt normalt og er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.
• Luftvifter brukes for at kjøleskapet skal kjøle effektivt. Dette er helt normalt og er 

ingen feil.
Kondens på de indre veggene på kjøleskapet.
• Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. Dette er helt normalt og er ingen feil. 
• Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes fullstendig.
• Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller stått åpne i lang tid. Åpne døren 

mindre hyppig.
Fuktighet oppstår på utsiden av kjøleskapet eller mellom dørene.
• Været kan være fuktig. Dette er helt normalt ved fuktig vær. Når fuktigheten er 

lavere, vil kondensen forsvinne.
Dårlig lukt inne i kjøleskapet.
• Det må rengjøres inni kjøleskapet. Rengjør innsiden av kjøleskapet med en 

svamp, varmt vann eller karbonert vann.
• Noen beholdere eller innpakningsmaterialer kan forårsake lukten. Bruk en annen 

beholder eller annet merke på innpakningsmaterialet.
Døren(e) lukkes ikke.
• Matpakninger forhindrer lukking av døren. Flytt pakninger som forhindrer lukking 

av døren.
• Kjøleskapet er antagelig ikke plassert helt vertikalt på gulvet og kan vugge når det 

beveges forsiktig. Juster høydeskruene.
• Gulvet er ikke jevnt eller sterkt. Se til at gulvet et jevnt og har evne til å bære 

kjøleskapet.
Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter fast.
• Mat kan berøre taket i skuffen. Ordne maten i skuffen på nytt.



Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittäin 
huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii käytössäsi mahdollisimman 
tehokkaasti.
Tämän varmistamisiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan 
ennen jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä 
varten.

Tämä käyttöopas
• Auttaa käyttämään jääkaappia nopeasti ja turvallisesti.
• Lue käyttöopas ennen jääkaapin asennusta ja käyttöä.
• Noudat ohjeita, erityisesti niitä, jotka koskevat turvallisuutta.
• Säilytä käyttöopasta helposti saatavilla olevassa paikassa, sillä voit tarvita sitä 
myöhemmin. 
• Lue myös muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:
C Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
B Varoitus sähköjännitteestä. 
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C Tämän ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.

1  Jääkaappi  

A- Jääkaappiosasto
B- Pakastelokero

1. Jääpalarasia
2. Pakastehylly
3. Sisävalo
4. Termostaattivalitsin
5. Jääkaapin hyllyt
6. Pullo- ja tölkkiteline

7. Sulatusveden keräyskanava - 
kuivatusputki

8. Vihannesten säilytyslokeron kansi
9. Vihannesten säilytyslokero
10. Säädettävät etujalat
11. Meijerituotteiden osasto
12. Ovihylly
13. Kananmunalokero
14. Pullohylly
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C Tämän ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.

A- Jääkaappiosasto
B- Pakastelokero

1. Jääpalarasia
2. Pakastehylly
3. Sisävalo
4. Termostaattivalitsin
5. Jääkaapin hyllyt
6. Pullo- ja tölkkiteline
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8. Vihannesten säilytyslokeron kansi
9. Vihannesten säilytyslokero
10. Säädettävät etujalat
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2 Tärkeitä turvallisuusvaroituksia

Tutustu seuraaviin 
ohjeisiin. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen 
saattaa aiheuttaa 
loukkaantumisen tai 
aineellisia vahinkoja. 
Muuten kaikki takuu- ja 
käyttövarmuusvastuut 
mitätöityvät.
Ostamasi laitteen 
käyttöikä on 10 vuotta. 
Tämä on myös aika, 
jonka kuluessa laitteen 
toimintaan kuvatulla 
tavalla tarvittavia varaosia 
on saatavana.

Käyttötarkoitus
 Tämä tuote on suunniteltu
• sisätiloihin ja suljettuihin 

tiloihin kuten koteihin,
• suljettuihin työskentely-

ympäristöihin, kuten 
myymälöihin ja 
toimistoihin,

• suljettuihin 
majoitustiloihin kuten 
maatiloille, hotelleihin ja 
pensionaatteihin. 

• Tuotetta ei saa käyttää 
ulkona.

 Yleinen turvallisuus
• Kun haluat hävittää/

romuttaa laitteen, 
suosittelemme ottamaan 
yhteyttä valtuutettuun 
huoltoon vaadittavien 
tietojen ja valtuutettujen 
tahojen selville 
saamiseksi.

• Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoon kaikissa 
jääkaappiin liittyvissä 
kysymyksissä ja 
ongelmissa. Älä puutu 
tai anna kenenkään 
muun puuttua jääkaapin 
huoltoon ilmoittamatta 
valtuutettuun huoltoon.

• Tuotteet joissa on 
pakastusosasto: Älä laita 
jäätelöä tai jääkuutioita 
suuhusi heti otettuasi ne 
pakastinosastosta! (Se 
voi aiheuttaa suuhun 
paleltuman.) 

• Tuotteet joissa on 
pakastusosasto: Älä 
laita pullotettuja tai 
tölkitettyjä nesteitä 
pakastinosastoon. Ne 
voivat pakastettaessa 
särkyä. 
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• Älä kosketa käsin 
pakastettua ruokaa, se 
voi tarttua käteesi. 

• Irrota jääkaappi 
verkkovirrasta ennen 
puhdistamista tai 
sulattamista.

• Höyryä ja höyrystyviä 
puhdistusaineita 
ei saa koskaan 
käyttää jääkaapin 
puhdistuksessa ja 
sulatuksessa. Höyry 
voi tässä tapauksessa 
päästä kosketuksiin 
sähköosien kanssa ja 
aiheuttaa oikosulun tai 
sähköiskun. 

• Älä koskaan käytä 
jääkaapin osia, kuten 
ovea, tukena tai 
askelmana. 

• Älä käytä sähkölaitteita 
jääkaapin sisällä.

• Älä vahingoita 
poraamalla tai 
leikkaamalla osia, joissa 
jäähdytysaine kiertää. 
Jäähdytysainetta 
voi suihkuta ulos, 
kun haihduttimen 
kaasukanava, johdon 
jatke tai pinnoite 
puhkaistaan, ja se voi 
aiheuttaa ihon ärsytystä 

ja silmävahinkoja.
• Älä peitä tai tuki millään 

materiaalilla jääkaapin 
tuuletusaukkoja.

• Vain valtuutetut 
henkilöt saavat 
korjata sähkölaitteita. 
Epäpätevän henkilön 
tekemät korjaukset 
voivat aiheuttaa vaaran 
käyttäjälle.

• Vian ilmetessä tai 
jääkaappia huollettaessa 
tai korjattaessa sammuta 
virta joko kääntämällä 
sulake pois päältä tai 
irrottamalla virtajohto. 

• Älä vedä johdosta 
irrottaessasi pistokkeen. 

• Säilytä väkevät 
alkoholijuomat 
tiukasti suljettuna 
pystyasennossa. 

• Älä säilytä jääkaapissa 
suihkepulloja, jotka 
sisältävät syttyviä ja 
räjähtäviä aineita.

• Älä käytä 
sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja ei 
suosittele.
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• Tätä laitetta ei ole 
tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset 
mukaan lukien) 
käytettäväksi, joilla on 
heikentyneet fyysiset, 
aistimelliset tai henkiset 
kyvyt tai joilta puuttuu 
kokemusta ja tietoa, jollei 
heidän turvallisuudestaan 
vastaava henkilö valvo 
heitä ja opasta heitä 
laitteen käytössä.

• Älä käytä rikkoutunutta 
jääkaappia. Jos epäilet 
vikaa, ota yhteys 
huoltoedustajaan.

• Jääkaapin 
sähköturvallisuus 
taataan vain, jos kodin 
maadoitusjärjestelmä on 
standardien mukainen.

• Laitteen altistaminen 
sateelle, lumelle, 
auringolle ja tuulelle 
on vaarallista 
sähköturvallisuuden 
kannalta.

• Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoon, jos sähköjohto 
on vahingoittunut, jotta 
vältetään vaarat.

• Älä koskaan liitä 
jääkaappia pistorasiaan 
asennuksen aikana. Se 
voi aiheuttaa vaaran, joka 
voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan vammaan.

• Tämä jääkaappi on 
tarkoitettu pelkästään 
elintarvikkeiden 
säilytykseen. Sitä ei saa 
käyttää mihinkään muihin 
tarkoituksiin.

• Tekniset tiedot sisältävä 
tyyppikilpi sijaitsee 
jääkaapin sisällä 
vasemmalla seinällä.

• Älä liitä jääkaappia 
ähkönsäästöjärjestelmiin. 
Ne voivat vahingoittaa 
jääkaappia.

• Jos jääkaapissa palaa 
sininen valo, älä katso 
siihen pitkään paljain 
silmin tai optisilla laitteilla. 

• Odota käsinohjattavalla 
jääkaapilla vähintään 
5 minuuttia ennen 
jääkaapin käynnistämistä 
virtakatkon jälkeen.

• Tämä käyttöopas 
tulee luovuttaa uudelle 
omistajalle tuotteen 
mukana, jos tuote 
vaihtaa omistajaa.
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• Vältä vahingoittamasta 
virtajohtoa, kun siirrät 
jääkaappia. Johdon 
taivuttaminen saattaa 
aiheuttaa tulipalon. Älä 
sijoita painavia esineitä 
sähköjohdon päälle. Älä 
kosketa pistoketta märin 
käsin, kun liität tuotteen.

• Älä kytke jääkaappia 
pistorasiaan, jos 
sähköliitäntä on löysä.

• Vettä ei saa 
turvallisuuden vuoksi 
koskaan suihkuttaa 
suoraan tuotteen sisä- 
tai ulko-osiin.

• Älä suihkuta lähellä 
jääkaappia syttyviä 
aineita, kuten 
propaanikaasua, sillä 
se aiheuttaa tulipalo- ja 
räjähdysvaaran.

• Älä aseta vettä sisältäviä 
astioita jääkaapin 
päälle, sillä sellainen voi 
aiheuttaa sähköiskun tai 
tulipalon.

• Älä täytä jääkaappia 
liian suurella 
elintarvikemäärällä. 
Jos jääkaappi on 
ylikuormitettu, se saattaa 
kaatua ja vahingoittaa 
sinua, ja rikkoa jääkaapin 
ovea avattaessa. Älä 
aseta esineitä jääkaapin 
päälle, sillä ne saattavat 
pudota jääkaapin ovea 
avatessa tai sulkiessa.

• Sellaisia tuotteita, jotka 
vaativat tarkan lämpötilan 
säädön (esim. rokotteet, 
lämpöherkät lääkkeet, 
tieteellinen materiaali 
jne.), ei tule säilyttää 
jääkaapissa.

• Jos jääkaappia ei käytetä 
pidempään aikaan, se on 
irrotettava verkkovirrasta. 
Mahdollinen ongelma 
sähköjohdossa saattaa 
aiheuttaa tulipalon.

• Sähköpistokkeen 
kärki on puhdistettava 
säännöllisesti. Se voi 
muuten aiheuttaa 
tulipalon.

• Sähköpistokkeen 
kärki on puhdistettava 
säännöllisesti kuivalla 
liinalla. Se voi muuten 
aiheuttaa tulipalon.
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• Jääkaappi saattaa siirtyä, 
jos säädettäviä jalkoja 
ei ole kiinnitetty oikein 
lattiaan. Säädettävien 
jalkojen kiinnittäminen 
lattiaan oikein voi estää 
jääkaappia siirtymästä.

• Kun kannat jääkaappia, 
älä pidä kiinni sen 
ovenkahvasta. Se 
saattaa silloin särkyä.

• Kun laite täytyy sijoittaa 
toisen jääkaapin tai 
pakastimen viereen, 
laitteiden välisen 
etäisyyden tulee olla 
vähintään 8 cm. Muuten 
vastakkaiset seinät 
saattavat härmistyä.

Laitteet, joissa on 
vesiautomaatti
Jotta jääkaapin 

vesijohtopiiri toimii 
ongelmitta, veden 
syöttöpaineen tulee olla 
välillä [1}1-8 baria{2]. 
Jos veden syöttöpaine 
on yli [1}5 baria{2], 
paineensäädintä on 
käytettävä. Jos veden 
syöttöpaine on yli [1}8 
baria{2], jääkaapin 
vesijohtopiiriä ei saa 
kytkeä veden syöttöön. 

Jos et tiedä miten veden 
syöttöpaine mitataan, 
pyydä ammattilaista 
tarkistamaan se.

• Käytä vain juomavettä.

Lasten turvallisuus
•  Jos ovessa on lukko, avain tulee pitää 

lasten ulottumattomissa.
• Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät 

pääse leikkimään laitteella.
Sähkö- ja elektroniikkaromua 
koskevan direktiivin (WEEE) 
vaatimustenmukaisuus ja 
tuotteen hävittäminen: 

Tämä tuote noudattaa 
Euroopan unionin sähkö- ja 
elektroniikkaromua 
koskevaa direktiiviä 
2012/19/EY (WEEE-
direktiivi).  Tässä tuotteessa 
on sähkö- ja 

elektroniikkalaitteiden (WEEE) 
kierrätyssymboli.
Tämä laite on valmistettu 
korkealuokkaisista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan 
käyttää uudelleen ja jotka soveltuvat 
kierrätettäviksi. Älä hävitä tätä 
tuotetta normaalin kotitalousjätteen 
mukana sen käyttöiän päätyttyä. 
Vie se sähkö- ja elektroniikkaromun 
kierrätyspisteeseen. Kysy 
paikallisilta viranomaisilta lähimmän 
kierrätyspisteen sijaintipaikka.



FIN10

RoHS-direktiivin 
vaatimustenmukaisuus:
Valitsemasi tuote noudattaa Euroopan 
unionin tiettyjen vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa koskevaa 
direktiiviä 2011/65/EY (RoHS-direktiivi).  
Laite ei sisällä direktiivissä määritettyjä 
haitallisia ja kiellettyjä materiaaleja.
Pakkaustiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit 
on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaalia 
kotitalousjätteen tai muun 
jätteen mukana. Vie materiaalit 
pakkausmateriaalien keräyspisteisiin, 
joiden sijainnit saat tietoon paikallisilta 
viranomaisilta.
HC-varoitus
Jos laite on varustettu 
jäähdytysjärjestelmällä, joka 
sisältää R600a-kylmäainetta: 
Tämä kaasu on syttyvää. Varo siksi 
vahingoittamasta jäähdytysjärjestelmää 
ja putkistoa käytön ja kuljetuksen 
aikana. Pidä laite erossa mahdollisista 
tulenlähteistä, jotka saattavat sytyttää 
sen tuleen. Tuuleta huone, johon laite 
on sijoitettu. 
Ohita tämä varoitus, jos laitteen 
kylmäjärjestelmä sisältää R134a-
kylmäainetta. 
Laitteessa käytetyn kaasun tyyppi 
on ilmoitettu jääkaapin sisäpuolella 
vasemmalla seinällä olevassa 
tyyppikilvessä.
Älä hävitä laitetta polttamalla.

Energian säästötoimet
• Älä jätä jääkaapin ovea auki pitkäksi 

aikaa.
• Älä laita lämpimiä ruokia tai juomia 

jääkaappiin.
• Älä ylikuormita jääkaappia niin, että 

ilman kierto kaapin sisällä estyy.
• Älä asenna jääkaappia suoraan 

auringonpaisteeseen tai lähelle 
lämmönlähteitä, kuten uunit, 
astianpesukoneet tai lämpöpatterit.

• Pidä huoli, että säilytät elintarvikkeita 
suljetuissa astioissa.

• Tuotteet joissa on pakastusosasto: 
voit säilyttää pakastimessa 
mahdollisimman paljon elintarvikkeita, 
kun irrotat pakastimen hyllyn tai 
lokeron. Jääkaapissa ilmoitetut 
energiankulutusarviot on määritetty 
maksimitäytöllä irrottamalla jääkaapin 
hylly tai lokero. Vaaraa ei ole 
käytettäessä hyllyä tai vetolaatikkoa 
pakastettavien elintarvikkeiden 
mukaan.

• Pakastetun ruoan sulattaminen 
jääkaappiosastossa säästää sekä 
energiaa että säilyttää ruoan laadun.
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3  Asennus

B Muista, että valmistaja ei ole 
vastuussa, jos käyttöoppaassa 
annettuja tietoja ei noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1. Jääkaappi on aina tyhjennettävä ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.
2. Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 

vihanneslokerot jne. on kiinnitettävä 
paikoilleen lujasti teipillä 
tärinältä suojaamiseksi ennen 
uudelleenpakkausta.

3. Pakkaus on sidottava vahvoilla teipeillä 
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja 
kuljetusohjeita on noudatettava.

Muistettavaa…
Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat 
korvaamaton lähde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.
Jos haluat osallistua 
pakkausmateriaalien kierrätykseen, 
saat lisätietoja ympäristöosastoilta tai 
paikallisilta viranomaisilta.

Ennen jääkaapin käyttöä
Tarkista seuraava ennen kuin alat 
käyttää jääkaappia:
1. Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia 

ja kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin 
takana?

2. Aseta kaksi muovikiilaa lauhduttimen 
lankojen väliin kuten seuraavassa 
kuvassa. Muovikiilat varmistavat 
vaadittavan etäisyyden jääkaapin 
ja seinän välillä ilman kierron 
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki 
eikä vastaa tuotetta täsmällisesti.)

3. Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 
on suositeltu osassa “Ylläpito ja 
puhdistus”.

4. Liitä jääkaapin virtajohto 
seinäpistorasiaan. Kun jääkaapin 
ovi avataan, jääkaapin sisätilan valo 
syttyy.

5. Kuulet ääntä, kun kompressori 
käynnistyy. Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja kaasut voivat 
myös aiheuttaa jonkin verran ääntä 
silloinkin, kun kompressori ei ole 
käynnissä. Se on aivan normaalia. 

6. Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. 
Näiden alueiden on suunniteltu olevan 
lämpimiä kondensaation estämiseksi.

Sähköliitännät
Liitä jääkaappi maadoitettuun 
pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.
Tärkeää:
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•  Liitännän on oltava kansallisten 
säädösten mukainen.

•  Virtakaapelin pistokkeen on oltava 
helposti saatavilla asennuksen 
jälkeen.

•  Jännite ja sallittu sulakesuojaus on 
osoitettu osassa “Tekniset tiedot”.

•  Määritetyn jännitteen on oltava sama 
kuin sähköverkolla.

•  Liitäntään ei saa käyttää 
jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

 Vahingoittunut virtakaapeli on 
jätettävä pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

B Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 
on korjattu! Se aiheuttaa sähköiskun 
vaaran!

Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 
vaarallista. Pidä pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hävitä se 
lajittelemalla jätteidenhävitysohjeiden 
mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.
Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkapin 
hävittäminen
Hävitä vanha jääkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympäristölle.
• Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 

jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jääkaapin hävittämisestä.

Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on lukitus, 
tee siitä toimintakyvytön, jottei siitä 
koidu vaaraa lapsille.

Jalkojen säätäminen
Jos jääkaappi on epätasapainossa
Voit tasapainoittaa jääkaapin 
kiertämällä etujalkoja, kuten kuvassa. 
Kulma, jossa jalka sijaitsee, laskeutuu, 
kun jalkaa kierretään mustan nuolen 
suuntaisesti ja nousee, kun sitä 
kierretään vastakkaiseen suuntaan. 
Toimenpidettä helpottaa, jos joku 
toinen autaa nostamalla hieman 
jääkaappia.
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Sisälampun vaihtaminen 

Mikäli lamppu sammuu, kytke virta 
pois pistorasian kytkimestä ja irrota 
verkkojohto. Noudata seuraavia ohjeita 
tarkastaessasi onko lamppu löystynyt.

Mikäli lamppu ei edelleenkään syty, 
hanki E14 kierrekantainen 15 watin 
(maks.) lamppu sähköliikkeestä ja 
vaihda lamppu seuraavasti:
1. Kytke virta pois pistorasian 
kytkimestä ja irrota verkkojohto. 
Hyllyjen irrottaminen helpottaa 
lamppuun käsiksi pääsyä.
2. Irrota valon hajottajan kansi kuten 
kuvassa (a-b) on esitetty.
3. Vaihda palanut lamppu.
4. Kiinnitä valon hajottajan kansi 
takaisin paikoilleen kuten kuvassa (c) 
on esitetty.
   “Paina kunnolla varmistaaksesi, että 
kansi on kunnolla paikoillaan.”
5. Hävitä palanut lamppu heti huolella.
“Uusi lamppu on helposti saatavilla 
hyvästä sähköliikkeestä tai 
rautakaupasta.”
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Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4  Valmistelu
• Jääkaappi on asennettava 

vähintään 30 cm:n etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten keittotaso, 
liesi, keskuslämmitin ja uuni sekä 
vähintään 5 cm:n etäisyydelle 
sähköliedestä, eikä sitä saa sijoittaa 
suoraan auringonpaisteeseen.

• Jääkaapin sijoitushuoneen lämpötilan 
on oltava vähintään 10 °C. Jääkaapin 
käyttöä kylmemmissä olosuhteissa ei 
suositella, sillä sen tehokkuus kärsii.

• Varmista, että jääkaapin sisäpinta on 
puhdistettu huolellisesti.

• Jos kaksi jääkaappia asennettaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 2 cm.

• Kun käytät jääkaappia ensimmäistä 
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmäisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.
 - Jääkaappia on käytettävä tyhjänä 

ilman elintarvikkeita.
 - Älä irrota jääkaappia verkkovirrasta. 

Jos ilmenee itsestäsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 
“Suositellut ongelmanratkaisut”.

• Viileätilan hyllyjä/lokeroita tulee aina 
käyttää alhaisen energiankulutuksen 
ja parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

• Pakastetilan tunnistimen kanssa 
kosketuksissa oleva ruoka saattaa 
lisätä laitteen energiankulutusta. 
Kosketusta tunnistimien kanssa tulee 
siis välttää.

• Alkuperäiset pakkaus- ja 
vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
säilyttää tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.

• Joissakin malleissa hallintapaneeli 
kääntyy automaattisesti pois päältä 5 
minuutin kuluttua oven sulkemisesta. 
Se aktivoituu jälleen, kun ovi avataan 
tai painetaan jotakin painiketta.

• Laitteen oven avaamisen/sulkemisen 
käynnissä oloaikana aiheuttaman 
lämpötilan muutoksen vuoksi, veden 
tiivistyminen oven/rungon hyllyihin ja 
lasiastioihin on normaalia.
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5   Jääkaapin käyttö

Termostaatin asetuspainike

Jääkaapin sisälämpötila muuttuu 
seuraavista syistä:
• vuodenaikojen vaihtelut
• oven toistuva avaaminen ja oven auki 

jättäminen pitkäksi aikaa
• jääkaappiin on asetettu ruokaa, 

antamatta ruoan jäähtyä ensin 
huoneenlämpöiseksi

• jääkaapin sijainti huonetilassa (esim. 
altistuu auringonvalolle).

• Näistä syistä aiheutuvia 
sisälämpötilan muutoksia voi 
säädellä termostaatin avulla. 
Termostaatin ympärillä olevat luvut 
ilmaisevat jäähdytysasteet.

• Jos ympäröivä lämpötila on yli 32 
°C, käännä termostaattipainike 
maksimiasentoon. 

• Jos ympäröivä lämpötila on alle 
25 °C, käännä termostaattipainike 
minimiasentoon.

Sulatus
Jääkaappiosasto suorittaa 

täysautomaattisen sulatuksen. 
Sulatuksesta muodostunut vesi 
valuu veden keräyskourun kautta 
tyjennysputkeen ja haihduttimeen ja 
haihtuu itsekseen. 

• Pakastelokero ei suorita automaattista 
sulatusta, ettei pakasteruoka 
pilaannu. 

• Pakasteosastoon muodostunut 
jää on sulatettava 6 kuukauden 
välein. Jäänsulatus suositellaan 
suoritettavaksi silloin, kun 
pakastelokero on suhteellisen vajaa 
tai tyhjä.

• Kääri pakastelokerossa olevat ruoat 
sanomalehtipaperiin ja sijoita ne 
mahdollisimman kylmään paikkaan tai 
jos mahdollista toiseen jääkappiin. 

• Kytke virta pois jääkaapista 
lämpötilan asetuspainikkeella tai 
irrota sähköjohto pistorasiasta. 
Voit laittaa pakastelokeroon 
kuumaa vettä sisältäviä astioita tai 
jättää pakastelokeron oven auko 
sulatusprosessin nopeuttamiseksi. 
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Pullo- ja tölkkiteline
Lisävarustetta voidaan käyttää 
pullon tai 3 vierekkäin asetetun tölkin 
säilytykseen.

• Poista pakastelokeron alaosan säiliöön 
kertyvä vesi imukykyisellä liinalla tai 
sienellä. 

• Kuivaa pakastelokero hyvin ja palauta 
lämpötilan asetuspainike aiempaan 
asentoonsa. 

• Käytä jääkaappia 2 tuntia tyhjänä ja 
ovet suljettuina ennen kuin laitat 
ruokia pakastimeen.

Laitteen pysäyttäminen 
Jos termostaatti on varustettu 
0-asennolla:
- Laite lopettaa toiminnan, kun 
käännät termostaattipainikkeen 0 
(nolla) -asentoon. Laite ei käynnisty, 
jollet käännä termostaattipainiketta 
1-asentoon tai johonkin muuhun 
asentoon.
Jos termostaatti on varustettu min-
asennolla:
- Pysäytä laite irrottamalla pistoke.

Jään tekeminen
Täytä jääsäiliö vedellä ja aseta se 
paikoilleen. Jää on valmis noin kahden 
tunnin kuluttua.
Voit poistaa helposti jään kiertämällä 
hieman jääsäiliötä.
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6  Ylläpito ja puhdistus
A Älä koskaan käytä puhdistamiseen 

bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia 
aineita.

B Suosittelemme, että irrotat laitteen 
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja 
vahaa.

C Käytä jääkaappi/pakastin  sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja pyyhi 
kuivaksi.

C Käytä sisätilojen puhdistukseen liinaa, 
joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 
1/2 litraa vettä sisältävässä liuoksessa 
ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin 
sähkökohteisiin.

B Mikäli jääkaappia ei käytetä 
pitkään aikaan, irrota virtakaapeli 
pistorasiasta, poista kaikki ruuat, 
puhdista jääkaappi ja jätä ovi raolleen.

C Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistä kaikki sisältö ja työnnä sitten 
ovitelinettä pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
sellaisia metallipintoja.

C Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat merkinnät 
lähtevät irti ja osat voivat muuttaa 
muotoaan. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä vettä sekä pehmeää liinaa ja 
kuivaa laite sen jälkeen.

Muoviosien suojelu 
C Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 

keitettyjä elintarvikkeita jääkaappiin 
avoimissa astioissa, sillä ne 
vahingoittavat jääkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista 
ja huuhtele kohta heti lämpimällä 
vedellä.
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7 Suositellut ongelmanratkaisut

Tarkista tämä luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. Se voi säästää aikaa ja rahaa. 
Tämä luettelo sisältää useita valituksia, jotka eivät johdu virheellisestä työstä tai 
käytetetystä materiaalista. Joitain tässä kuvatuista ominaisuuksista ei ehkä ole 
laitteessasi.

Jääkaappi ei käy
· Onko jääkaapin virtajohto kunnolla kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke 

seinäpistorasiaan.
· Onko jääkaapin pistorasian sulake tai pääsulake palanut?  Tarkista sulake.
Kondensaatiota jääkaappiosaston sivuseinässä.
· Hyvin kylmä ympäristö. Oven jatkuva avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea 

ympäristö. Nestepitoisten ruokien säilytys avoimessa astiassa. Oven jättäminen 
raolleen.

· Termostaatin kytkeminen kylmemmälle. 
· Oven avoinnaoloajan lyhentäminen tai käyttämällä sitä harvemmin.
· Avoimissa astioissa säilytettyjen ruokien peittäminen sopivalla materiaalilla.
· Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla liinalla ja tarkista tuleeko sitä lisää.
Kompressori ei käy

· Kompressorin lämpövastus työntyy ulos äkillisen virtakatkoksen sattuessa tai 
kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jääkaapin jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole vielä tasapainossa. Jääkaappi käynnistyy noin 6 
minuutin kuluttua. Soita huoltoon, jos jääkaappi ei käynnisty tässä ajassa.

· Jääkaapin sulatusjakso on käynnissä. Tämä on normaalia täysautomaattisesti 
itsesulattavassa jääkaapissa. Sulatuskierto tapahtuu tietyin väliajoin.

· Jääkaappia ei ole kytketty pistorasiaan. Varmista, että pistoke on asetettu 
tiukasti seinäpistorasiaan.

· Onko lämpötila-asetukset tehty oikein?
· Sähkökatkos. Soita sähköntoimittajalle.

Jääkaappi käy alituiseen tai pitkän ajan.
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· Uusi jääkaappisi voi olla leveämpi kuin edellinen. Tämä on aivan normaalia. 
Suuret jääkaapit käyvät kauemmin.

· Huonelämpötila voi olla liian korkea. Tämä on aivan normaalia.
· Jääkaappi on voitu kytkeä päälle äskettäin tai siihen on säilötty äskettäin 

ruokaa. Jääkaapin jäähtyminen oikeaan lämpötilaan voi kestää muutamia 
tunteja kauemmin.

· Suuri määrä ruokaa on voitu säilöä jääkaappiin äskettäin. Lämmin ruoka 
aiheuttaa jääkaapin käymisen pitempään, kunnes se saavuttaa turvallisen 
säilytyslämpötilan.

· Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. Jääkaappiin 
päässyt lämmin ilma aiheuttaa jääkaapin käymisen pitemmän aikaa. Avaa ovia 
harvemmin.

· Pakastin- tai jääkaappiosaston ovi on voitu jättää raolleen. Tarkista onko ovet 
suljettu tiukasti.

Jääkaappi käy alituiseen tai pitkän ajan.

· Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja odota, kunnes haluttu lämpötila on saavutettu.

· Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut tai 
huonosti paikallaan.  Puhdista tai vaihda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut 
tiiviste aiheuttaa jääkaapin käymisen pitempiä aikoja nykyisen lämpötilan 
ylläpitämiseksi.

· Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen, kun jääkaapin lämpötila on sopiva.
· Pakastin on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä pakastimen lämpötila 

lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin lämpötila on hyvin alhainen, kun pakastimen lämpötila on sopiva.
· Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 

lämpimämmäksi ja tarkista.
Jääkaappiosaston vetolaatikoissa säilytetty ruoka jäätyy.
· Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 

lämpimämmäksi ja tarkista.
Jääkaapin tai pakastimen lämpötila on hyvin korkea.
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· Jääkaappi on säädetty hyvin korkealle lämpötilalle. Jääkaapin säädöt 
vaikuttavat pakastimen lämpötilaan. Muuta jääkaapin tai pakastimen lämpötilaa, 
kunnes jääkaappi tai pakastin saavuttaa riittävän tason.

· Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. Lämmintä 
ilmaa tunkeutuu jääkaappiin tai pakastimeen, kun ovet avataan. Avaa ovia 
harvemmin.

· Ovi on voitu jättää raolleen. Sulje ovi kokonaan.
· Suuri määrä ruokaa on voitu säilöä jääkaappiin äskettäin. Odota, kunnes 

jääkaappi tai pakastin saavuttaa halutun lämpötilan.
· Jääkaapin virtajohto on voitu liittää pistorasiaan äskettäin. Jääkaapin 

jäähtyminen kokonaan kestää kauemmin sen koon vuoksi.

Käyntiääni voimistuu, kun jääkaappi käy.
· Jääkaapin käytttöteho saattaa muuttua ympäristön lämpötilan muutosten 

mukaan.
· Se on normaalia eikä ole vika.
Tärinä tai käyntiääni.

· Lattia ei ole tasainen tai se on heikko. Jääkaappi huojuu, kun sitä siirretään 
hitaasti. Varmista, että lattia on tasainen, luja, ja että se kestää jääkaapin painon.

· Melu saattaa johtua jääkaappin laitetuista kohteista. Tällaiset kohteet tulisi 
poistaa jääkaapin yläosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia ääniä.
· Neste- ja kaasuvuotoja ilmenee jääkaapin käyttöperiaatteiden mukaisesti. Se on 

normaalia eikä ole vika.
Kuuluu tuulen huminan kaltaista ääntä

· Ilma-aktivaattoreita (tuulettimia) käytetään jääkaapin jäähdyttämiseen 
tehokkaasti. Se on normaalia eikä ole vika.

· Jääkaapissa oleva vesi/kondensaatio/jää.

Kondensaatio jääkaapin sisäseinissä.
· Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja kondensaatiota. Se on normaalia eikä 

ole vika.
· Ovet ovat raollaan. Varmista, että ovet on suljettu kokonaan.
· Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne on voitu jättää auki pitkäksi aikaa. Avaa 

ovea harvemmin.
· Jääkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/kondensaatio/jää.
Kosteutta esiintyy jääkaapin ulkopinnoilla tai ovien välissä.
· Sää voi olla kostea. Tämä on aivan normaalia kostealla säällä. Kun kosteutta on 

vähemmän, kondensaatio häviää.
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Paha haju jääkaapin sisällä.
· Jääkaapin sisäpuoli on puhdistettava. Puhdista jääkaapin sisäpuoli sienellä, 

lämpimällä vedellä tai hiilihapollisella vedellä.
· Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit voivat olla hajun aiheuttajia. Käytä erilaista 

säilytysastiaa tai erimerkkistä pakkausmateriaalia.
Ovi/ovet eivät mene kiinni.
· Elintarvikepakkaukset voivat estää oven sulkeutumisen. Poista pakkaukset, 

jotka ovat oven esteenä.
· Jääkaappi ei todennäköisesti ole aivan pystysuorassa lattialla ja se voi keinua 

hieman siirrettynä. Säädä nostoruuveja.
· Lattia ei ole tasainen tai kestävä. Varmista, että lattia on tasainen, ja että se 

kestää jääkaapin painon.
Lokerot ovat juuttuneet.
· Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa lokeron kattoon.
· Järjestä ruuat uudelleen vetolaatikossa.
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Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
Ci auguriamo che l’articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti 
e sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue 
esigenze.
A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto 
prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni 
future.

Il presente manuale
• La aiuterà ad utilizzare l’apparecchio in modo rapido e sicuro.
• Leggere le istruzioni per l’uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
• Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.
• Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 
future consultazioni. 
• Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o 
i beni.
B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 
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C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

1  Il frigorifero 

A- Scomparto freezer
B- Scomparto frigo
1- Vaschetta per cubetti di ghiaccio
2- Mensola del freezer
3- Luce interna
4- Manopola del termostato 
5- Ripiani scomparto frigo
6- Contenitore vino
7- Canale di raccolta dell’acqua di 
sbrinamento – tubo di drenaggio

8- Coperchio scomparto frutta e verdura
9- Scomparto insalata
10- Piedi anteriori regolabili
11- Scomparto latticini
12- Scomparti della controporta
13- Scomparto per le uova
14- Mensola bottiglie
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C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

A- Scomparto freezer
B- Scomparto frigo
1- Vaschetta per cubetti di ghiaccio
2- Mensola del freezer
3- Luce interna
4- Manopola del termostato 
5- Ripiani scomparto frigo
6- Contenitore vino
7- Canale di raccolta dell’acqua di 
sbrinamento – tubo di drenaggio

8- Coperchio scomparto frutta e verdura
9- Scomparto insalata
10- Piedi anteriori regolabili
11- Scomparto latticini
12- Scomparti della controporta
13- Scomparto per le uova
14- Mensola bottiglie
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza

Prendere in esame le 
seguenti informazioni. 
La mancata osservanza 
di queste informazioni 
può provocare lesioni o 
danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli 
impegni sull’affidabilità 
diventerebbero privi di 
validità.
La vita di servizio 
dell'apparecchio è 10 
anni. In questo periodo, le 
parti di ricambio originali 
saranno disponibili per 
utilizzare l'apparecchio 
nel modo corretto.
Uso previsto
 Questo apparecchio 

è destinato ad essere 
usato

• all'interno e in aree 
chiuse, ad esempio in 
casa;

• in ambienti di lavoro 
chiusi, come negozi e 
uffici;

• in strutture chiuse 
di soggiorno, come 
agriturismi, alberghi, 
pensioni. 

• Non deve essere usato 
all’esterno.

 Sicurezza generale
• Quando si vuole smaltire/

eliminare l'apparecchio, 
è consigliabile consultare 
il servizio autorizzato 
per apprendere le 
informazioni necessarie 
e conoscere gli enti 
autorizzati.

• Consultare il servizio 
di manutenzione 
autorizzato per tutti 
i problemi relativi 
al frigorifero. Non 
intervenire o far 
intervenire sul frigorifero 
senza informare il 
servizio manutenzione 
autorizzato.

• Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mangiare coni gelato 
o cubetti di ghiaccio o 
gelati appena estratti dal 
freezer! (Ciò potrebbe 
causare sintomi di 
congelamento in bocca). 

• Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mettere bottiglie e lattine 
di bibite liquide nello 
scomparto del freezer 
altrimenti potrebbero 
esplodere. 
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• Non toccare con le 
mani gli alimenti gelati; 
possono incollarsi ad 
esse. 

• Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o dello 
sbrinamento.

• Il vapore e i materiali per 
la pulizia vaporizzati non 
devono mai essere usati 
per pulire e scongelare 
il frigorifero. In queste 
situazioni, il vapore 
può entrare in contatto 
con le parti elettriche e 
provocare corto circuito 
o scossa elettrica. 

• Non usare mai parti 
del frigorifero come lo 
sportello come mezzo di 
supporto o movimento. 

• Non utilizzare dispositivi 
elettrici all’interno del 
frigorifero.

• Non danneggiare le 
parti, in cui circola 
il refrigerante, con 
utensili perforanti o 
taglienti. Il refrigerante 
può scoppiare 
quando i canali del 
gas dell’evaporatore, 
le estensioni dei tubi o 
le pellicole superficiali 
vengono punti e 

provocano irritazioni alla 
pelle e lesioni agli occhi.

• Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

• I dispositivi elettrici 
devono essere riparati 
solo da persone 
autorizzate. Le riparazioni 
eseguite da personale 
non competente 
provocano danni 
all’utilizzatore.

• In caso di guasto 
o durante lavori 
di riparazione e 
manutenzione, 
scollegare la fornitura 
d'energia principale 
spegnendo il 
fusibile principale o 
scollegando la presa 
dell’apparecchio. 

• Non tirare dal cavo 
quando si estrae la 
spina. 

• Posizionare le bibite più 
alte molto vicine e in 
verticale. 

• Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori 
spray che contengano 
sostanze infiammabili ed 
esplosive.
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• Non utilizzare 
apparecchiature 
meccaniche o altri 
mezzi diversi da 
quelli consigliati 
dal produttore per 
accelerare il processo di 
sbrinamento.

• Questo apparecchio 
non deve essere usato 
da persone con disturbi 
fisici, sensoriali o mentali 
o persone non preparate 
o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano 
la supervisione da 
parte di una persona 
responsabile della 
loro sicurezza che li 
istruirà sull'uso corretto 
dell'apparecchio.

• Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza 
in caso di dubbi.

• La sicurezza elettrica 
del frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

• L’esposizione 
dell'apparecchio a 

pioggia, neve, sole e 
vento è pericolosa per la 
sicurezza elettrica.

• Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci 
sono danni ai cavi  in 
modo da evitare pericoli.

• Non collegare mai il 
frigorifero alla presa 
a muro durante 
l’installazione, per evitare 
il rischio di morte o 
lesioni gravi.

• Questo frigorifero è 
destinato solo alla 
conservazione di 
alimenti. Non deve 
essere usato per altri 
scopi.

• L'etichetta con le 
specifiche tecniche si 
trova sulla parete sinistra 
nella parte interna del 
frigorifero.

• Non collegare mai il 
frigorifero a sistemi di 
risparmio energetico; 
potrebbero danneggiare 
il frigorifero.

• Se c’è una luce blu sul 
frigorifero, non guardarla 
a lungo a occhio nudo o 
con strumenti ottici. 
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• Per i frigoriferi con 
controllo manuale, 
attendere almeno 
5 minuti per avviare 
il frigorifero dopo 
un'assenza di elettricità.

• Questo manuale 
operativo deve 
essere dato al 
nuovo proprietario 
dell'apparecchio quando 
il prodotto stesso viene 
dato ad altri.

• Evitare di provocare 
danni al cavo di 
alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo può 
provocare un incendio. 
Non mettere mai oggetti 
pesanti sul cavo di 
alimentazione. 

• Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando 
si collega l'apparecchio 
alla rete elettrica.

• Non collegare il frigorifero 
alla rete se la presa 
elettrica è allentata.

• Non deve essere 
spruzzata acqua sulle 
parti interne o esterne 
dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

• Non spruzzare 
sostanze contenenti 
gas infiammabili come 
gas propano vicino al 
frigorifero per evitare 
rischio di incendio ed 
esplosione.

• Non mettere mai 
contenitori pieni di acqua 
sopra al frigorifero; in 
caso di schizzi, questo 
potrebbe provocare 
shock elettrico o 
incendio.

• Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. In 
caso di sovraccarico, 
gli alimenti potrebbero 
cadere provocando 
lesioni alla persona 
e danni al frigorifero 
quando si apre lo 
sportello. 

• Non mettere mai oggetti 
sopra al frigorifero; 
altrimenti questi oggetti 
potrebbero cadere 
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quando si apre o si 
chiude lo sportello del 
frigorifero.

• Poiché necessitano di 
un controllo preciso della 
temperatura, vaccini, 
medicine sensibili 
al calore e materiali 
scientifici non devono 
essere conservati nel 
frigorifero.

• Se non sarà usato per 
un lungo periodo, il 
frigorifero deve essere 
scollegato. Un problema 
possibile nel cavo di 
alimentazione può 
provocare un incendio.

• La punta della spina 
deve essere pulita 
regolarmente con un 
panno asciutto; altrimenti 
può provocare un 
incendio.

• Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non sono 
assicurati correttamente 
al pavimento. Assicurare 
correttamente i piedini al 
pavimento può evitare 
che il frigorifero si sposti.

• Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo 
dalla maniglia dello 

sportello. Altrimenti si 
stacca.

• Quando è necessari 
posizionare 
l'apparecchio vicino 
ad un altro frigorifero o 
freezer, la distanza tra i 
dispositivi deve essere di 
almeno 8 cm. Altrimenti 
le pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.

• Non usare mai il 
prodotto se la sezione 
che si trova sulla parte 
superiore o posteriore 
del prodotto, con le 
schede dei circuiti 
elettronici stampati 
all’interno, è aperta 
(copri schede dei circuiti 
elettronici stampati) (1).  

1

1



IT10

Sicurezza bambini
• Per azionare il circuito 

dell’acqua del frigorifero 
senza problemi, la 
pressione della rete 
idrica deve essere 
compresa tra 1-8 bar. 
Per condizioni in cui 
la pressione della rete 
idrica superi 5 bar 
bisogna utilizzare un 
regolatore di pressione. 
Se la pressione della 
rete idrica supera 8 bar 
il circuito dell’acqua 
del frigorifero non deve 
essere collegato alla rete 
idrica. Se non si sa come 
misurare la pressione 
della rete idrica, rivolgersi 
a un professionista per 
assistenza.

• I bambini devono 
ricevere supervisione per 
evitare che interferiscano 
con l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento dei 
rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio riporta 
il simbolo di classificazione 
per i rifiuti delle 
apparecchiature elettriche 

ed elettroniche (WEEE).

Questo apparecchio è stato realizzato 
con parti e materiali di alta qualità 
che possono essere riutilizzati e sono 
adatti ad essere riciclati. Non smaltire 
i rifiuti dell'apparecchio con i normali 
rifiuti domestici e gli altri rifiuti alla 
fine della vita di servizio. Portarlo al 
centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:
L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.
Informazioni sulla confezione
I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...
Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.
Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, è possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autorità del comune in cui si vive.
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Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 
Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante l’uso e il trasporto. 
In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne l’incendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unità. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 
Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.
Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.
Cose da fare per risparmiare 
energia
• Non lasciare lo sportello del frigorifero 

aperto per lungo tempo.
• Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
• Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

• Non installare il frigorifero sotto la luce 
diretta del sole o nelle vicinanze di 
forni, lavastoviglie o radiatori. Tenere il 
frigorifero ad almeno 30 cm dalle fonti 
che emettono calore e ad almeno 5 
cm dai forni elettrici.

• Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

• Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore 
di consumo energetico dichiarato 
per il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

• Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione

B Ricordarsi che il fabbricante non 
è responsabile della mancata 
osservanza delle informazioni fornite 
nel manuale di istruzioni.

Punti da tenere in 
considerazione quando si 
trasporta nuovamente il 
frigorifero
1. Deve essere svuotato prima di ogni 

trasporto. 
2. Scaffali, accessori, cestelli ecc. devono 

essere fissati nel frigorifero in modo 
sicuro per mezzo di nastro adesivo 
prima di essere re-imballati.

3. L’imballaggio deve essere eseguito 
con nastro spesso e forte e le 
norme di trasporto devono essere 
scrupolosamente seguite.

C Attenzione...
Tutti i materiali riciclati sono una fonte 
indispensabile per la natura e per le 
nostre risorse naturali.
Se volete contribuire al riciclaggio di 
materiali da imballo, rivolgetevi per 
ulteriori informazioni alle autorità locali 
per l’ambiente.

Prima di utilizzare il frigorifero
Prima di avviare l’uso del frigorifero, 
controllare quanto segue: 
1. L’interno del frigorifero è asciutto e 

l’aria può circolare liberamente sul 
retro?

2. Inserire i 2 distanziali di plastica sulla 
ventilazione posteriore come riportato 
nella figura seguente. I distanziali 
di plastica garantiranno la distanza 
necessaria alla circolazione dell’aria tra 
il frigorifero e la parete. 

3. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
“Manutenzione e pulizia”. 

4. Collegare il frigorifero alla presa 
a muro. Quando lo sportello del 
frigorifero viene aperto si accenderà la 
luce interna allo scomparto frigo.

5. Si udrà un rumore quando il 
compressore si avvia. I liquidi e i 
gas sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche 
se il compressore non è in funzione; 
questo è abbastanza normale. 

6. I bordi frontali del frigorifero possono 
essere tiepidi. Questo  è normale. 
Queste zone sono progettate 
per essere tiepide per evitare la 
condensazione.

Collegamento elettrico
Collegare il frigorifero ad una presa di 
messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata. 
Importante:
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B  Il collegamento deve essere conforme 
ai regolamenti nazionali. 

B Il cavo di alimentazione deve 
essere facilmente accessibile dopo 
l’installazione. 

B  La tensione e la protezione del fusibile 
permessa sono indicati nella sezione 
“Specifiche”. 

B  La tensione specificata deve essere 
pari a quella di rete. 

B  Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento. 

 Un cavo di alimentazione danneggiato 
deve essere sostituito da un 
elettricista qualificato. 

B L’apparecchio non deve essere usato 
finché non viene riparato! C’è pericolo 
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale di 
imballaggio
A I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini.  Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni sui 
rifiuti.  Non smaltirli insieme ai normali 
rifiuti domestici. 

L’imballaggio del frigorifero è prodotto 
con materiali riciclabili. 

Smaltimento del vecchio 
frigorifero
Smaltimento del vecchio frigorifero 
senza danni per l’ambiente. 

A Bisogna consultare il rivenditore 
autorizzato o il centro di raccolta rifiuti 
della propria città per quanto riguarda 
lo smaltimento del frigorifero. 

A Prima di smaltire il frigorifero, 
tagliare la spina elettrica e, se ci 
sono blocchi allo sportello, renderli 
inutilizzabili per proteggere i bambini 
da eventuali pericoli. 
Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero 
ruotando i piedini anteriori come 
illustrato in figura. L’angolo in cui i 
piedini sono più bassi quando girati 
in direzione della freccia nera e rialzati 
quando girati in direzione opposta. 
Un aiuto per sollevare leggermente il 
frigorifero faciliterà tale processo.
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Sostituzione della lampadina 
interna 

Se la luce smette di funzionare, 
spegnere la presa di corrente ed 
estrarre la spina di rete.  Seguire le 
istruzioni che seguono per controllare 
se la lampadina si è allentata. 

Se la luce non funziona comunque, 
richiedere una lampadina sostitutiva da 
15 Watt (Max) del tipo coperchio a vite 
E14 al proprio negoziante di materiale 
elettrico e inserirla come segue.
1. Spegnere la presa di corrente ed 
estrarre la spina di rete. Può rivelarsi 
utile rimuovere i ripiani per un accesso 
più semplice.
2. Rimuovere la copertura del diffusore 
di luce come mostrato nella figura (a-
b).
3. Sostituire la lampadina bruciata.
4.Rimontare la copertura del diffusore 
di luce come mostrato nella figura (c).
   “Spingere in modo fermo per 
assicurare che la copertura sia 
montata in modo corretto”. 
5. Smaltire immediatamente e con 
attenzione le lampadine bruciate.
“La lampadina di ricambio può essere 
facilmente acquistata presso un buon 
negozio di apparecchiature elettriche o 
un negozio di fai da te”.
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Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4   Preparazione
• Il frigorifero dovrà essere installato 

ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

• La temperatura ambiente della stanza 
in cui viene installato il frigorifero 
deve essere almeno 10°C . Usare il 
frigorifero in ambienti con temperatura 
inferiore non è consigliabile per motivi 
di efficienza.

• Assicurarsi che l’interno del frigorifero 
sia ben pulito.

• In caso di installazione di due 
frigoriferi l’uno accanto all’altro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

• Quando il frigorifero viene messo in 
funzione per la prima volta, osservare 
le seguenti istruzioni per le prime sei 
ore.

• La porta non si deve aprire 
frequentemente.

• Deve funzionare vuoto senza alimenti 
all’interno.

• Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze nella 
sezione “Soluzioni consigliate per i 
problemi”.

• Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.

• In alcuni modelli, il pannello si spegne 
automaticamente 5 minuti dopo 
che la porta è stata chiusa. si riattiva 
automaticamente quando la porta 
viene aperta o premendo qualsiasi 
pulsante.

• A causa del cambiamento di 
temperatura dovuto all’apertura/
alla chiusura dello sportello 
dell’apparecchio durante il 
funzionamento, la formazione di 
condensa su sportello/ripiani e sui 
contenitori di vetro è normale.
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5  Utilizzo del  frigorifero

Tasto di impostazione 
termostato
La temperatura interna del frigorifero 
cambia per le seguenti cause; 
• Temperature stagionali, 
• Apertura frequente dello sportello e 

sportello lasciato aperto per lunghi 
periodi, 

• Alimenti messi nel frigorifero 
senza lasciarli prima raffreddare a 
temperatura ambiente, 

• Posizionamento del frigorifero nella 
stanza (per esempio, esposizione alla 
luce solare). 

• Qualora si verifichino le suddette 
situazioni, è possibile adattare la 
temperatura interna del frigorifero 
utilizzando il termostato. I numeri 
riportati intorno al tasto indicano i 
gradi di raffreddamento.

• Se la temperatura ambiente è 
superiore ai 32°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto massimo. 

• Se la temperatura ambiente è 
inferiore ai 25°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto minimo.

Sbrinamento 
Lo scomparto frigo effettua l’operazione 

di sbrinamento in modo totalmente 
automatico. L’acqua che viene 
prodotta dallo sbrinamento passa per 
la scanalatura di raccolta dell’acqua 
e fluisce nell’evaporatore attraverso il 
tubo di scarico e da lì evapora.  

• Lo scomparto del surgelatore non 
effettua operazioni di sbrinamento 
automatico per evitare di 
compromettere l’integrità dei cibi 
congelati. 

• Il ghiaccio che si forma nel comparto 
freezer deve essere eliminato ogni 
sei mesi. Si raccomanda di eliminare 
il ghiaccio quando lo scomparto del 
surgelatore non è né troppo pieno né 
vuoto.

• Per farlo, avvolgere gli alimenti congelati 
nella carta e tenerli nel posto più 
freddo possibile o in un altro frigo se 
disponibile.   

• Arrestare il frigorifero con la manopola 
di impostazione della temperatura o 
staccando il cavo di alimentazione 
dalla presa. Si può mettere un 
contenitore pieno d’acqua calda nel 
comparto freezer o lasciarne aperta la 
porta per affrettare lo scongelamento.  

• Rimuovere l’acqua che si accumula 
nel contenitore inferiore del comparto 
freezer con un panno assorbente o 
una spugna. 
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Contenitore bottiglie e lattine
Questo accessorio può essere usato 
per conservare una bottiglia e 3 lattine 
una di fianco all’altra. 

• Asciugare completamente il comparto 
freezer e riportare il tasto di 
impostazione della temperatura alla 
posizione precedente. 

• Prima di rimettere gli alimenti nel 
comparto surgelati, far funzionare il 
frigorifero per 2 ore vuoto e con le 
porte chiuse.

Arresto del prodotto 
Se il termostato è dotato della 
posizione “0”:
- Il prodotto interrompe il 
funzionamento quando si porta il 
termostato sulla posizione “0” (zero). 
Il prodotto non si avvia a meno che 
non si ruota di nuovo il termostato 
sulla posizione “1” o su una delle altre 
posizioni.
Se il termostato è dotato della 
posizione “min”:
- Scollegare il prodotto per arrestarlo.

Preparazione ghiaccio
Riempire il contenitore del ghiaccio 
con acqua e metterlo in sede.  Il 
ghiaccio sarà pronto in due ore circa.
È possibile rimuovere facilmente il 
ghiaccio torcendo leggermente il 
contenitore del ghiaccio. 
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6  Manutenzione e pulizia

A Non usare mai gasolio, benzene o 
sostanze simili per scopi di pulizia.

B È consigliato scollegare l’apparecchio 
prima della pulizia.

B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o 
sostanze abrasive, saponi, detergenti 
per la casa o cere per la pulizia.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato per un 
lungo periodo di tempo, scollegare il 
cavo di alimentazione, rimuovere tutti 
gli alimenti dal suo interno, pulirlo e 
lasciare lo sportello aperto.

C Controllare le guarnizioni dello 
sportello periodicamente per garantire 
che siano pulite e che non siano 
presenti particelle di alimenti.

A Per rimuovere le rastrelliere dello 
sportello, rimuovere tutto il contenuto 
e spingere semplicemente le 
rastrelliere verso l'alto.

ANon utilizzare mai agenti di pulizia o 
acqua contenente cloro per pulire 
le superfici esterne e le parti rivestite 
in cromo dell'apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

ANon usare strumenti affilati e abrasivi o 
sapone, agenti detergenti domestici, 
detergenti, gasolio, benzene, cera, 
ecc., altrimenti le indicazioni sulle 
parti in plastica si toglieranno e si 
verificherà deformazione. Usare 
acqua tiepida e un panno morbido 
unicamente per le operazioni di pulizia 
e asciugatura.

Protezione delle superfici di 
plastica 
C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 

olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita di 
olio sulle superfici in plastica, pulire e 
asciugare le parti della superfici con 
acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si 
risparmierà tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non 
derivano da difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni 
descritte qui potrebbero non esistere nel proprio apparecchio.

Il frigorifero non funziona. 
• La spina non è inserita correttamente nella presa. >>>Inserire in modo sicuro la 

spina nella presa.
• Il fusibile della presa a cui è collegato il frigorifero o il fusibile principale sono 

saltati. >>>Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 
CONTROL e FLEXI ZONE).
• L'ambiente è molto freddo. >>>Non installare il frigorifero in luoghi in cui la 

temperatura scende al di sotto di 10 °C.
• Lo sportello è stato aperto con eccessiva frequenza. >>>Non aprire e chiudere 

lo sportello del frigorifero con eccessiva frequenza. 
• L'ambiente è molto umido. >>>Non installare il frigorifero in luoghi molto umidi.
• Gli alimenti che contengono liquidi sono conservati in contenitori aperti. >>>Non 

conservare alimenti che contengono liquido in contenitori aperti.
• Lo sportello del frigorifero è lasciato aperto. >>>Chiudere lo sportello del 

frigorifero.
• Il termostato è impostato ad un livello molto freddo. >>>Impostare il termostato 

ad un livello adatto.
• Il compressore non funziona
• La protezione termica del compressore è inattiva in caso di mancanza di 

corrente o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non è 
ancora stato regolato. Il frigorifero comincerà a funzionare dopo circa 6 minuti. 
Chiamare il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine di 
questo periodo.

• Il frigorifero è nel ciclo di sbrinamento. >>>Si tratta di una cosa per un frigorifero 
con sbrinamento completamente automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica 
periodicamente.

• L'elettrodomestico non è collegato alla presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.

• Le regolazioni di temperatura non sono eseguite in modo corretto. 
>>>Selezionare il valore di temperatura adatto.

• Vi è una mancanza di alimentazione. >>>Il frigorifero torna ad un funzionamento 
normale quando viene ripristinata l'alimentazione.

Il rumore aumenta quando il frigorifero sta lavorando.
• La performance operativa del frigorifero può cambiare secondo i cambiamenti 

della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa normale e non di un guasto.
Il frigorifero funziona frequentemente o per lunghi periodi.
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• Il nuovo apparecchio è più grande del precedente. I frigoriferi più grandi lavorano 
per un più lungo periodo di tempo.

• La temperatura ambiente può essere alta. >>>È normale che l'apparecchio 
funzioni per periodi più lunghi in ambienti caldi.

• Il frigorifero è stato collegato alla presa di recente o è stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero è stato appena collegato all'alimentazione o caricato 
con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la temperatura impostata. 
Questo è normale.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>L’aria tiepida entrata nel frigorifero ne provoca il funzionamento per un 
periodo più lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello del freezer o dello scomparto frigo sono rimasti aperti. 
>>>Controllare se gli sportelli sono perfettamente chiusi.

• Il frigo è regolato a temperatura molto bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello più alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

• La chiusura dello sportello del frigorifero o del freezer può essere usurata, 
rotta o non inserita in modo appropriato. >>>Pulire o sostituire la guarnizione. 
Guarnizioni rotte o danneggiate provocano il funzionamento del frigo per periodi 
più lunghi per mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del frigorifero è 
sufficiente.
• La temperatura del freezer è regolata a temperatura molto bassa. >>>Regolare 

la temperatura ad un livello più alto e controllare.
La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del freezer è 
sufficiente.
• La temperatura del frigo è regolata a temperatura molto bassa. >>>Regolare la 

temperatura ad un livello più alto e controllare.
Gli alimenti che sono nei cassetti dello scomparto frigo sono congelati.

• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello più basso e controllare.

La temperatura del frigo o freezer è molto alta.
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• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>L'impostazione 
della temperatura dello scomparto frigo provoca effetti sulla temperatura del 
freezer. Cambiare le temperature di frigo o freezer e aspettare finché i relativi 
scomparti non raggiungono una temperatura sufficiente.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.
• Il frigorifero è stato recentemente collegato all'alimentazione o caricato con 

alimenti. >>>Questo è normale. Quando il frigorifero è stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.

• Vibrazioni o rumore.
• Il pavimento non è orizzontale o stabile. >>>Se il frigorifero ondeggia quando 

è mosso lentamente, equilibrarlo regolando i piedini. Accertarsi anche che il 
pavimento sia in piano e forte abbastanza da sopportare il frigorifero.

• Gli articoli messi sul frigorifero possono provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.

Ci sono rumori che provengono dal frigorifero come gocciolamenti, spruzzo di 
liquidi, ecc.

• Il flusso di liquido e gas si verifica secondo i principi operativi del frigorifero. Si 
tratta di una cosa normale e non di un guasto.

Dal frigorifero si sente un fischio.
• Le ventole sono usate per raffreddare il frigorifero. Si tratta di una cosa normale e 

non di un guasto.
Condensa  sulla parete interna del frigorifero.
• Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e la condensa. Si tratta di una cosa 

normale e non di un guasto. 
• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 

lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente. Chiuderli se sono aperti.
• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.
Umidità al di fuori del frigorifero o tra le porte.

• Potrebbe esserci umidità nell'aria; questo è normale nei climi umidi. Al diminuire 
dell’umidità, la condensa scompare.

Odore cattivo dentro al frigorifero.
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• Non viene eseguita una pulizia regolare. >>>Pulire regolarmente l’interno del 
frigorifero con una spugna, acqua tiepida o carbonato di sodio diluito in acqua.

• Alcuni contenitori o alcuni materiali per la confezione possono provocare odori. 
>>>Usare contenitori diversi o marche diverse.

• Gli alimenti sono posti nel frigorifero in contenitori non coperti. >>>Tenere gli 
alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi che fuoriescono da contenitori non 
coperti possono provocare odori sgradevoli.

• Rimuovere gli alimenti scaduti e che si sono rovinati nel frigorifero.
Lo sportello non è chiuso.
• Gli imballaggi degli alimenti impediscono la chiusura dello sportello. >>>Sostituire 

le confezioni che ostruiscono lo sportello.
• Il frigorifero non è completamente poggiato sul pavimento. >>>Regolare i piedini 

per bilanciare il frigorifero.
• Il pavimento non è orizzontale o forte. >>>Accertarsi che il pavimento sia in 

piano, forte e in grado di sopportare il frigorifero.
Gli scomparti frutta e verdura sono bloccati.
• Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del cassetto. >>>Risistemare gli alimenti 

nel cassetto.



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и 
проверен при най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви 
осигури ефективна работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за 
употреба на продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за 
справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се 
нуждаете от него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели 
уреди. 

Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
C Важна информация или полезни съвети за употреба.
A Предупреждения при опасност за живота или имуществото.
B Предупреждения за електрическата мощност. 
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C Фигурите, в настоящето ръководство за употреба, са схематични и може да 
не отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия 
уред, то те важат за други модели.

1  Вашият хладилник 

A- Отделение на фризера
B- Хладилно отделение

1- Форма за лед
2- Рафт на фризера
3- Вътрешна лампа
4- Копче на термостата
5- Рафтове на хладилника
6- Рафт за вино
7- Улей за водата от разлеждането-
Дренажна тръба

8- Капак на контейнера за запазване на 
свежестта
9- Контейнер за свежа салата
10- Регулируеми предни крачета
11- Отделение за млечни продукти
12- Рафтове на вратата
13- Тавичка за яйца
14- Рафт за бутилки
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2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте 
следната информация. 
Неспазването на тази 
информация може да 
доведе до наранявания 
или материални щети. 
В противен случай 
всякаква гаранция и 
отговорност стават 
невалидни.
Сервизният живот 
на закупеният от вас 
продукт е 10 години. 
Това е периода, в който 
се пазят резервните 
части за продукта, за 
да може той да работи 
както е описано.

Употреба на уреда
 Този продукт е 

предназначен за 
употреба

• в закрити помещения 
и зони, като например 
вкъщи;

• в затворена работна 
среда като например 
магазин и офиси;

• в затворени сгради за 
настаняване на хора, 
като например вили, 
хотели, пансиони. 

•  Този продукт не бива 
да се използва навън.

 Обща безопасност
• Когато решите да 

изхвърлите продукта, 
препоръчваме да 
се консултирате с 
оторизирания сервиз 
за да получите 
нужната информация 
за това, както и с 
оторизираните власти.

• Консултирайте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани 
с хладилника. Не 
се опитвайте да 
поправяте сами или 
да позволявате друг 
да прави това без 
да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не яжте сладолед или 
кубчета лед веднага 
след като ги извадите 
от фризерното 
отделение! (Това 
може да доведе до 
измръзване в устата 
ви.) 
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• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не поставяйте 
бутилирани или 
консервирани 
течности във 
фризерното 
отделение. В противен 
случай те може да се 
пръснат. 

• Не пипайте 
замразената храна с 
ръце; тя може да се 
залепи за ръката ви. 

• Изключете 
хладилника от 
контакта преди 
почистване или 
размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и 
парни почистващи 
материали при 
почистването и 
разлеждането 
на хладилника. 
Парата може да 
влезе в контакт с 
електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов 
удар. 

• Никога не използвайте 
частите на 

хладилника, като 
например вратата 
за подпора или за 
стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди 
вътре в хладилника.

• Не повреждайте 
частите, където 
циркулира охладителя 
с пробивни или 
режещи инструменти. 
Евентуалното 
изтичане на 
охладител при 
пробиване на 
каналите на 
изпарителя, 
удълженията 
на тръбата или 
покритието върху 
повърхността може 
да предизвика 
раздразнения 
на кожата или 
нараняване на очите.

• Не покривайте 
и не блокирайте 
с предмети 
вентилационните 
отвори на хладилника.

• Електрическите 
устройства трябва да 
се ремонтират само 
от оторизирани лица. 
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Ремонтът, извършен 
от некомпетентно 
лице може да създаде 
риск за потребителя.

• В случай на каквато и 
да е повреда или по 
време на поддръжка 
и ремонт, изключете 
хладилника от ел. 
захранване като 
изключите съответния 
бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за 
кабела когато искате 
да извадите щепсела 
от контакта. 

• Високоградусови 
спиртни напитки 
трябва да се поставят 
в хладилника само 
вертикално и плътно 
затворени. 

• Никога не 
съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними или 
експлозивни вещества 
в хладилника.

• Не използвайте 
механични устройства 
или други средства, за 
да ускорите процеса 
на размразяване, 
освен посочените от 

производителя.
• Този уред не е 

предназначен за 
употреба от лица с 
физически, сензорни 
или умствени 
разстройства или лица 
без опит и познания 
(включително деца), 
освен ако те не 
са наблюдавани 
или инструктирани 
относно употребата 
на уреда от отговорно 
за безопасността им 
лице.

• Не използвайте 
хладилника ако е 
повреден. Ако имате 
някакви съмнения, 
се обърнете към 
сервизния агент.

• Електрическата 
безопасност на 
хладилника е 
гарантирана само 
ако заземяването 
на ел. инсталация 
в дома ви отговаря 
на съответните 
стандарти.

• Излагането на 
продукта на дъжд, 
сняг, слънце и 
вятър представлява 
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опасност от 
електрическа гледна 
точка.

• Свържете се с 
оторизирания сервиз 
при повреда в 
захранващия кабел за 
да избегнете всякакъв 
риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в 
контакта по време 
на инсталация. В 
противен случай 
съществува риск 
за живота или от 
сериозно нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само 
за съхранение на 
хранителни продукти. 
Той не бива да се 
ползва за никакви 
други цели.

• Етикетът с технически 
спецификации е 
разположен въхру 
лявата вътрешна 
стена на хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око 
или оптични уреди. 

• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи 
системи; те могат да 
повредят хладилника.

• За ръчно 
контролирани 
хладилници, 
изчакайте поне 
5 минути за да 
рестартирате 
хладилника след 
прекъсване в 
захранването.

• Това упътване за 
употреба трябва да 
се предаде на новия 
собственик ако уредът 
бъде продаден на 
други лица.

• Внимавайте да 
не повредите 
захранващия кабел 
при транспортирането 
на хладилника. 
Огъванет на кабела 
може да дведе до 
пожар. Никога не 
поставяйте тежки 
предмети върху 
захранващия кабел. 
Не пипайте щепсела 
с мокри ръце когато 
включвате уреда в 
контакта.
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• Не включвайте 
хладилника в 
разхлабени контакти.

• По причини на 
безопаснотта по 
външността или 
вътрешността на 
уреда не бива да се 
пръска директно вода.

• Не пръскайте 
субстанции, 
съдържащи 
възпламеними газове 
от рода на пропан 
газ в близост до 
хладилника за да 
избегнете риска от 
пожар и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода 
върху хладилника, 
тъй като това може да 
доведе до токов удар 
или пожар.

• Не препълвайте 
хладилника с 
прекомерно 
количество храна. 

Ако е препълнен, 
хранителните 
продукти може 
да паднат и да ви 
наранят или да 
повредят хладилника 
при отваряне на 
вратата. Никога не 
поставяйте предмети 
върху хладилника; в 
противен случай те 
може да изпаднат 
при отварянето и 
затварянет на вратата 
на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на 
съхранение (ваксини, 
температурно-
зависими лекарства, 
научни материали, 
и др.) не бива да се 
държат в хладилника.

• Ако не бъде използван 
дълго време, 
хладилникът трябва 
да бъде изключен от 
контакта. Възможно 
е неизправност в 
захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на 
щепсела трябва 
да бъде редовно 
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почистван за да се 
избегне риска от 
пожар.

• Накрайникът на 
щепсела трябва 
да бъде редовно 
почистван със сух 
парцал за да се 
избегне риска от 
пожар.

• Хладилникът 
може да мърда 
ако регулируемите 
крачета не са 
стабилно закрепени 
на пода. Стабилното 
закрепване на 
регулируемите 
крачета на пода 
може да предпази 
хладилника от 
мърдане.

• При преместването 
на хладилника, 
не го хващайте за 
дръжката на вратата. 
В противен случай тя 
може да се откъсне.

• Ако се налага да 
поставите уреда до 
друг хладилник или 
фризер, разстоянието 
между двата уреда 
трябва да е поне 
8см. В противен 

случай прилежащите 
странични стени може 
да се навлажнят.

• Никога не 
използвайте продукта, 
ако секцията, 
разположена в 
горната или задната 
част на вашия продукт 
с електронни печатни 
платки вътре, е 
отворена (печатна 
платка с електронно 
покритие) (1).

1

1

За продукт с воден 
разпределител;
• С оглед плавната 

работа на водния 
кръг на хладилника, 
налягането на водното 
захранване трябва 
да бъде между 1-8 
бара. За условия, при 
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които наляганеот на 
водното захранване 
надвишава 5 
бара,  трябва да се 
изполва регулатор 
на налягането. 
Ако наляганеот на 
водното захранване 
надвишава 8 бара, 
тогава водния гръг на 
хладилниса не трябва 
да бъде свързван към 
водното захранване. 
Ако нямате познания 
как да измерите 
налягането на 
водното захранване, 
моля потърсете 
професионален съвет. 

• Използвайте само 
питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е поставена 

ключалка, ключът трябва да се 
държи далеч от достъпа на деца.

• Децата трябва да бъдат 
надзиравани за да се избегне 
играене с уреда.

Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът отговаря на 
изискванията на 
директивата на ЕС за 
ихвърляне на отпадъчни 
продукти (2012/19/EU).  
Този продукт носи 
класификационен символ 
за отпадъчно електрическо 

и електронно оборудване (WEEE).

Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да се 
използват повторно и са подходящи 
за рециклиране. Не изхвърляйте 
уреда заедно с обикновените 
битови и други отпадъци в края на 
оперативния му живот. Занесете 
го в събирателния център за 
рециклиране на електронно 
и електрическо оборудване. 
Обърнете се към местните власти 
за повече подробности относно 
тези събирателни центрове.

Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният от вас продукт отговаря 

на изискванията на директивата 
за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества на 
ЕС (2011/65/EU).  Той не съдържа 
никой от вредните и забранени 
материали, описани в Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните матгериали на 

продукта са произведени от 
рециклируеми материали съгласно 
нашите национални наредби 
за опазване на околната среда. 
Не изхвърляйте опаковъчните 
материали заедно с битовите 
и други отпадъци. Занесете ги 
в пунктовете за събиране на 
опаковъчни материали, определени 
от местните власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на уреда 
ви съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова 
внимавайте да не повредите 
охладителната система и тръбите 
при употреба и транспорт. В случай 
на повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални източници 
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на огън, което може да доведе 
до подпалването на уреда и 
проветрявайте стаята, където се 
намира той. 
Не взимайте предвид 
това предупреждение ако 
охладителната ви система 
съдържа R134a. 
Типът газ, използван в продукта, е 
обозначен на страничната табелка с 
данни върху вътрешната лява страна 
на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на 

хладилника отворени за дълго.
• Не прибирайте горещи храни и 

напитки в хладилника.
• Не препълвайте хладилника за 

да не се затруднява въздушната 
циркулация вътре в него.

• Не инсталирайте хладилника под 
пряка слънчева светлина или 
в близост до уреди, излъчващи 
топлина, като фурни, съдомиялни 
машини или радиатори.

• Дръжте храната в затворени 
контейнери.

• За уреди с фризерно отделение; 
Можете да съхранявате 
максимално количество хранителни 
продукти ако свалите рафта 
или чекмеджето на хладилника. 
Стойността на енергийната 
консумация, посочена върху 
хладилника, е измерена при свален 
рафт или чекмедже на фризера 
и при максимално зареждане. 
Няма никаква опасност да 
използвате рафт или чекмедже в 
зависимост от формата и размера 
на хранителните продукти които 
замразявате.

• Разлеждането на замразена храна 
в хладилника ще осигури както 
пестене на енергия, така и ще 
запази качеството на хранителните 
продукти.
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3  Монтаж

B Помнете, че производителят не 
носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника.
1. Хладилникът трябва да се 

изпразни и почисти преди всяко 
транспортиране.

2. Рафтовете, аксесоарите, контейнера 
за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд срещу 
друсането при пренасяне.

3. Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Помнете, че...
Всеки рециклиран продукт е от ползва 
за природата и националните ресурси.
Ако искате да допринесете за 
рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа с 
хладилника
Преди да започнете употреба на 
хладилника, моля поверете следното:
1. Вътрешността на хладилника 

суха ли е и може ли въздухът да 
циркулира свободно в задната му 
част?

2. Поставете 2-те пластмасови 
клинчета на задната вентилация, по 
начина, показан на илюстрацията. 
Пластмасовите клинове осигуряват 
нужната дистанция между 
хладилника и стената, така че да се 
осигури циркулация на въздух.

3. Почистете вътрешността на 
хладилника както е препоръчано в 
раздел “Поддръжка и почистване”.

4. Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата 
вътрешната лампичка светва.

5. Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално 
е течността и газовете в 
охладителната система да издават 
шум, дори компресорът да не 
работи. 

6. Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. 
Това е нормално. Тези части са 
проектирани да бъдат топли с цел 
избягване на кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 
контакт, който се предпазва от бушон 
с подходящ капацитет.
Важно:
•  Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.
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•  Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

•  Мощността и допустимата защита 
на бушона са посочени в раздел 
“Спецификации”.

•  Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

•  При свързването не бива 
да се ползват удължители и 
разклонители.

 Ако кабелът е повреден, той трябва 
да се подмени от квалифициран 
техник.

B Уредът не бива да се ползва преди 
той да бъде поправен! Съществува 
опасност от токов удар!

Изхвърляне на опаковъчните 
материали
Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали 
далеч от достъпа на деца или ги 
изхвърлете разделно, в съответствие 
с указанията за изхвърляне на 
отпадъци. Не ги изхвърляйте заедно 
с другите битови отпадъци.
Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.

Изхвърляне на стария ви 
хладилник.
Изхвърлете стария си уред така, че 
да не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или 
центъра за събиране на отпадъци 
във вашата община относно 
изхвърлянето на хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника 
ви, отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.

Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 
като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на 
черната стрелка и се увеличава 
при завъртане в обратната посока. 
Процесът се улеснява ако някой 
ви помогне като повдигне леко 
хладилника.
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Смяна на вътрешната 
лампичка 

Ако лампичката не свети, изключете 
превключвателя и извадете 
захранващия кабел от контакта. 
Следвайте следните указания за 
да проверите дали лампичката се е 
разхлабила.

Ако лампичката продъльава да не 
работи, купете крушка E14 15 W 
(макс.) от специализиран магазин и я 
поставете както следва:
1. Изключете превключвателя 
и извадете захранващия кабел 
от контакта. Може да извадите 
рафтовете за по-лесен достъп.
2. Свалете капака на лампичката 
както е показано на фигурата (a-b).
3. Подменете изгорялата крушка.
4. Поставете обратно капака на 
лампичката както е показано на 
фигурата (c).
   “Натиснете здраво за да проверите 
дали капакът е поставен правилно.”
5. Внимателно изхвърлете 
изгорялата крушка.
“Крушка за подмяна може лесно да 
се намери в магазин за ел.части или 
универсален магазин.”
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Обръщане на вратите
Процедирайте по следния начин.
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4 Подготовка
•  Хладилникът ви трябва да 

се инсталира поне на 30 
см разстояние от топлинни 
източници като котлони, фурни, 
централно парно, на поне 5 см от 
електрически печки и не трябва 
да се излага на пряка слънчева 
светлина.

•  Температурата в стаята, където ще 
инсталирате хладилника, трябва 
да е поне 10°C. Употребата на 
хладилника при по-студени условия 
не е препоръчителна, тъй като това 
се отразява на ефективността му.

• Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

• Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 
см разстояние помежду им.

• Когато използвате хладилника за 
първи път, следвайте следните 
указания през първите 6 часа.

• Вратата не бива да се отваря често.
• Хладилникът трябва да работи 

празен, без храна в него.
• Не изключвайте хладилника от 

щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел 
“Възможни решения на възникнали 
проблеми”.

• Кошниците/чекмеджетата. 
които се предоставят заедно с 
охладителното отделение, трябва 
винаги да се използват, за да се 
осигури ниско енергопотребление и 
по-добри условия за съхранение. 

• Контакт на храни с температурния 
датчик в отделението на 
фризера може да увеличи 
енергопотреблението на уреда. 
Поради това трябва да се избягва 
всякакъв контакт със сензора(ите).

• Оригиналната опаковка и 
изолиращи материали трябва да се 
запазят за бъдещо транспортиране 
или преместване.

• При някои модели панелът за 
управление автоматично се 
изключва 5 минути след затваряне 
на вратата. Ще се активира 
повторно след отваряне на 
вратата или натискане на някой от 
клавишите.
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5  Използване на хладилника

Бутон за настройка на 
термостата

Вътрешната температура на 
хладилника се променя поради 
следните причини;
• Сезонни температури,
• Често отваряне на вратата и 

оставянето и за дълго отворена.
• Поставянето на храна, която не е 

охладена до стайна температура,
• Мястото на хладилника в стаята 

(напр. излагане на слънце).
• С помощта на термостата може да 

нагласяте вътрешната температура 
спрямо тези обстоятелства. 
Номерата около термостатния 
бутон показват градусите на 
охлаждане.

• Ако околната температура е над 
32°C, завъртете термостатния 
бутон на максимална позиция. 

• Ако околната температура е под 
25°C, завъртете термостатния 
бутон на минимална позиция.

Разлеждане
Хладилното отделение осъществява 

изцяло автоматично размразяване. 
Водата, образувана при 
разлеждането преминава през 
улея за събиране на вода и през 
дренажната тръба минава в 
изпарителя  докато се изпари сама. 

• Отделението за дълбоко замразяване 
не извършва автоматично 
разлеждане за да не се развали 
замразената храна. 

• Натрупаният във фризера лед трябва 
да се разлежда на всеки 6 месеца. 
Препоръчително е да разлеждате 
фризера когато отделението за 
дълбоко замразяване не е много 
пълно или е празно.

• За да направите това, увийте 
замразената храна в хартия 
и я съхранете на възмоьно 
най-хладното място или в друг 
хладилник ако има наличен. 

• Спрете хладилника от бутона за 
регулиране на температурата или 
извадете щепсела от контакта. 
Може да поставите съд с топла 
вода във фризерното отделение 
или да оставите вратата 
му отворена за да ускорите 
разлеждането. 

• Попийте с абсорбиращ парцал или 
гъба водата, която се събира в 
долния контейнер на фризерното 
отделение. 
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Рафт за бутилки и кенове
Този аксесоар служи за поставяне на 
една бутилка или на 3 кена един до 
друг.

• Подсушете добре хладилника и 
върнете бутона за регулиране на 
температурата в предишното му 
положение. 

• Оставете хладилника да работи 2 
часа празен преди да поставите 
храната обратно във фризера.

Изключване на продукта
 Ако на термостата Ви има позиция 
“0”:
- Уредът Ви ще спре да работи ако 
завъртите термостата на позиция 
“0” (нулева). Уредът ще възстанови 
работа чак след като завъртите 
термостата на позиция “1” или някоя 
от другите позиции.
Ако на термостата Ви има позиция 
“min”:
- Изключете от контакта за да 
сперете уреда.

Ледогенериране
Напълнете контейнера за лед с вода 
и го поставете в гнездото му. Ледът 
ще бъде готов след около 2 часа.
Премахването на леда става с леко 
завъртане на контейнера за лед.
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6  Поддръжка и почистване
A Никога не използвайте газ, 

бензин или подобни вещества за 
почистване на уреда.

B Препоръчваме ви да изключите 
уреда от контакта, преди 
почистване.

C Никога не използвайте за 
почистване остри или абразивни 
материали, сапун, домакински 
препарати, перилни препарати или 
полир.

C Използвайте хладка вода, за да 
почистите корпуса на хладилника, и 
подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, 
натопена в разтвор от една супена 
лъжица сода бикарбонат в половин 
литър вода, за да почистите 
вътрешността, и подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива 
да навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се 
използва дълго време, изключете 
го от контакта, извадете всички 
хранителни продукти, почистете го 
и оставете вратата открехната.

C Редовно проверявайте 
уплътненията на вратата, за да 
сте сигурни, че са чисти и че по тях 
няма хранителни остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, 
извадете всички продукти и го 
бутнете нагоре от основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със 
съдържание на хлор за почистване 
на външните повърхности и 
хромираните части на продукта. 
Хлорът разяжда такива метални 
повърхности.

C Не използвайте остри и абразивни 
инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, 
восъчни и т.н., в противен случай 
щампите върху пластмасови 
части ще изчезнат и ще настъпи 
деформация. Използвайте топла 
вода и мека кърпа за почистване и 
подсушаване.

Предпазване на 
пластмасовите 
повърхности 
• Не слагайте течни мазнини 

или готвени в мазнина ястия в 
хладилника освен в затворен 
контейнер, тъй като те повреждат 
пластмасовите повърхности на 
хладилника. В случай на разливане 
или омазване на пластмасовите 
повърхности с мазнина, почистете 
и изплакнете съответната част от 
повърхността с топла вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми

Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може 
да ви спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в 
резултат на дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои 
от описаните тук характеристики може да не са налични на вашия продукт. 

Хладилникът не работи
• Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела 

в контакта.
• Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан 

хладилника или главният бушон? Проверете бушона.
Кондензация на вода по страничната стена на хладилното отделение 
(MULTI ZONE, COOL CONTROL ve FLEXI ZONE)
• Много студени външни температурни условия. Често отваряне и 

затваряне на вратата. Много влажни външни условия. Съхранение 
на храни със съдържание на течности в отворените контейнери. 
Оставена открехната вратата.

• Превключете термостата на по-ниска стойност. 
• Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по 

рядко. 
• Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с 

подходящи материали.
• Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали 

се кондензира отново.
Компресорът не работи
• Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно 
прекъсване в захранването или при включване и изключване от контакта 
тъй като налягането на охладителя в охладителната система на хладилника 
все още не е уравновесен.
• Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след 
този период от време хладилникът не почне да работи, се свържете със 
сервиза.
• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за 
хладилник с напълно автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се 
задейства периодично.
• Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепселът е 
пъхнат докрай в контакта.
• Правилно ли са направени температурните настройки? Прекъснато 
е ел. захранването. Обадете се в енергоснабдяване.
Хладилникът работи често или продължително време
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• Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е 
съвсем нормално. Големите хладилници работят по-дълго време.

• Стайната температура е висока. Това е нормално.
• Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден 

с храна. Пълното охлаждане на хладилника може да продължи 
няколко часа по-дълго.

• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 
храна в хладилника. Горещата храна води до по-продължителна 
работа на хладилника до достигане на необходимата й температура 
на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати 
за дълго време. Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара 
да работи за по-продължителни периоди. Избягвайте да отваряте 
вратите толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била 
оставена открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
хладилника на по-висок градус и изчакайте докато достигне 
температурата.

• Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да 
е замърсено, износено, повредено или неправилно поставено. 
Почистете или подменете уплътнението. Повреденото уплътнение 
кара хладилника да работи по-продължително време за да 
поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в 
хладилника е задоволителна
• Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата във фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във 
фризера е задоволителна
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното 
отделение, замръзват.
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника или фризера е много висока.
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• Хладилникът е настроен на много висока температура. Настройката 
на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. 
Променете температурата в хладилника или фризера до достигане 
на задоволително ниво.

• Вратата може да е оставена открехната. Затворете вратата докрай.
• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 

храна в хладилника. Изчакайте хладилникът или фризерът да 
достигнат желаната температура. 

• Хладилникът може скоро да е включен в контакта.  Пълното 
охлаждане на хладилника отнема време поради големият обем.

От хладилника се чува шум, подобен на часовниково тиктакане.
• Този шум идва от електромагнитния клапан на хладилника. 
Електромагнитният клапан работи за да подсигури преминаването на 
охлаждащата течност през отделението, което може да се настрои на 
охлаждащи или зампазяващи температури и осигурява охлаждащия ефект.  
Това е нормално и не е признак на повреда.
Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
• Оперативните характеристики на хладилника ви може да се 
променят в зависимост от промените на околната температура. Това е 
нормално и не е повреда.
Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при 
леко помръдване. Уверете се, че подът е равен, издръжлив и способен да 
издържи хладилника.
• Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. 
Те трябва да се свалят от хладилника.
Чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.
• Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи 
на хладилника ви. Това е нормално и не е повреда.
Чува се шум като от духане на вятър.
• Въздушните активатори (вентилатори) се използват за да може 
хладилникът да охлажда по-ефективно. Това е нормално и не е повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.
• Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. 
Това е нормално и не е повреда. 
• Вратите са открехнати. Проверете дали вратите са плътно 
затворени.
• Вратите може да са отваряни твърде често или да са оставени 
отворени продължително време. Избягвайте да отваряте вратата толкова 
често.
Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
• Климатът е влажен. Това е съвсем нормално при влажен климат. 
Когато влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
Лоша миризма в хладилника.
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• Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете 
вътрешността на хладилника с гъба, топла или газирана вода.
• Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни 
материали. Използвайте друг контейнер или различна марка опаковъчни 
материали.
Вратата/вратите не се затваря(т).
• Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. 

Преместете пакетите, които пречат на вратата.
• Хладилникът може да не е нивелиран напълно вертикално върху 

пода и да се люлее при леко помръдване. Настойте повдигащите 
винтове.

• Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и 
способен да издържи хладилника.

Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.
• Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете 

храната в чекмеджето.



¡Lea este manual con detenimiento antes de usar el aparato!
Estimado cliente:
Queremos que este producto, fabricado en modernas instalaciones y que 
ha aprobado precisas pruebas de control de calidad, le ofrezca el mejor 
desempeño.
Por lo tanto, le solicitamos que lea este manual con detenimiento antes de usar 
el producto y que lo conserve para futuras referencias.

Este manual...
...le ayudará a usar la unidad de manera rápida y segura.
* Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el producto.
* Siga las instrucciones, en particular aquellas relacionadas con la seguridad.
* Conserve el manual en un sitio de fácil acceso, ya que podría necesitarlo en el 
futuro. 
* Además, lea también otros documentos provistos con el producto.
Tenga en cuenta que este manual también podría ser válido para otros modelos. 

Símbolos y sus descripciones
En este manual se utilizan los siguientes símbolos:
C Información importante o consejos útiles importantes.
A Advertencia contra condiciones peligrosas para la vida y la propiedad. 
B Advertencia de tensión eléctrica.
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C Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son 
esquemáticas y puede que no se adecuen a su producto con exactitud. Si alguno 
de los elementos reflejados no se corresponde con el producto que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

1  Su frigorífico

A- Compartimento congelador
B- Compartimento frigorífico
1- Cubitera
2- Estante del congelador
3- Luz interior
4- Mando del termostato
5- Estantes del compartimento frigorífico
6- Rejilla para vino
7- Canal de recogida del agua de deshielo 

- Conducto de drenaje
8- Tapa del cajón de frutas y verduras
9- Cajón de frutas y verduras
10- Pies delanteros ajustables
11- Compartimento de lácteos
12- Estantes de las puertas
13- Huevera
14- Estante para botellas
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C Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son 
esquemáticas y puede que no se adecuen a su producto con exactitud. Si alguno 
de los elementos reflejados no se corresponde con el producto que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

A- Compartimento congelador
B- Compartimento frigorífico
1- Cubitera
2- Estante del congelador
3- Luz interior
4- Mando del termostato
5- Estantes del compartimento frigorífico
6- Rejilla para vino
7- Canal de recogida del agua de deshielo 

- Conducto de drenaje
8- Tapa del cajón de frutas y verduras
9- Cajón de frutas y verduras
10- Pies delanteros ajustables
11- Compartimento de lácteos
12- Estantes de las puertas
13- Huevera
14- Estante para botellas

1

2

3

5

5

8
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4

5
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A

B

14

7

12

13

12



ES5

2 Avisos importantes sobre la seguridad

Lea con atención la 
siguiente información. 
No tener en cuenta 
dicha información podría 
acarrear lesiones o 
daños materiales. En tal 
caso, las garantías y los 
compromisos de fiabilidad 
quedarían anulados.
La vida útil de la unidad 
adquirida es de 10 años. 
Éste es el período durante 
el cual se garantiza la 
disponibilidad de las 
piezas de repuesto para 
la unidad.

Finalidad prevista
 Este aparato está 

diseñado para usarse en 
los siguientes entornos:

• interiores y entornos 
cerrados tales como 
domicilios particulares;

• entornos cerrados de 
trabajo tales como 
almacenes u oficinas;

• zonas de servicio 
cerradas tales como 
casas rurales, hoteles o 
pensiones. 

• Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general
• Cuando desee 

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
solicite a su servicio 
técnico autorizado la 
información necesaria a 
este respecto, así como 
la relación de entidades 
locales a las que puede 
dirigirse.

• En caso de dudas o 
problemas, diríjase 
a su servicio técnico 
autorizado. No intente 
reparar el frigorífico sin 
consultar con el servicio 
técnico, ni deje que nadie 
lo haga.

• Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 
después de sacarlos 
del compartimento 
congelador, ya que 
podría sufrir daños en su 
boca a causa del frío. 

• Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
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bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento 
congelador, ya que 
podrían estallar. 

• No toque con la 
mano los alimentos 
congelados, ya que 
podrían adherirse a ella. 

• Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.

• No utilice nunca 
materiales de limpieza 
que usen vapor para 
limpiar o descongelar el 
frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 
los elementos eléctricos 
y causar cortocircuitos o 
descargas eléctricas. 

• No utilice nunca 
elementos del frigorífico 
tales como la puerta 
como medio de sujeción 
o como escalón. 

• No utilice aparatos 
eléctricos en el interior 
del frigorífico.

• Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. 
El refrigerante que 

puede liberarse si se 
perforan los canales 
de gas del evaporador, 
los conductos o los 
recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
lesiones en los ojos.

• No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 
su frigorífico con ningún 
material.

• Deje la reparación de 
los aparatos eléctricos 
únicamente en manos 
de personal autorizado. 
Las reparaciones 
realizadas por personas 
incompetentes generan 
riesgos para el usuario.

• En caso de fallo o 
cuando vaya a realizar 
cualquier operación 
de reparación o 
mantenimiento, 
desconecte el frigorífico 
de la corriente 
apagando el fusible 
correspondiente o 
bien desenchufando el 
aparato. 

• No desenchufe el aparto 
de la toma de corriente 
tirando del cable. 
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• Coloque las bebidas 
de mayor graduación 
alcohólica juntas y en 
posición vertical. 

• No almacene en el 
frigorífico aerosoles que 
contengan sustancias 
inflamables o explosivas.

• No utilice dispositivos 
mecánicos u otros 
medios para acelerar 
el proceso de deshielo 
distintos de los 
recomendados por el 
fabricante.

• Este aparato no 
debe ser utilizado por 
niños o por personas 
con sus facultades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o bien que carezcan 
de la experiencia y 
los conocimientos 
necesarios, a menos 
que lo hagan bajo la 
supervisión de personas 
responsables de su 
seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso 
por parte de dichas 
personas.

• No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 
Consulte con el servicio 
de atención al cliente en 
caso de duda.

• La seguridad eléctrica de 
su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 
domicilio se ajusta a los 
estándares.

• Desde el punto de vista 
de la seguridad eléctrica, 
es peligroso exponer 
el aparato a la lluvia, la 
nieve o el viento.

• Póngase en contacto 
con el servicio técnico 
autorizado en caso 
de que el cable de 
alimentación principal 
se dañe, para evitar 
cualquier peligro.

• Nunca enchufe el 
frigorífico en la toma 
de corriente durante su 
instalación. Existe peligro 
de lesiones graves e 
incluso de muerte.

• Este frigorífico está 
únicamente diseñado 
para almacenar 
alimentos. No debe 
utilizarse para ningún 
otro propósito.
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• La etiqueta que contiene 
los datos técnicos del 
frigorífico se encuentra 
en la parte interior 
izquierda del mismo.

• Jamás conecte el 
frigorífico a sistemas de 
ahorro de electricidad, ya 
que podría dañarlo.

• Si el frigorífico está 
equipado con una 
luz azul, no la mire a 
simple vista o a través 
de dispositivos ópticos 
durante un tiempo 
prolongado. 

• En los frigoríficos de 
control manual, si se 
produce un corte del 
fluido eléctrico espere al 
menos 5 minutos antes 
de volver a ponerlo en 
marcha.

• Cuando entregue este 
aparato a un nuevo 
propietario, asegúrese 
de entregar también este 
manual de instrucciones.

• Tenga cuidado de 
no dañar el cable 
de alimentación al 
transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría 
causar un incendio. 

Nunca deposite objetos 
pesados encima del 
cable de alimentación. 
No toque el enchufe con 
las manos mojadas para 
conectar el aparato.

• No enchufe el frigorífico 
si el enchufe no encaja 
con firmeza en la toma 
de corriente de la pared.

• Por razones de 
seguridad, no pulverice 
agua directamente 
en la partes interiores 
o exteriores de este 
aparato.

• No rocíe cerca del 
frigorífico sustancias 
que contengan gases 
inflamables tales como 
gas propano para evitar 
riesgos de incendio y 
explosiones.

• Nunca coloque 
recipientes con agua 
sobre el frigorífico, ya 
que podría provocar una 
descarga eléctrica o un 
incendio.
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• No deposite cantidades 
excesivas de alimentos 
en el frigorífico. Si lo 
hace, al abrir la puerta 
del frigorífico los 
alimentos podrían caerse 
y provocar lesiones 
personales o dañar 
el frigorífico. Nunca 
coloque objetos sobre el 
frigorífico, ya que podrían 
caer al abrir o cerrar la 
puerta.

• No guarde en el 
frigorífico productos 
que necesiten un 
control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, 
etc.

• Desenchufe el frigorífico 
si no lo va a utilizar 
durante un periodo 
prolongado de tiempo. 
Un problema en el cable 
de alimentación podría 
causar un incendio.

• Limpie regularmente 
la punta del enchufe, 
ya que de lo contrario 
puede provocar un 
incendio.

• Limpie regularmente 
la punta del enchufe 
con un paño seco; 
de lo contrario podría 
provocarse un incendio.

• El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
asentados en el suelo. 
Fijar adecuadamente los 
pies del frigorífico en el 
suelo puede ayudar a 
evitar que se mueva.

• Cuando transporte el 
frigorífico, no lo aferre 
del asa de la puerta. 
De lo contario, podría 
romperla.

• Cuando tenga que 
colocar el frigorífico 
cerca de otro frigorífico o 
congelador, deberá dejar 
un espacio entre ambos 
aparatos de 8 cm como 
mínimo. De lo contrario, 
podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.

• Nunca utilice el producto 
si la sección situada 
en la parte superior o 
posterior del producto 
que tiene las placas 
de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
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está abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electrónico impreso) (1). 

1

1

Productos equipados 
con dispensador de 
agua:
 La presión de la red de 

suministro de agua debe 
ser de un mínimo de 1 
bar. La presión de la red 
de suministro de agua 
debe ser de 8 bares 
como máximo.

• Use agua potable 
únicamente.

Seguridad infantil
• Si la puerta tiene cerradura, 

mantenga la llave fuera del alcance 
de los niños.

• Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es conforme 
con la directiva de la UE 
sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos 
(WEEE) (2012/19/UE).  Este 
producto incorpora el 
símbolo de la clasificación 

selectiva para los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (WEEE).
Este aparato se ha fabricado con 
piezas y materiales de primera 
calidad, que pueden ser reutilizados 
y son aptos para el reciclado. No se 
deshaga del producto junto con sus 
los residuos domésticos normales y 
de otros tipos al final de su vida útil. 
Llévelo a un centro de reciclaje de 
dispositivos eléctricos y electrónicos. 
Solicite a las autoridades locales 
información acerca de dichos centros 
de recogida.

Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es 
conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No 
contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en 
la directiva.
Información sobre el 
embalaje
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El embalaje del aparato se fabrica con 
materiales reciclables, de acuerdo 
con nuestro Reglamento Nacional 
sobre Medio Ambiente. No elimine los 
materiales de embalaje junto con los 
residuos domésticos o de otro tipo. 
Llévelos a un punto de recogida de 
materiales de embalaje designado por 
las autoridades locales.
Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante 
el uso o el transporte del aparato. En 
caso de daños, mantenga el aparato 
alejado de fuentes potenciales de 
ignición que puedan provocar que éste 
sufra un incendio, y ventile la estancia 
en la que se encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el 
sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R134a. 
El tipo de gas utilizado en el aparato 
se indica en la placa de datos ubicada 
en la pared interior izquierda del 
frigorífico.
Jamás arroje el aparato al fuego.

Consejos para el ahorro de 
energía
• No deje las puertas del frigorífico 

abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

• No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.

• No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en 
su interior.

• No instale el frigorífico de forma que 
quede expuesto a la luz solar directa 
o cerca de aparatos que irradien 
calor tales como hornos, lavavajillas o 
radiadores.

• Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.

• Productos equipados con 
compartimento congelador: puede 
disponer del máximo volumen para 
el depósito de alimentos retirando el 
estante o el cajón del congelador. El 
consumo energético que se indica 
para su frigorífico se ha calculado 
retirando el estante o el cajón del 
congelador y en condiciones de 
máxima carga. No existe ningún 
riesgo en la utilización de un estante 
o cajón según las formas o tamaños 
de los alimentos que se van a 
congelar.

• Descongele los alimentos congelados 
en el compartimento frigorífico; 
ahorrará energía y preservará la 
calidad de los alimentos.
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3  Instalación

B Recuerde que el fabricante declina 
toda responsabilidad en caso de 
no observancia de la información 
contenida en el presente manual.

Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de ser transportado.
2. Los estantes, accesorios, el cajón de 

frutas y verduras, etc., deben sujetarse 
con cinta adhesiva antes de embalar el 
frigorífico para evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez embalado 
con cinta gruesa y fíjelo con cuerdas 
resistentes. Siga las reglas de 
transporte que encontrará impresas en 
el propio embalaje.

Recuerde:
El reciclaje de materiales es un asunto 
de vital importancia para la naturaleza y 
para los recursos del país.
Si desea contribuir al reciclado de 
los materiales de embalaje, solicite 
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el frigorífico, 
verifique lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y el 

aire puede circular con libertar por su 
parte posterior.

2. Introduzca las 2 cuñas de plástico en 
la ventilación trasera, con se muestra 
en la figura siguiente. Las cuñas de 
plástico proporcionarán la distancia 
requerida entre su frigorífico y la pared 
para una correcta circulación del aire.

3. Limpie el interior del frigorífico de la 
forma recomendada en la sección 
“Mantenimiento y Limpieza”.

4. Enchufe el frigorífico a la toma 
de corriente. Al abrir la puerta 
del frigorífico, la luz interior del 
compartimento frigorífico se 
enciende.

5. Se oye un ruido cada vez 
que el compresor se pone en 
funcionamiento. El líquido y los 
gases contenidos en el sistema de 
refrigeración pueden también generar 
ruidos, incluso aunque el compresor 
no esté funcionando, lo cual es 
normal. 

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al 
tacto. Esto es perfectamente normal. 
Estas zonas deben permanecer 
calientes para evitar la condensación.

Conexiones eléctricas
Conecte el frigorífico a una toma 
de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:
•  La conexión debe cumplir con las 

normativas nacionales.
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•  El enchufe de alimentación debe 
ser fácilmente accesible tras la 
instalación.

•  En la sección “Especificaciones” se 
indican la tensión y la protección de 
fusible permitidas.

•  La tensión especificada debe 
corresponder a la tensión de la red 
eléctrica.

•  No usar cables de extensión ni 
enchufes múltiples para conectar la 
unidad.

 Todo cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un 
electricista calificado.

B No ponga en funcionamiento el 
aparato mientras no esté reparado! 
¡Hay peligro de cortocircuito!

Eliminación del embalaje
Los materiales de empaque pueden 
ser peligrosos para los niños. 
Manténgalos fuera de su alcance o 
deshágase de ellos clasificándolos de 
acuerdo con las instrucciones para 
la eliminación de residuos. No los tire 
junto con los desperdicios domésticos 
normales.
El embalaje del frigorífico ha sido 
fabricado con materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico
Deshágase de su viejo frigorífico de 
manera respetuosa con el medio 
ambiente.
• Para averiguar cómo, puede 

consultar a un distribuidor 
autorizado o al centro de recogida 
de residuos de su municipio.

Antes de proceder a la eliminación 
del frigorífico, corte el enchufe y, si las 
puertas tuvieran cierres, destrúyalos 
para evitar que los niños corran 
riesgos.
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Sustitución de la bombilla 
interior

En caso de que la bombilla deje de 
funcionar, desenchufe el frigorífico 
retirando el enchufe de la toma 
de corriente. Siga las siguientes 
instrucciones para comprobar si la 
bombilla se ha aflojado.

Si la luz sigue sin funcionar, compre 
una bombilla de 15 vatios (máx.) de 
casquillo de rosca E14 y colóquela.
1. Desconecte el frigorífico retirando 
para ello el enchufe de la toma de 
corriente. Puede ser útil retirar los 
estantes para acceder más fácilmente.
2. Retire la cubierta difusora de luz de 
la forma que se muestra en la figura 
(a-b).
3. Sustituya la bombilla fundida.

Ajuste de los pies
Si su frigorífico no está equilibrado:
Puede equilibrar el frigorífico girando 
los pies delanteros tal como se 
muestra en la ilustración. La esquina 
correspondiente al pie que está 
manipulando descenderá al girar el 
pie en la dirección de la flecha negra 
y se elevará al girarlo en la dirección 
opuesta. Le será más fácil realizar 
esta operación si le pide a alguien que 
levante ligeramente el frigorífico.

4. Vuelva a colocar la cubierta difusora 
de luz de la forma que se muestra en 
la figura (c).
   Empuje la cubierta con firmeza 
para asegurarse de colocarla 
correctamente.
5. Deshágase con cuidado la bombilla 
defectuosa.
Puede obtener fácilmente bombillas de 
repuesto en cualquier buen almacén 
de material eléctrico o tienda de 
bricolaje.
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Inversión de las puertas
Proceder en orden numérico.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4  Preparación
• El frigorífico debe instalarse dejando 

una separación no inferior a 30 
cm respecto a fuentes de calor 
tales como quemadores, hornos, 
calefacciones o estufas y no inferior 
a 5 cm con respecto a hornos 
eléctricos, evitando asimismo su 
exposición directa a la luz solar.

• La temperatura ambiente de la 
estancia donde instale el frigorífico 
no debe ser inferior a 10 ºC. A 
temperaturas inferiores, el frigorífico 
puede ver reducida su eficacia.

• Asegúrese de limpiar 
meticulosamente el interior del 
frigorífico.

• En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe 
dejar una separación no inferior a 2 
cm entre ellos.

• Al utilizar el frigorífico por primera 
vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.

•  No abra la puerta con frecuencia.
•  No deposite alimentos en el interior.
•  No desenchufe el frigorífico. En caso 

de corte del suministro eléctrico 
ajeno a su voluntad, consulte 
las advertencias de la sección 
"Sugerencias para la solución de 
problemas".

• Guarde el embalaje original para 
futuros traslados.

• Para un consumo eléctrico 
reducido y mejores condiciones de 
almacenamiento, las cestas y cajones 
incluidos con el congelador deberán 
estar siempre en uso.

• Si los alimentos entran en contacto 
con el sensor de temperatura del 
congelador, el consumo eléctrico 
puede incrementarse. Por tanto, es 
aconsejable evitar cualquier tipo de 
contacto con el sensor.

• En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 
automáticamente 5 minutos después 
de cerrar la puerta. Se reactivará 
cuando se abra la puerta o se pulse 
cualquier botón.

• Debido al cambio de temperatura 
como resultado de la apertura/
clausura de la puerta del producto 
durante el funcionamiento, la 
condensación en los estantes de la 
puerta/cuerpo y los contenedores de 
cristal es normal.
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5   Uso del frigorífico
Botón de ajuste del termostato

La temperatura interior del frigorífico 
varía por diversos motivos, entre ellos:
• Temperatura de la estación.
• Abrir la puerta con frecuencia y 

dejarla abierta durante mucho 
tiempo.

• Introducir en él alimentos sin esperar 
que su temperatura haya bajado.

• Ubicación del frigorífico en la 
estancia (por ejemplo, que esté 
expuesto a la luz solar).

• Puede ajustar las variaciones de 
la temperatura interior debidas, 
por ejemplo, a la utilización del 
termostato. Los números alrededor 
del botón del termostato indican los 
grados de enfriamiento.

• Si la temperatura ambiente es 
superior a 32°C, coloque el 
termostato al máximo. 

• Si la temperatura ambiente es inferior 
a 25°C, coloque el termostato al 
mínimo.

Deshielo
El compartimento frigorífico realiza un 

deshielo totalmente automático El 
agua resultante del deshielo pasa por 
la ranura de recogida de agua y fluye 
al evaporizador a través del tubo de 
drenaje, donde se evapora. 

• El compartimento congelador no 
realiza deshielo automático para 
evitar cualquier efecto sobre los 
alimentos congelados. 

• La escarcha que se forma en el 
compartimento congelador debe 
eliminarse cada 6 meses. Se 
recomienda descongelar cuando 
el compartimento congelador esté 
medio vacío o vacío del todo.

• Para ello, envuelva los alimentos en 
papel y deposítelos en un lugar lo 
más frío posible o en otro frigorífico si 
fuese posible. 

• Pare el frigorífico por medio del 
botón de ajuste de temperatura o 
desconecte el enchufe de la toma 
de corriente. Puede colocar un 
contenedor lleno de agua caliente 
en el compartimento congelador o 
dejar la puerta del compartimento 
congelador abierta con el fin de 
acelerar el proceso. 
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Retenedor de botellas y latas
Puede usarse para guardar una botella 
o tres latas dispuestas lateralmente.

• Retire el agua que se acumula 
en el contenedor inferior del 
compartimento congelador con un 
paño absorbente o una esponja. 

• Seque completamente el 
compartimento congelador y vuelva 
a colocar el botón de ajuste de la 
temperatura en su posición previa. 

• Deje el frigorífico vacío y con las 
puertas cerradas en funcionamiento 
durante dos horas antes de volver 
a introducir los alimentos en el 
compartimento congelador.

Parada del aparato 
Si su termostato dispone de posición 
“0”:
- Su aparato dejará de funcionar al 
poner el botón del termostato en la 
posición “0” (cero). El aparato no se 
pondrá en marcha hasta que no sitúe 
de nuevo el botón del termostato en 
la posición “1” o en cualquiera de las 
demás posiciones.
Si su termostato dispone de posición 
“min”:
- Desenchufe el aparato para detener 
su funcionamiento.

Producción de hielo
Llene el contenedor de hielo con agua 
y colóquelo en su sitio. El hielo estará 
listo en unas dos horas.
Puede extraer fácilmente el hielo 
retorciendo ligeramente el contenedor 
de hielo.
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6  Mantenimiento y limpieza

A No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B Le recomendamos desenchufar 
el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
abrasivas, jabones, limpiadores 
domésticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras.

C Limpie el armario del frigorífico con 
agua tibia y séquelo con un paño.

C Para limpiar el interior, utilice un paño 
humedecido en un vaso grande 
de agua con una cucharadita de 
bicarbonato sódico disuelta y séquelo 
con un trapo.

B Asegúrese de que no penetre agua 
en el alojamiento de la lámpara ni en 
otros elementos eléctricos.

B Si no va a utilizar el frigorífico 
durante un periodo prolongado, 
desenchúfelo, retire todos los 
alimentos, límpielo y deje la puerta 
entreabierta.

C Compruebe regularmente los 
cierres herméticos de la puerta para 
asegurarse de que estén limpios y sin 
restos de alimentos.

C Para extraer las bandejas de la 
puerta, retire todo su contenido y, a 
continuación, simplemente empuje la 
bandeja hacia arriba desde su base.

C Nunca use agentes de limpieza 
o agua que contengan cloro para 
limpiar las superficies exteriores y 
los cromados del producto, ya que 
el cloro corroe dichas superficies 
metálicas.

C No utilice herramientas afiladas y 
abrasivas ni jabón, productos de 
limpieza domésticos, detergentes, 
gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. 
Use agua tibia y un paño suave para 
limpiar y secar.

Protección de las superficies 
de plástico
C No deposite aceites líquidos o 

alimentos aceitosos en recipientes 
no cerrados ya que dañarán 
las superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame 
de aceite sobre las superficies de 
plástico, limpie y enjuague con 
agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
Le rogamos compruebe la siguiente lista antes de llamar al servicio técnico. 
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos en materiales o manufactura. Es posible 
que algunas de las características mencionadas no estén presentes en su 
producto.

El refrigerador no funciona
• ¿Está el frigorífico correctamente enchufado? Inserte el enchufe en la toma de 

corriente.
• ¿Están fundidos el fusible principal o el fusible del enchufe al cual ha conectado 

el frigorífico? Revise los fusibles.
Condensación en la pared lateral del compartimento refrigerador. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)
• Condiciones ambientales muy frías. Frecuente apertura y cierre de la puerta. 

Nivel alto de humedad ambiental. Almacenamiento de alimentos que contienen 
líquidos en recipientes abiertos. Dejar la puerta entreabierta.

• Ponga el termostato a una temperatura más baja. 
• Deje la puerta abierta durante menos tiempo o ábrala con menor frecuencia.
• Cubra los alimentos almacenados en recipientes abiertos con un material 

adecuado.
• Enjugue el agua condensada con un paño seco y compruebe si la 

condensación persiste.
El compresor no funciona
• El dispositivo térmico protector del compresor saltará en caso de un corte súbito 

de energía o de idas y venidas de la corriente, ya que la presión del refrigerante 
en el sistema de enfriamiento aún no se ha estabilizado.

• Su frigorífico se pondrá en marcha transcurridos unos 6 minutos. Llame al 
servicio técnico si su frigorífico no se pone en marcha transcurrido ese periodo.

• El frigorífico se encuentra en el ciclo de descongelación. Esto es normal en 
un frigorífico con descongelación automática. El ciclo de descongelación se 
produce de forma periódica.

• El frigorífico no está enchufado. Compruebe que el enchufe esté firmemente 
insertado en la toma de corriente.

• ¿Está la temperatura correctamente fijada? Hay un corte del fluido eléctrico. 
Llame a su electricista.

El frigorífico está en funcionamiento con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
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• Puede que su nuevo frigorífico sea más grande que el que tenía anteriormente. 
Esto es perfectamente normal. Los frigoríficos de mayor tamaño funcionan 
durante más tiempo.

• Es posible que la temperatura ambiente de la estancia sea más alta. Esto es  
perfectamente normal.

• Es posible que haya enchufado el frigorífico o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde unas dos horas en enfriarse por 
completo.

• Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Los alimentos calientes pueden ocasionar que 
el frigorífico trabaje durante más tiempo hasta alcanzar la temperatura de 
almacenamiento seguro.

• Es posible que las puertas se hayan abierto con frecuencia o que se hayan 
dejado entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire caliente que ha 
penetrado en el frigorífico hace que éste funcione durante más tiempo. Abra las 
puertas con menos frecuencia.

• Es posible que la puerta del compartimento frigorífico o congelador se haya 
dejado entreabierta. Compruebe que las puertas estén bien cerradas.

• El frigorífico está ajustado a una temperatura muy baja. Ajuste la temperatura del 
frigorífico a un valor más alto y espere a que se alcance dicha temperatura.

• La junta de la puerta del compartimento frigorífico o congelador puede estar 
sucia, desgastada, rota o no asentada correctamente. Limpie o sustituya la 
junta. Una junta rota o dañada hace que el frigorífico funcione durante más 
tiempo con el fin de mantener la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, mientras que la del frigorífico es 
correcta.
• La temperatura del congelador está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la 

temperatura del congelador a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del frigorífico es muy baja, mientras que la del congelador es 
correcta.
• La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. 

Ajuste la temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
Los alimentos depositados en los cajones del compartimento frigorífico se 
están congelando.
• La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. 

Ajuste la temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del congelador o el frigorífico es muy alta.
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• La temperatura del frigorífico está ajustada a un valor muy alto. El ajuste de la 
temperatura del frigorífico afecta a la temperatura del congelador. Cambie la 
temperatura del frigorífico o del congelador hasta que alcance un nivel suficiente.

• Es posible que la puerta se haya quedado entreabierta. Cierre la puerta del todo.
• Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de 

alimentos en el frigorífico. Espere hasta que el frigorífico o el congelador alcance 
la temperatura deseada.

• Es posible que el frigorífico haya sido enchufado recientemente.  El enfriamiento 
completo del frigorífico lleva un tiempo debido a su tamaño.

Puede escucharse un sonido parecido al tic tac de un reloj saliendo del 
frigorífico.
• Este ruido procede de la electroválvula del frigorífico. La electroválvula garantiza 

el flujo de líquido refrigerante a través del compartimento, que puede ajustarse a 
temperaturas de enfriamiento o congelación así como llevar a cabo funciones de 
refrigeración.  Esto es perfectamente normal y no es ninguna anomalía.

El nivel de ruidos propios del funcionamiento se incrementa cuando el frigorífico 
está en marcha.
• Las características de rendimiento del frigorífico pueden cambiar en función de 

las variaciones en la temperatura ambiente. Esto es perfectamente normal, no 
es ninguna avería.

Vibraciones o ruidos.
• El suelo no está nivelado ni es firme. El frigorífico oscila al moverlo lentamente. 

Compruebe que el suelo esté nivelado y sea firme y capaz de soportar el peso 
del frigorífico. 

• El ruido puede deberse a los elementos guardados en el frigorífico. Tales objetos 
deben retirarse de la parte superior del frigorífico.

Pueden oírse ruidos como si un líquido se derramara o se pulverizara.
• Los líquidos y gases fluyen de acuerdo con los principios de funcionamiento del 

frigorífico. Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al viento.
• Se utilizan ventiladores con el fin de hacer que el frigorífico se enfríe con 

eficiencia. Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Condensación en las paredes interiores del frigorífico.
• El tiempo cálido y húmedo favorece la formación de hielo y la condensación. 

Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería. 
• Las puertas están entreabiertas. Asegúrese de que las puertas estén 

completamente cerradas.
• Es posible que las puertas se hayan estado abriendo con frecuencia o que se 

hayan dejado abiertas durante un periodo prolongado. Abra las puertas con 
menor frecuencia.

Hay humedad en el exterior del frigorífico o entre las puertas.
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• Puede que haya humedad ambiental. Esto es perfectamente normal en 
climas húmedos. Cuando el grado de humedad descienda, la condensación 
desaparecerá.

Mal olor en el interior del frigorífico.
• El interior del frigorífico debe limpiarse. Limpie el interior del frigorífico con una 

esponja empapada en agua caliente o agua con gas.
• Es posible que el olor provenga de algún recipiente o envoltorio. Utilice otro 

recipiente o materiales para envolver de una marca diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.
• Puede que los paquetes de alimentos depositados no dejen que las puertas se 

cierren. Recoloque los paquetes que estén obstruyendo la puerta.
• Es probable que el frigorífico no esté en posición completamente vertical sobre 

el suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. Ajuste los tornillos de elevación.
• El suelo no está nivelado o no es firme. Compruebe que el suelo esté nivelado y 

que sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.
• Es posible que algún alimento toque el techo del cajón. Cambie la distribución 

de los alimentos en el cajón.



Пожалуйста, сначала прочтите данное руководство!
Уважаемый покупатель!
Надеемся, что наше изделие, выпущенное на современных предприятиях, 

и проверенное с помощью самых тщательных процедур контроля качества, 
будет надежно служить вам.

Поэтому, прежде чем пользоваться изделием, рекомендуем внимательно 
и полностью изучить данное руководство и хранить его под рукой для 
использования в справочных целях в будущем.

Данное руководство
• Поможет вам быстро и безопасно пользоваться изделием.
• Прежде чем устанавливать изделие и пользоваться им, прочтите 

руководство.
• Соблюдайте инструкции, особенно в отношении техники безопасности.
• Храните руководство в легко доступном месте, так как оно может 

понадобиться вам в будущем. 
• Кроме того, прочитайте другие документы, поставляющиеся в комплекте 

с изделием.
Просим учесть, что данное руководство по эксплуатации может 

применяться и для других моделей. 

Символы и их описания
В данном руководстве по эксплуатации используются следующие 

символы:
C Важная информация или полезные советы по эксплуатации.
A Предупреждение об опасности для жизни и имущества.
B Предупреждение об опасном напряжении электросети. 
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C Иллюстрации в данной инструкции являются схематичными и могут 
отличаться от вашей модели. Если некоторые компоненты не входят в 
состав приобретенного вами изделия, они действительны для других 
моделей.

1  Описание холодильника 

A- Морозильное отделение
B- Холодильное отделение

1- Лоток для кубиков льда
2- Полка морозильного отделения
3- Лампочка внутреннего освещения
4- Ручка термостата
5- Полки холодильного отделения
6- Полка для вин

7- Канал для слива талой воды – 
сливная трубка
8- Крышка контейнера для фруктов и 
овощей
9- Контейнер для зелени
10- Регулируемые передние ножки
11- Отделение для молочных 
продуктов
12- Полки в дверце
13- Лоток для яиц
14- Полка для бутылок

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Иллюстрации в данной инструкции являются схематичными и могут 
отличаться от вашей модели. Если некоторые компоненты не входят в 
состав приобретенного вами изделия, они действительны для других 
моделей.

A- Морозильное отделение
B- Холодильное отделение

1- Лоток для кубиков льда
2- Полка морозильного отделения
3- Лампочка внутреннего освещения
4- Ручка термостата
5- Полки холодильного отделения
6- Полка для вин

7- Канал для слива талой воды – 
сливная трубка
8- Крышка контейнера для фруктов и 
овощей
9- Контейнер для зелени
10- Регулируемые передние ножки
11- Отделение для молочных 
продуктов
12- Полки в дверце
13- Лоток для яиц
14- Полка для бутылок

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2    Важные указания по технике безопасности

О б я з а т е л ь н о 
о з н а к о м ь т е с ь 
со следующей 
и н ф о р м а ц и е й . 
Игнорирование данной 
информации может 
привести к причинению 
травм или повреждению 
имущества. Кроме 
того, гарантийные 
обязательства и 
обязательства по 
э к с п л у а т а ц и о н н о й 
надёжности утратят 
силу.
Срок службы 

приобретенного вами 
изделия составляет 
10 лет. Это срок, в 
течение которого 
п р е д о с т а в л я ю т с я 
запасные части, 
необходимые для 
нормальной работы 
изделия.

Использование по 
назначению
• использования 
• в помещении 

и на закрытых 
пространствах, 

например, в доме;
• в закрытых рабочих 

помещениях, 
например, в магазинах 
и офисах;

• в закрытых жилых 
помещениях, 
например, в 
загородных домах, 
гостиницах, пансионах. 

• Это изделие 
предназначено для 
использования только в 
помещении.

 Общие правила 
техники безопасности
• В случае 

необходимости 
утилизировать или 
уничтожить изделие 
для получения 
необходимой 
информации 
рекомендуется 
обратиться в 
фирменный 
сервисный центр, 
а также в местные 
органы власти.

• По всем вопросам, 
касающимся 
холодильника, 
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обращайтесь 
в фирменный 
сервисный центр. 
Не вмешивайтесь 
в работу изделия 
и не разрешайте 
этого другим без 
уведомления 
фирменного 
сервисного центра.

• Для изделий с 
морозильным 
отделением: не ешьте 
мороженое в рожках 
и кубики льда сразу 
после их извлечения 
из морозильного 
отделения! (Это может 
вызвать обморожение 
полости рта.) 

• Для изделий с 
морозильным 
отделением: не 
помещайте напитки 
в бутылках и банках 
в морозильное 
отделение. Они могут 
лопнуть. 

• Не дотрагивайтесь 
до замороженных 
продуктов – они могут 
примерзнуть к рукам. 

• Отключайте 
холодильник от сети 
перед чисткой или 
размораживанием.

• Ни в коем случае 
не используйте 
для чистки и 
размораживания 
холодильника пар 
или аэрозольные 
чистящие средства. 
В этом случае пар 
может попасть 
на электрические 
компоненты, что 
приведет к короткому 
замыканию 
или поражению 
электрическим током. 

• Ни в коем случае 
не используйте 
холодильник или его 
части (например, 
дверцу) в качестве 
подставки или опоры. 

• Не используйте 
электрические 
приборы внутри 
холодильника.

• Не допускайте 
повреждения частей, 
в которых циркулирует 
хладагент, используя 
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режущие или 
сверлильные 
инструменты. 
Хладагент может 
вырваться из 
пробитого испарителя, 
трубопроводов 
или покрытий 
поверхности и вызвать 
раздражение кожи и 
поражение глаз.

• Ни в коем случае 
не закрывайте и 
не закупоривайте 
вентиляционные 
отверстия 
холодильника.

• Ремонт 
электрического 
оборудования должны 
производить только 
квалифицированные 
специалисты. Ремонт, 
выполненный 
некомпетентными 
лицами, может 
создать опасность для 
потребителя.

• В случае неполадок во 
время эксплуатации, а 
также при проведении 
техобслуживания или 
ремонта отключите 
холодильник, 
выключив 

соответствующий 
предохранитель или 
вынув шнур питания 
из розетки. 

• Не тяните за сетевой 
шнур, вынимая вилку 
из розетки. 

• Крепкие спиртные 
напитки следует 
хранить в плотно 
закрытом виде 
и вертикальном 
положении. 

• Нельзя хранить 
в холодильнике 
банки с горючими 
и взрывоопасными 
веществами.

• Для ускорения 
процесса 
размораживания 
не используйте 
механические 
устройства или 
другие средства, 
кроме тех, которые 
рекомендованы 
производителем.

• Данный 
электроприбор не 
предназначен для 
использования лицами 
(включая детей) 
с ограниченными 
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физическими, 
сенсорными и 
интеллектуальными 
возможностями 
либо не имеющими 
опыта и знаний. Они 
могут пользоваться 
электроприбором 
только под 
наблюдением лица, 
ответственного за их 
безопасность, или под 
его руководством.

• Ни в коем случае 
нельзя пользоваться 
неисправным 
холодильником. 
При возникновении 
вопросом 
обращайтесь к 
квалифицированному 
специалисту.

• Электрическая 
безопасность 
гарантируется только 
в том случае, если 
система заземления 
в вашем доме 
соответствует 
тандартам.

• Воздействие на 
устройство дождя, 
снега, солнца 
или ветра опасно 
с точки зрения 

электробезопасности.
• В случае повреждения 

шнура питания 
и т.п. обратитесь 
в фирменный 
сервисный центр, 
чтобы не подвергать 
себя опасности.

• Ни в коем случае 
нельзя включать 
холодильник в розетку 
во время установки. 
Это может привести к 
серьезным травмам 
или смерти.

• Этот холодильник 
предназначен 
только для хранения 
пищевых продуктов. 
Его нельзя 
использовать для 
каких-либо иных 
целей.

• Табличка с 
техническими 
характеристиками 
находится слева на 
внутренней стенке 
холодильника.

• Ни в коем случае 
нельзя подключать 
холодильник к 
электронным 
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системам экономии 
электроэнергии, 
поскольку это может 
привести к его 
поломке.

• Если в холодильнике 
есть источник синего 
света, не смотрите 
на него долгое время 
ни незащищенными 
глазами, ни через 
какие-либо оптические 
приборы или 
инструменты. 

• При отключении от 
сети электропитания 
холодильника с 
ручным управлением 
подождите не менее 
5 минут, прежде чем 
подключать его снова.

• В случае продажи 
изделия эту 
инструкцию по 
эксплуатации следует 
передать новому 
владельцу.

• При транспортировке 
холодильника 
избегайте 
повреждения шнура 
питания. Изгибание 
шнура питания 
может привести 

к возгоранию. Не 
ставьте на него 
тяжелые предметы. 
При подключении 
холодильника к сети 
электропитания не 
прикасайтесь к вилке 
влажными руками.

• Ни в коем случае 
нельзя подключать 
холодильник к 
плохо закрепленной 
стенной розетке сети 
электропитания.

• Из соображений 
безопасности не 
допускайте попадания 
воды на внешние или 
внутренние части 
холодильника.

• Не распыляйте рядом 
с холодильником 
воспламеняющиеся 
газы, такие как газ 
пропан, ввиду риска 
пожара или взрыва.
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• Не ставьте сосуды с 
водой на холодильник, 
поскольку это может 
привести к поражению 
электрическим током 
или пожару.

• Не загружайте 
холодильник 
продуктами 
сверх меры. Если 
холодильник 
перегружен, продукты 
могут выпасть при 
открытии дверцы 
и травмировать 
вас или повредить 
холодильник. Не 
кладите предметы 
на холодильник, 
поскольку они могут 
упасть при открытии 
или закрытии дверцы.

• В холодильнике 
нельзя хранить 
вещества, требующие 
определенных 
температурных 
условий, такие 
как вакцины, 
термочувствительные 
медикаменты, 
материалы для 
научных исследований 
и т.п.

• Холодильник 
следует отключить 
от электросети, 
если он не будет 
использоваться в 
течение длительного 
времени. 
Неисправность 
шнура питания 
может привести к 
возгоранию.

• Необходимо 
регулярно очищать 
концы вилки шнура 
электропитания; 
несоблюдение этого 
условия может 
привести к пожару.

• Необходимо 
регулярно очищать 
контакты вилки шнура 
питания сухой тканью. 
Несоблюдение этого 
правила может 
привести к пожару.

• Холодильник может 
смещаться, если 
регулируемые ножки 
не зафиксированы на 
полу. Фиксирование 
регулируемых ножек 
на полу предотвратит 
смещение 
холодильника.



RU11

• При перемещении 
холодильника не 
держите его за ручку. 
В противном случае 
он может поломаться.

• При установке 
холодильника 
расстояние между 
ним и другим 
холодильником или 
морозильником 
должно составлять 
минимум 8 см. В 
противном случае 
боковые прилегающие 
стенки будут 
увлажняться.

• Никогда не 
используйте данное 
изделие, если его 
часть, расположенная 
сверху или сзади 
и имеющая 
электронные печатные 
платы внутри, открыта 
(крышка электронной 
печатной платы) (1).  

1

1

Для изделий с 
раздатчиком 
охлажденной воды:
• Для нормального 

управления 
циркуляцией воды 
в водяном контуре 
холодильной 
установки давление 
в сети водопровода 
должно быть в 
пределах 1–8 бар. 
Если давление в 
сети водопровода 
превышает 5 
бар, необходимо 
использовать 
редуктор давления. 
Если давление в 
сети водопровода 
превышает 8 бар, 
присоединять к ней 
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водяной контур 
холодильной 
установки не 
рекомендуется. Если 
вы не знаете, как 
измерить давление 
в сети водопровода, 
обратитесь к 
специалисту.

• Используйте только 
питьевую воду.

Безопасность детей
• Если на дверце есть замок, ключ 

следует хранить в недоступном 
для детей месте.

• Следует присматривать за детьми 
и не разрешать им портить 
холодильник.

Соответствие Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического 
и электронного 
оборудования (WEEE) и 
утилизация вышедшего 
из употребления 
оборудования:

Данное изделие 
соответствует Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического и 
э л е к т р о н н о г о 
оборудования (2012/19/
EU). Данное изделие 

имеет маркировку, указывающую на 
утилизацию его как электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE).฀Это изделие произведено 

из высококачественных деталей и 
материалов, которые подлежат 
повторному использованию и 
переработке. Поэтому не 
выбрасывайте изделие с обычными 
бытовыми отходами после 
завершения его эксплуатации. Его 
следует сдать в соответствующий 
центр по утилизации электрического 
и электронного оборудования. О 
местонахождении таких центров вы 
можете узнать в местных органах 
власти.

Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):

Приобретенное вами изделие 
соответствует Директиве ЕС о 
правилах ограничения содержания 
вредных веществ (2011/65/
EU). Оно не содержит вредных 
и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

Информация об упаковке
Упаковочные материалы изделия 

изготовлены из материалов, 
подлежащих вторичной 
переработке, в соответствии 
с местными нормативами и 
правилами касательно защиты 
окружающей среды. Не утилизируйте 
упаковочные материалы вместе с 
бытовыми или другими отходами. 
Отнесите их в один из пунктов 
приема упаковочных материалов, 
назначенных местными органами 
власти.
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Если система охлаждения 
вашего изделия содержит R600a: 

Этот газ огнеопасен, поэтому 
будьте осторожны, чтобы не 
повредить систему охлаждения и 
трубопроводы при эксплуатации и 
во время транспортировки. В случае 
повреждения уберите устройство 
подальше от потенциальных 
источников огня, которые могут 
привести к возгоранию, а также 
проветривайте помещение, в 
котором находится устройство. 
Не обращайте внимания на 
предупреждение, если система 
охлаждения вашего изделия 
содержит R134a. 

Тип газа, используемого 
изделием, указан на паспортной 
табличке, расположенной слева на 
внутренней стенке холодильника.

Не сжигайте изделие в целях 
утилизации.
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Рекомендации по экономии 
электроэнергии
• Не оставляйте дверцу 

холодильника открытой на 
длительное время.

• Не кладите в холодильник 
горячие продукты или напитки.

• Не перегружайте холодильник, 
чтобы не нарушать циркуляцию 
воздуха.

• Не устанавливайте холодильник 
в местах, где на него попадают 
прямые солнечные лучи, или 
поблизости от источников тепла, 
таких как плита, посудомоечная 
машина или радиатор отопления.

• Следите за тем, чтобы 
контейнеры с продуктами были 
закрыты.

• Для изделий с морозильным 
отделением: в морозильное 
отделение холодильника 
можно заложить максимальное 
количество продуктов, 
если достать из него полку 
или ящик. Указанное в 
технических характеристиках 
энергопотребление холодильника 
определено при условии, что 
полка или ящик морозильного 
отделения извлечены, и в 
него загружено максимально 
возможное количество продуктов. 
Полку и ящик можно использовать 
для замораживания продуктов 
в соответствии с их формой и 
размером.

• Таяние замороженных 
продуктов в холодильном 
отделении обеспечит экономию 
электроэнергии и сохранение 
качества продуктов.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D

Технические характеристики
 Класс энергетической эффективности A_А+_

Класс защиты 1

   Степень защиты IP 42 -
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3  Установка

B Помните, что производитель 
не несет ответственности в 
случае несоблюдения указаний, 
приведенных в настоящем 
руководстве.

Что следует учитывать 
при транспортировке 
холодильника
1. Из холодильника следует вынуть 

все продукты и промыть его перед 
любой транспортировкой.

2. Перед упаковкой все полки, 
оборудование, контейнеры 
для фруктов и овощей и т.п. 
в холодильнике должны быть 
хорошо закреплены от тряски при 
помощи клейкой ленты.

3. Упаковывая холодильник с 
помощью плотных лент и прочных 
веревок, следует придерживаться 
правил транспортировки, 
напечатанных на упаковке.

Пожалуйста, помните…
Вторичное использование 

материалов очень важно для 
сохранения природы и наших 
национальных богатств.

Если вы хотите отправить на 
переработку материалы упаковки, 
более подробную информацию 
можно получить в экологических 
учреждениях или в органах местной 
власти.

Перед эксплуатацией 
холодильника

Перед началом эксплуатации 
изделия проверьте следующее:

1. Сухо ли внутри холодильника, 
и может ли воздух свободно 
циркулировать позади него?

2. Вставьте 2 пластиковых клина на 
задней стенке холодильника, как 
показано на следующем рисунке. 
Пластиковые клинья обеспечат 
необходимое расстояние между 
холодильником и стеной для 
надлежащей циркуляции воздуха.

3. Выполните чистку холодильника в 
соответствии с рекомендациями, 
приведенными в разделе 
«Обслуживание и чистка».

4. Включите холодильник в сеть. При 
открытии двери холодильника 
загорается лампочка внутреннего 
освещения холодильника.

5. При запуске компрессора будет 
слышен шум. Жидкость и газы, 
находящиеся внутри герметичной 
системы охлаждения, также могут 
создавать шум, независимо от 
того, работает компрессор или нет, 
что является вполне нормальным 
явлением. 

6. Передние кромки холодильника 
могут казаться теплыми. Это 
нормально. Эти области должны 
нагреваться, чтобы избежать 
конденсации.
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Подключение к электросети
Подсоедините изделие к правильно 

установленной заземленной розетке, 
защищенной предохранителем с 
соответствующим номиналом.
Важно!

B  Подключение следует выполнять 
в соответствии с действующими в 
стране правилами.

B  Вилка сетевого шнура должна 
быть легко доступна после 
установки.

B  Напряжение и допустимые 
параметры предохранителей 
указаны в разделе «Технические 
характеристики».

B  Напряжение в сети должно 
соответствовать указанному 
напряжению.

B  Запрещается использовать 
при установке удлинители и 
многоконтактные штепсельные 
вилки.

 Поврежденный шнур питания 
должен быть заменен 
квалифицированным электриком.

B Запрещается пользоваться 
изделием, пока оно не будет 
отремонтировано! Имеется 
опасность поражения 
электрическим током.

Утилизация упаковки
A Упаковочные материалы 

могут быть опасны для детей. 
Храните упаковочный материал 
в недоступном для детей 
месте или утилизируйте его, 
рассортировав в соответствии с 
правилами утилизации отходов. Не 

Регулировка ножек
Если холодильник расположен 

неустойчиво
Вы можете отрегулировать 

устойчивое положение 
холодильника вращением 
передних ножек, как показано на 
рисунке. Угол холодильника, под 
которым находится ножка, будет 
опускаться, если поворачивать ее 
в направлении черной стрелки, или 
подниматься, если поворачивать ее 
в противоположном направлении. 
Если слегка приподнять 
холодильник, это облегчит процесс.

утилизируйте их вместе с обычными 
бытовыми отходами.

Упаковочные материалы 
холодильника изготовлены 
из материалов, подлежащих 
вторичной переработке.

Утилизация старого 
холодильника

Утилизация старого изделия 
должна выполняться экологически 
безопасным способом.
A Чтобы узнать, как утилизировать 

изделие, вы можете обратиться 
к авторизованному дилеру или 
в пункт сбора отходов по месту 
жительства.

A  Прежде чем утилизировать 
холодильник, отрежьте шнур 
питания и, в случае наличия замков 
на дверце, выведите их из строя, 
чтобы предотвратить создание 
опасных ситуаций для детей.
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Замена лампы внутреннего 
освещения

Если лампа не горит, выполните 
следующее:

1. Отключите холодильник от 
электросети и выньте вилку из 
розетки.

 Для облегчения доступа вытащите 
все полки и ящики.

2. Аккуратно поднимите крышку, 
надавив на ее край указательным 
пальцем, как показано на рисунке 
b, так, чтобы не повредить 
пластмассовую крышку и 
внутреннее покрытие.

3. Затем плотно вверните лампу в 
гнездо и проверьте, не ослаблено 
ли крепление. Вставьте вилку в 
розетку и включите электропитание. 
Если лампочка горит, установите 
крышку на место, защелкнув замок.

4. Если лампочка не горит, 
отключите холодильник от 
электросети и выньте вилку из 
розетки. Замените лампу новой (с 
максимальной мощностью 15 Вт), 
с соответствующим цоколем E14 
(SES).

5. Аккуратно утилизируйте 
неисправную лампу надлежащим 
образом. 

Запасную лампу можно получить в 
авторизованном сервисном центре.
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Перевешивание дверей
Действуйте в указанной 

последовательности.
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4  Подготовка
• Холодильник следует 

устанавливать в местах, куда не 
попадает прямой солнечный свет, 
на расстоянии не менее 30 см 
от источников тепла, таких как 
варочные панели, плиты, батареи 
центрального отопления и печи, 
и на расстоянии не менее 5 см от 
электрических плит.

• Температура воздуха в 
помещении, где устанавливается 
холодильник, должна быть 
не менее 10°С. Использовать 
холодильник при более 
низкой температуре не 
рекомендуется в связи с его 
низкой эффективностью в таких 
условиях.

• Содержите внутреннее 
пространство холодильника в 
чистоте.

• Если два холодильника 
устанавливаются рядом, то между 
ними должно быть расстояние не 
менее 2 см.

• При первом включении 
холодильника в течение первых 
шести часов работы обязательно 
соблюдайте следующие правила.

•   Не открывайте дверцу слишком 
часто.

•   Не загружайте в холодильник 
продукты.

•   Не отключайте холодильник 
от электрической сети. Если 
произошло отключение 
электроэнергии не по вашей 
вине, см. указания в разделе 
Рекомендации по устранению 
неполадок».

• Корзины/ящики, включенные в 
холодильную камеру, должны 
всегда использоваться для целей 
энергосбережения и оптимизации 
условий хранения.

• Соприкосновение продуктов 
с температурным датчиком в 
морозильной камере может 
привести к повышению 
потребляемой энергии 
прибора. Таким образом, любое 
соприкосновение с датчиком 
(-ами) должно исключаться.

• Фирменную упаковку и пленку 
следует сохранить на случай 
последующей транспортировки 
прибора.

• В некоторых моделях панель 
управления автоматически 
отключается через 5 минут 
после закрывания дверцы. Она 
включается снова при открывании 
дверцы или нажатии любой 
кнопки.

• Конденсация влаги на полках 
дверцы/корпуса и стеклянных 
контейнерах является 
нормальным явлением и 
возникает благодаря изменению 
температуры при открытии/
закрытии дверцы во время 
работы изделия.
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5  Пользование холодильником

Ручка регулировки 
термостата 

Внутренняя температура в 
холодильнике изменяется по 
следующим причинам:
• Сезонные изменения 

температуры
• Частое открывание дверцы и ее 

открытое положение в течение 
длительного времени

• Продукты помещены в 
морозильную камеру без 
охлаждения до комнатной 
температуры

• Расположение морозильной 
камеры в помещении (попадание 
солнечного света)

• Вы можете регулировать 
изменения внутренней 
температуры вследствие 
подобных причин с помощью 
термостата. Цифры вокруг ручки 
термостата означают степень 
охлаждения.

• Если температура окружающей 
среды превышает 32°C, 
установите ручку термостата 
в положение максимального 
охлаждения. 

• Если температура окружающей 
среды ниже 25°C, установите 
ручку термостата в положение 
минимального охлаждения.

Размораживание
Холодильная камера 

размораживается автоматически. 
Талая вода, которая образуется 
при размораживании, стекает 
по желобу в сливную трубку, 
попадает на испаритель и там 
испаряется. 

• Автоматическое размораживание 
морозильной камеры не 
предусмотрено, так как это может 
привести к порче замороженных 
продуктов. 

• Наледь в морозильном отделении 
необходимо размораживать 
каждые 6 месяцев. 
Рекомендуется размораживать 
наледь, когда морозильная 
камера не сильно заполнена или 
пуста.
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Кронштейн для бутылок и 
консервов

Этот кронштейн можно 
использовать для хранения бутылки 
или 3 консервных банок бок о бок.

• Для этого заверните замороженные 
продукты в бумагу и поместите 
их в самое холодное место, 
какое найдете, или в другой 
холодильник, если он есть. 

• Выключите холодильник с 
помощью ручки регулировки 
температуры или отсоедините 
холодильник от сети питания. 
Для ускорения размораживания 
можно поместить в морозильное 
отделение емкость с горячей 
водой или оставить дверцу 
морозильного отделения 
открытой. 

• Удаляйте воду, скапливающуюся 
внизу морозильного отделения, 
тряпкой или губкой. 

• Насухо протрите морозильное 
отделение и верните ручку 
регулировки температуры в 
прежнее положение. 

• Прежде чем снова помещать 
продукты в морозильную камеру, 
дайте ей поработать 2 часа, пока 
она пустая, с закрытой дверцей.

Остановка работы прибора 
Регулятор термостата имеет метку 

“0”:
Чтобы остановить работу прибора, 

поверните регулятор термостата 
в положение “0” (ноль). Прибор 
включится снова только после того, 
как регулятор термостата будет 
установлен в положение “1” или 
другое рабочее положение.

Регулятор термостата имеет метку 
“min”:

Чтобы остановить работу прибора, 
отсоедините его от электрической 
сети.
Приготовление льда

Наполните контейнер для льда 
водой и вставьте его на место. Лед 
будет готов приблизительно через 
два часа.

Лед можно легко вынуть, слегка 
изогнув контейнер.
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6  Обслуживание и чистка
A Ни в коем случае не используйте 

бензин, бензол или подобные 
вещества для чистки.

A Перед чисткой рекомендуем 
отсоединить изделие от 
электросети.

C Не используйте для чистки 
острые абразивные инструменты, 
мыло, бытовые чистящие 
средства, моющие средства и 
восковую политуру.

C Корпус изделия промойте теплой 
водой и затем вытрите насухо.

C Протрите внутреннюю 
поверхность изделия хорошо 
отжатой тканью, смоченной 
в растворе питьевой соды (1 
чайная ложка на пол-литра воды), 
и вытрите насухо.

B Не допускайте попадания воды 
в корпус лампочки и в другие 
электрические компоненты.

B Если холодильник не будет 
использоваться в течение 
длительного времени, отключите 
сетевой шнур, извлеките все 
продукты, выполните чистку и 
оставьте дверцу приоткрытой.

C Регулярно проверяйте, не 
испачкан ли уплотнитель дверцы 
частицами пищи.

C Для снятия полок в дверце 
полностью разгрузите их, а затем 
просто приподнимите вверх.

C Для чистки наружных 
поверхностей и хромированных 
деталей изделия ни в коем 
случае не используйте 
чистящие средства или воду, 
содержащие хлор. Хлор вызывает 
коррозию таких металлических 
поверхностей.

C Не используйте острые и 
абразивные инструменты или 
мыло, бытовые чистящие 
средства, синтетические моющие 
средства, бензин, бензол, воск 
и т.д., иначе маркировка на 
пластиковых деталях исчезнет, и 
будет иметь место деформация. 
Используйте для очистки и 
вытирания насухо теплую воду и 
мягкую ткань.

Защита пластмассовых 
поверхностей 
• Не храните жидкое масло или 

продукты, приготовленные 
с добавлением масла, в 
морозильной камере в открытых 
контейнерах, так как они могут 
повредить пластмассовые 
поверхности. Если же масло 
протекло или попало на 
пластмассовую поверхность, 
сразу же очистите и промойте это 
место теплой водой.
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7  Рекомендации по устранению неисправностей
Прежде чем обращаться в сервисный центр, просмотрите этот перечень. 

Это может помочь сэкономить время и деньги. Ниже перечислены 
часто возникающие проблемы, причиной которых не являются дефекты 
производства или материалов. Некоторые из описанных здесь функций 
могут отсутствовать в вашей модели.

Холодильник не работает.
• Правильно ли включен холодильник в сеть? Вставьте вилку в розетку 

электросети.
• Не перегорел ли предохранитель розетки, в которую включен 

холодильник, или главный предохранитель? Проверьте предохранитель.
Конденсация на боковой стенке отделения холодильника (MULTI ZONE, 

COOL CONTROL и FLEXI ZONE).
• Очень низкая температура окружающей среды. Частое открывание 

и закрывание дверцы. Изделие работает в условиях повышенной 
влажности. Хранение продуктов, содержащих жидкость, в открытых 
контейнерах. Неплотно закрыта дверца.

• Переключите термостат на более низкую температуру. 
• Сократите периоды, когда дверца остается открытой, или открывайте ее 

реже.
• Накройте продукты, хранящиеся в открытых контейнерах, подходящим 

материалом.
• Вытрите конденсат сухой тканью и проверьте, не образуется ли он снова.

Не работает компрессор
• Термозащита компрессора может сработать при неожиданных 

отключениях энергоснабжения либо при выключении-включении 
прибора, поскольку давление хладагента в системе охлаждения не 
успевает стабилизироваться.

• Холодильник начнет работать примерно через 6 минут. Если по 
истечении этого времени холодильник не заработал, обратитесь в 
сервисный центр.

• Холодильник находится в режиме размораживания. Это нормально для 
холодильника с автоматическим размораживанием. Размораживание 
выполняется регулярно.

• Холодильник не включен в розетку электросети. Убедитесь, что вилка 
плотно вставлена в розетку электросети.

• Правильно ли отрегулирована температура? Нарушение подачи 
электроэнергии. Обратитесь к поставщику электроэнергии.

Холодильник включается слишком часто или работает слишком долго.
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• Новый холодильник может быть больше того, которым вы пользовались 
раньше. Это вполне нормально –  большие холодильники работают в 
течение более длительных периодов времени.

• Возможно, температура в помещении повышена. Это вполне нормально.
• Возможно, холодильник был недавно включен или только что загружен 

продуктами. Полное охлаждение холодильника может продолжаться на 
несколько часов дольше.

• Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество 
горячих продуктов. Из-за наличия горячих продуктов холодильник будет 
работать дольше, чтобы достичь нужной температура хранения.

• Возможно, дверцы часто открываются либо оставались приоткрытыми 
в течение длительного времени. При попадании в холодильник теплого 
воздуха, он будет работать дольше. Открывайте дверцы реже.

• Неплотно закрыта дверца морозильного или холодильного отделения. 
Проверьте, плотно ли закрыты дверцы.

• Холодильник отрегулирован на очень низкую температуру. Установите 
в холодильнике более высокую температуру и подождите, пока 
установленная температура не будет достигнута.

• Возможно, уплотнитель дверцы холодильного или морозильного 
отделения загрязнен, изношен, разорван или неправильно установлен. 
Почистите или замените уплотнитель. Из-за поврежденного или 
разорванного уплотнителя холодильник будет работать дольше, чтобы 
поддерживать текущую температуру.

Температура в морозильном отделении слишком низкая, в то время как 
температура в холодильном отделении достаточная.
• Температура морозильного отделения установлена на очень низкое 

значение. Установите в морозильном отделении более высокую 
температуру и проверьте работу.

Температура холодильного отделения очень низкая, в то время как 
температура в морозильном отделении достаточная.
• Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое 

значение. Установите в холодильном отделении более высокую 
температуру и проверьте работу.

Замерзают продукты в выдвижных контейнерах холодильного 
отделения.
• Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое 

значение. Установите в холодильном отделении более высокую 
температуру и проверьте работу.

Температура в холодильном и морозильном отделении слишком 
высокая.
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• Температура в холодильном отделении установлена на очень высокое 
значение. Температура в холодильном отделении влияет на температуру 
в морозильном отделении. Изменяйте температуру в холодильном 
или морозильном отделении, пока не будет достигнут нужный уровень 
температуры.

• Возможно, неплотно закрыта дверца. Полностью закройте дверцу.
• Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество 

горячих продуктов. Подождите, пока холодильное или морозильное 
отделение достигнет нужной температуры.

• Возможно, холодильник был недавно включен в сеть.  Для полного 
охлаждения потребуется некоторое время из-за большого размера 
холодильника.

Из холодильника доносится шум, похожий на тиканье механических 
часов.
• Этот шум вызван работой электромагнитного клапана холодильника. Он 

обеспечивает прохождение хладагента, который выполняет охлаждение, 
через отделения холодильника, в которых установлена температура 
охлаждения или замораживания.  Это вполне нормально и не является 
неисправностью.

Уровень рабочего шума повышается во время работы холодильника.
• Рабочие характеристики изделия могут изменяться в зависимости 

от изменений температуры окружающей среды. Это нормально и не 
является неисправностью.

Вибрация или шум.
• Пол неровный или нежесткий. Холодильник медленно перемещается 

и при этом дрожит. Убедитесь в том, что пол ровный и достаточно 
прочный, чтобы выдержать вес изделия.

• Шум могут вызывать предметы, которые находятся на холодильнике. 
Такие предметы следует убрать с холодильника.

Слышен шум льющейся или разбрызгивающейся жидкости.
• Расход жидкости и газа изменяется в соответствии с принципами работы 

изделия. Это нормально и не является неисправностью.
Слышен шум, похожий на шум ветра.

• Для обеспечения эффективного охлаждения в холодильнике 
используются устройства подачи воздуха (вентиляторы). Это нормально 
и не является неисправностью.

Конденсация влаги на внутренних стенках холодильника.
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• Жаркая и влажная погода способствует образованию льда и 
конденсации влаги. Это нормально и не является неисправностью. 

• Дверцы приоткрыты. Убедитесь, что дверцы полностью закрыты.
• Возможно, дверцы открывались очень часто, или дверца оставалась 

открытой длительное время. Открывайте дверцу реже.
Появление влаги снаружи холодильника или между дверцами.

• Возможно, причина во влажной погоде. Это вполне нормально при 
влажной погоде. Когда влажность уменьшится, конденсация исчезнет.

Неприятный запах внутри холодильника.
• Следует выполнить чистку внутри холодильника. Протрите холодильник 

внутри губкой, смоченной в теплой воде или в газированной воде.
• Некоторые контейнеры или упаковочные материалы также могут быть 

источником запаха. Используйте другой контейнер или упаковочный 
материал другой марки.

Дверца (дверцы) не закрывается (не закрываются).
• Упаковки продуктов могут препятствовать закрыванию дверцы. 

Переместите упакованные продукты, препятствующие закрытию 
дверцы.

• Возможно, холодильник стоит не совсем вертикально, это может вызвать 
дрожание при любом перемещении. Отрегулируйте регулировочные 
винты.

• Пол неровный или нежесткий. Убедитесь в том, что пол ровный и может 
выдержать вес холодильника.

Контейнеры для фруктов и овощей прилипли.
• Возможно, продукты касаются верхней части контейнера. Переместите 

продукты в контейнере.
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Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 
kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 
kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
• Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
• Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
• Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
• Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
• Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.
Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 
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C Selles kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

1  Teie külmik 

A- Külmutuskamber
B- Jahutuskamber

1- Jääkuubikute alus
2- Külmutuskambri riiul
3- Sisevalgustus
4- Termostaadi nupp
5- Jahutuskambri riiulid
6- Veiniriiul
7- Sulatusvee kogumiskanal-
äravoolutoru
8- Juurviljakasti kate

9- Salatikast
10- Reguleeritavad esijalad
11- Piimakamber
12- Ukseriiulid
13- Munarest
14- Pudeliriiul
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C Selles kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

A- Külmutuskamber
B- Jahutuskamber

1- Jääkuubikute alus
2- Külmutuskambri riiul
3- Sisevalgustus
4- Termostaadi nupp
5- Jahutuskambri riiulid
6- Veiniriiul
7- Sulatusvee kogumiskanal-
äravoolutoru
8- Juurviljakasti kate

9- Salatikast
10- Reguleeritavad esijalad
11- Piimakamber
12- Ukseriiulid
13- Munarest
14- Pudeliriiul
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2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks

Palun tutvuge alljärgneva 
teabega. Selle teabe 
eiramine võib põhjustada 
vigastusi või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Teie soetatud seadme 
ettenähtud eluiga on 10 
aastat. Sellel perioodil 
hoitakse alles seadme 
ettenähtud tööks vajalikke 
varuosi.

Kasutusotstarve
 Toode on mõeldud 

kasutamiseks
• tubades ja siseruumides: 

nt kodudes;
• suletud töökeskkonnas: 

nt kauplustes ja 
kontorites;

• kinnistes 
majutuspiirkondades: 
nt talumajad, hotellid, 
pansionaadid. 

• Toodet ei tohiks 
kasutada välitingimustes.

 Üldohutus
• Kui soovite toote 

utiliseerida või 

vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

• Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste ja 
probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See võib 
tekitada suus külmaville.) 

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 
Vastasel juhul võivad nad 
lõhkeda. 

• Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 
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• Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

• Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

• Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

• Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

• Ärge vigastage puurimis- 
või lõikeriistadega 
külmiku osi, kus ringleb 
külmutusaine. Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 
augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

• Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

• Elektriseadmeid 
võivad parandada 

ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

• Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või pistiku 
lahtiühendamise teel. 

• Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

• Hoidke kõrgema 
alkoholisisaldusega 
pudeleid kindlalt suletuna 
vertikaalses asendis. 

• Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.

• Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks 
mehaanilisi seadmeid 
ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.

• Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete 
võimetega, samuti 
puudulike kogemuste 
ja teadmistega isikute 
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(sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud 
nende turvalisuse 
eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

• Ärge kasutage 
vigastatud külmikut. 
Probleemide korral 
pidage nõu volitatud 
teenindusega.

• Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem 
vastab standarditele.

• Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, päikese ja 
tuulega on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

• Et vältida ohtliku 
olukorra teket, pöörduge 
toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud 
teenindusse.

• Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma 
või raske vigastuse oht.

• See külmik on 
mõeldud ainult toidu 
hoiustamiseks. Seda 
ei tohi kasutada teistel 
eesmärkidel.

• Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

• Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

• Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega 
läbi optiliste seadmete.

• Käsitsi juhitavate külmikute 
puhul oodake pärast 
voolukatkestust vähemalt 
5 minutit, enne kui külmiku 
sisse lülitate.

• Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

• Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 
painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi 
kunagi asetada raskeid 
esemeid. Ärge ühendage 
pistikut seinakontakti 
märgade kätega.
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• Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.

• Ohutuse huvides ei tohi 
pritsida vett otse külmiku 
sisemistele või välimistele 
osadele.

• Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku 
lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

• Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.

• Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust toitu. 
Liiga täis pandud 
külmikust võivad toidud 
ukse avamisel välja 
kukkuda ning teid ennast 
või külmikut kahjustada. 
Ärge asetage külmiku 
peale esemeid, kuna 
need võivad külmiku 
ukse avamisel või 
sulgemisel alla kukkuda.

• Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

• Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.

• Elektripistiku otsa tuleks 
regulaarselt puhastada, 
vastasel juhul võib see 
põhjustada tulekahju.

• Elektripistiku otsa tuleks 
kuiva lapiga regulaarselt 
puhastada, vastasel juhul 
võib see põhjustada 
tulekahju.

• Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 
põrandal korralikult 
fikseerida.

• Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
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Vastasel korral võib see 
puruneda.

• Kui peate toote 
paigaldama teise külmiku 
või sügavkülmiku 
kõrvale, peab seadmete 
vahele jääma vähemalt 
8 cm vaba ruumi. 
Vastasel juhul võivad 
külgseinad niiskeks 
muutuda.

• Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1

Veedosaatoriga 
toodete puhul:
• Külmiku veeringluse 

toimimiseks peab 
veesurve torustikus 
olema vahemikus 1–8 
baari. Kui veesurve 
torustikus ületab 5 
baari, tuleb kasutada 
rõhuregulaatorit. Kui 
veesurve torustikus 
ületab 8 baari, ei tohi 
külmiku veesüsteemi 
veetorustikuga 
ühendada. Kui te ei tea, 
kuidas veesurvet mõõta, 
küsige nõu spetsialistilt.

• Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
• Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
• Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.
WEEE direktiivi täitmine ja 
romuseadme kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa Liidu 
WEEE direktiivile (2012/19/
EL). Seadmel on elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.
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Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-
direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda 
direktiivis mainitud kahjulikke ja 
keelatud materjale.
Teave pakendi kohta
Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on toote 
pakend valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest. Ärge visake 
pakkematerjale tavalise olmeprügi või 
muude jäätmete hulka. Viige need 
kohaliku omavalitsuse poolt määratud 
pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 
See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata võiksid, 
ja ventileerige ruumi, milles seade 
asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, kui 
teie toote jahutussüsteem sisaldab 
ainet R134a. 
Tootes kasutatava gaasi tüüp on kirjas 
andmesildil, mis paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.
Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
• Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
• Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
• Ärge laadige külmikut liiga täis, et õhk 

saaks vabalt ringelda.
• Ärge paigaldage oma külmikut otsese 

päikesevalguse kätte või kuumust 
kiirgavate seadmete lähedale (nt 
ahjud, nõudepesumasinad või 
radiaatorid).

• Hoidke toitu suletud nõudes.
• Külmutuskambriga toodete puhul: 

et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada riiuli 
või sahtli. Külmiku energiakulu ametlik 
väärtus on saadud maksimaalse 
täituvuse juures, kui külmutuskambri 
riiul või sahtel on eemaldatud. Riiulit 
või sahtlit võib vabalt kasutada 
vastavalt külmutatavate toiduainete 
kujule ja suurusele.

• Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldus

B Palun jätke meelde, et tootja vabaneb 
vastutusest, kui selles kasutusjuhendis 
antud teavet arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles külmiku 
hilisemal transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust liigutamist 

tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, jahuti jms tuleb 

teibi abil enne uuesti pakendamist 
raputuste kaitseks kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun jätke meelde...
Iga ümbertöödeldud ese on 
hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
looduskaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 
kontrollige järgnevat:
1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 

õhk saab selle tagaosas vabalt liikuda?
2. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 

õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku ja 
seina vahel.

3. Puhastage külmiku sisemust, nagu 
soovitatud peatükis “Hooldus ja 
puhastamine”.

4. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
külmkambri tuli põlema.

5. Kuulete müra, kui kompressor 
käivitub. Külmutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta - see on täiesti 
normaalne. 

6. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondenseerumist.

Elektriühendus
Ühendage oma seade maandatud 
pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
mahuga kaitse.
NB:
•  Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
•  Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust lihtsalt ligipääsetav.
•  Nimipinge ja lubatud kaitsmetüübid 

on kirjas peatükis “Tehnoandmed”.
•  Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
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•  Pikendusjuhtmed ja harupistikud ei 
ole ühendamiseks lubatud.

 Kahjustatud voolujuhe tuleb 
kvalifitseeritud elektrikul välja 
vahetada.

B Toodet ei tohi enne selle parandamist 
kasutada! Elektrilöögi oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 
ohtlikud. Hoidke pakkematerjalid laste 
käeulatusest väljas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.
Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödetavatest materjalidest.

Vana külmiku utiliseerimine
Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.

Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 
kui pöörate esimesed jalad nii, 
nagu joonisel näidatud. Jalaga nurk 
langeb, kui pöörate seda musta noole 
suunas, ja tõuseb, kui pöörate seda 
vastupidises suunas. Kellegi appi 
kutsumine külmikut õrnalt kergitama 
on selle tegevuse juures suureks abiks.



ET13

Sisemise lambipirni 
vahetamine 

Kui valgust ikkagi ei ole, lülitage 
lambipesa uuesti välja ning tõmmake 
toitejuhtme pistik pesast. Kontrollige 
alltoodud juhiste kohaselt, kas 
lambipirn logiseb.

Kui valgust ikkagi ei ole, ostke 
kohalikust elektritarvete kauplusest 
E14 keermega 15 W (maksimum) pirn 
ja paigaldage see järgmiselt:
1. Lülitage lambipesa välja ning 
tõmmake toitejuhtme pistik pesast. 
Hõlpsama juurdepääsu tagamiseks on 
otstarbekas riiulid eemaldada.
2. Eemaldage lambikate, nagu 
näidatud joonisel (a–b).
3. Vahetage läbipõlenud pirn välja.
4. Pange lambikate tagasi, nagu 
näidatud joonisel (c).
   “Suruge jõuliselt, et kate korralikult 
kinnituks.”
5. Utiliseerige läbipõlenud lamp 
viivitamata, tegutsedes seejuures 
ettevaatlikult.
“Varulambi võib hõlpsasti hankida 
kohalikust hästivarustatud elektri- või 
“Noore Tehniku” poest.”
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Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4 Ettevalmistus
• Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 

lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

• Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja siseriiulitele 
ning klaasist mahutitele kondensaat.
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5  Külmiku kasutamine

Termostaadi seadistusnupp
Teie külmiku sisetemperatuur muutub 
järgmistel põhjustel:
• Hooajalised temperatuurid;
• Ukse sage avamine ning selle 

lahtijätmine pikkade perioodide vältel;
• Toatemperatuurile jahtumata toidu 

panemine külmikusse;
• Külmiku asukoht ruumis (nt otsese 

päikesevalguse käes).
• Sellistest teguritest johtuvalt võite 

termostaadi abil sisetemperatuuri 
seadistada. Termostaadinupu ümber 
asuvad numbrid näitavad jahutuse 
tasemeid.

• Kui ümbritsev temperatuur on üle 
32 °C, pöörake termostaadi nupp 
maksimaalsesse asendisse. 

• Kui ümbritsev temperatuur on alla 
25 °C, pöörake termostaadi nupp 
minimaalsesse asendisse.

Sulatus
Jahutuskambris on täisautomaatne 

sulatusrežiim. Sulatusel tekkiv vesi 
liigub veekogumissoonde, voolab 
mööda äravoolutoru aurustajasse ja 
aurustub siin ise. 

• Sügavkülmutuskambris ei ole 
automaatset sulatust, et vältida 
külmutatud toidu roiskumist. 

• Sügavkülmutuskambris tekkinud 
jää tuleb sulatada iga 6 kuu järel. 
Jääd on soovitatav sulatada siis, kui 
sügavkülmutuskamber on tühi või 
pole liiga täis.

• Selleks mähkige külmutatud toiduained 
paberisse ja hoidke neid võimalikult 
külmas kohas või võimalusel teises 
külmikus. 

• Lülitage külmik temperatuurilülitist 
välja või eemaldage toitejuhtme 
pistik vooluvõrgust. Et sulamist 
kiirendada, võite asetada 
sügavkülmutuskambrisse kuuma 
veega täidetud nõu või jätta 
sügavkülmiku ukse lahti. 

• Eemaldage sügavkülmutuskambri 
alumisse mahutisse kogunenud vesi 
niiskust imava lapi või käsnaga. 

• Kuivatage sügavkülmutuskamber 
korralikult ja seadke temperatuurilüliti 
enne sulatamist valitud asendisse. 

• Enne kui toidu uuesti 
sügavkülmutuskambrisse asetate, 
laske külmikul suletud ustega tühjalt 2 
tundi töötada.
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Pudeli- ja purgiriiul
Abiseadet saab kasutada pudeli või 3 
purgi kõrvuti paigutamiseks.

Toote seiskamine 
Kui termostaadil on “0”-asend:
- Toode lakkab töötamast, kui keerate 
termostaadi nupu asendisse “0” (null). 
Toode ei hakka uuesti tööle enne, kui 
keerate termostaadi nupu asendisse 
“1” või mõnda muusse tööasendisse.
Kui termostaadil on “min”-asend:
- Toote seiskamiseks eemaldage pistik 
vooluvõrgust.

Jää valmistamine
Täitke jäänõu veega ja asetage see 
oma kohale. Jää valmimiseks kulub 
umbes kaks tundi.
Jää tuleb kergesti välja, kui jäänõud 
veidi painutada.
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6  Hooldus ja puhastamine

A Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
bensiini, benseeni või sarnaseid 
aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
teravat abrasiivset riista, seepi, 
majapidamise puhastusvahendit, 
lahust või vaha.

C Kasutage külmkambri puhastamiseks 
leiget vett ning pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber ja 
jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid regulaarselt, 
veendumaks et need on puhtad ja 
toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
• Ärge pange õlisid või õlis küpsetatud 

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 
aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis 
ei ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
• Kas külmik on korralikult pistikupessa ühendatud? Sisestage pistik 

seinakontakti.
• Kas külmiku ühendamiseks kasutatava pesa kaitse või peakaitse on läbi 

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 
ja FLEXI ZONE)
• Ümbritsev keskkond on väga külm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine. 

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

• Termostaadi külmemale temperatuurile lülitamine. 
• Ukse lahtiolekuaja vähendamine või selle harvem kasutamine.
• Avatud nõudes hoitava toidu katmine sobiva esemega.
• 

Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta
• Kompressori kaitsetermostaat lülitub välja ootamatute voolukatkestuste 

või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

• 
Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda 
tööle ei hakka, helistage palun teenindusse.

• 
Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

• 
Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

• Kas temperatuuriseadistused on tehtud õigesti? Voolu ei ole. Helistage 
oma elektritarnijale.

Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
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• Teie uus külmik võib olla laiem kui eelmine. See on täiesti normaalne 
nähtus. Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.

• Ümbritseva ruumi temperatuur võib olla kõrge. See on täiesti normaalne 
nähtus.

• 
Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

• 
Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

• Uksi võib olla hiljuti avatud või on need pikaks ajaks praokile jäetud. 
Külmikusse sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. 
Avage uksi harvemini.

• 
Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas 
uksed on korralikult kinni.

• 
Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

• 
Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, 
katki või lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine 
tihend sunnib külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud 
temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur on 
piisav.
• 

Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 
sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur on 
piisav.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
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• 
Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus 
mõjutab ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma 
temperatuuri, kuni see jõuab piisava tasemeni.

• Uks võib olla praokile jäetud. Sulgege uks täielikult.
• 

Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 
külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

• 
Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik 
jahtumine võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
• Seda heli tekitab külmiku solenoidklapp. Solenoidklapi ülesanne on 

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
• Külmiku tööjõudlusomadused võivad muutuda sõltuvalt ümbritsevast 

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.
• 

Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

• 
Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed 
tuleks külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
• Vedeliku ja gaasi liikumine toimuvad vastavalt teie külmiku tööpõhimõttele. 

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
On kuulda tuule puhumise sarnast häält.
• 

Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
• Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondensatsiooni. See on 

normaalne ning tegu ei ole rikkega. 
• Uksed on praokil. Veenduge, et uksed on täielikult suletud.
• Uksi võib olla väga tihti avatud või on nad pikaks ajaks lahti jäetud. Avage 

ust harvemini.
Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.
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• Ilm võib olla niiske. See on niiske ilmaga täiesti normaalne. Kui niiskust on 
vähem, kaob ka kondensatsioon.

Halb lõhn külmiku sees.
• 

Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, 
sooja vee või gaseeritud veega.

• 
Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist 
nõu või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
• Toidupakendid võivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis 

ust takistavad.
• 

Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

• 
Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
• Toit võib puutuda vastu sahtli lage. Seadke toit sahtlis ümber.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 
pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 
rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
• Palīdzēs ātri un droši lietot iekārtu.
• Izlasiet šo rokasgrāmatu pirms produkta uzstādīšanas un izmantošanas.
• Ievērojiet norādījumus, it īpaši tos, kas saistīti ar drošību.
• Turiet šo rokasgrāmatu viegli pieejamā vietā, jo jums tā var būt nepieciešama 
vēlāk. 
• Izlasiet arī citus kopā ar produktu saņemtos dokumentus.
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis 

A- Saldēšanas kamera
B- Ledusskapja nodalījums

1- Ledus gabaliņu paplāte
2- Saldētavas plaukts
3- Lekšējais apgaismojums
4- Termostata pārslēgs
5- Ledusskapja nodalījuma plaukti
6- Vīna plaukts
7- Atlaidinātā ledus ūdens savākšanas 
kanāls-Noliešanas caurule

8- Augļu nodalījuma vāks
9- Salātu nodalījums
10- Regulējamas priekšējās kājas
11- Piena produktu nodalījums
12- Durvju plaukti
13- Olu turētājs
14-  Pudeļu plaukts
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

A- Saldēšanas kamera
B- Ledusskapja nodalījums

1- Ledus gabaliņu paplāte
2- Saldētavas plaukts
3- Lekšējais apgaismojums
4- Termostata pārslēgs
5- Ledusskapja nodalījuma plaukti
6- Vīna plaukts
7- Atlaidinātā ledus ūdens savākšanas 
kanāls-Noliešanas caurule

8- Augļu nodalījuma vāks
9- Salātu nodalījums
10- Regulējamas priekšējās kājas
11- Piena produktu nodalījums
12- Durvju plaukti
13- Olu turētājs
14-  Pudeļu plaukts

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību

Lūdzu, iepazīstieties 
ar šo informāciju. Šīs 
informācijas neievērošana 
var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā 
visas garantijas un 
saistības par iekārtas 
drošību zaudēs spēku.
Jūsu iegādātā 
izstrādājuma kalpošanas 
laiks ir 10 gadi. Šo laika 
periodu jāsaglabā rezerves 
daļas, kas nepieciešamas, 
lai iekārta darbotos, kā 
aprakstīts.

Paredzētā lietošana
 Šī iekārta ir paredzēta 

lietošanai:
– iekštelpās un 

norobežotās vietās, 
piemēram, mājas;

– slēgtā darba vidē, 
piemēram, veikalos un 
birojos;

– norobežotās apmešanās 
vietās, piemēram, fermās, 
viesnīcās un pansijās. 

• Šo iekārtu nevajadzētu 
izmantot ārpus telpām.

 Vispārējā drošība
• Ja vēlaties atbrīvoties 

no šī izstrādājuma vai to 
pārstrādāt, mēs iesakām 
konsultēties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru, lai 
uzzinātu nepieciešamo 
informāciju un atrastu 
pilnvarotas organizācijas.

• Sazinieties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru 
saistībā ar visiem 
jautājumiem un 
problēmām attiecībā uz 
ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu 
vai modifikāciju un 
neļaujiet to darīt citiem, 
neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.

• Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neēdiet saldējumu un 
ledus gabaliņus tūlīt 
pēc izņemšanas no 
saldēšanas kameras! 
(Tas var izraisīt mutes 
apsaldēšanu.) 

• Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, 
pudelēs vai skārdenēs 
esošus dzērienus 
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saldēšanās kamerā. Tie 
var saplīst. 

• Nepieskarieties 
sasaldētam ēdienam ar 
rokām, jo tas var pie tām 
pielipt. 

• Pirms atlaidināšanas 
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.

•  Ledusskapja tīrīšanas 
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. 
Šādos gadījumos 
garaiņi var piekļūt 
elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu 
vai elektriskās strāvas 
triecienu. 

• Nekad neizmantojiet 
ledusskapja daļas, 
piemēram, durvis, kā 
atbalstu vai pakāpienu. 

• Neizmantojiet elektriskās 
iekārtas ledusskapja 
iekšpusē.

• Neurbiet un nezāģējiet 
daļas, kurās cirkulē 
dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, 
kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes 
kanāli, cauruļvadu 

pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus 
un acu traumas.

• Ar nekādiem 
materiāliem neaizklājiet 
un nenobloķējiet 
ledusskapja ventilācijas 
atveres.

• Elektroiekārtu remontu 
drīkst veikt tikai 
pilnvarotas personas. 
Labošana, ko veikušas 
nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.

• Bojājuma vai apkopes 
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja 
strāvas padevi, atvienojot 
attiecīgo drošinātāju vai 
iekārtas spraudkontaktu. 

• Atvienojot 
spraudkontaktu, to 
nevelciet aiz vada. 

• Stipros alkoholiskos 
dzērienus turiet cieši 
noslēgtus un vertikāli. 

• Nekādā gadījumā 
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas 
un sprādzienbīstamas 
vielas.
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• Neizmantojiet 
mehāniskas ierīces 
vai citus līdzekļus, lai 
paātrinātu atlaidināšanas 
procesu, ja vien tos nav 
ieteicis ražotājs.

• Šī iekārta nav paredzēta, 
lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai 
cilvēki bez pieredzes 
un zināšanām (tostarp 
bērni), ja vien viņus 
neuzrauga persona, 
kas ir atbildīga par 
viņu drošību vai sniedz 
norādījumus par iekārtas 
izmantošanu.

• Neizmantojiet bojātu 
ledusskapi. Ja jums 
rodas kaut kādas 
bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.

• Ledusskapja 
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma jūsu 
mājā atbilst standartiem.

• Iekārtas pakļaušana 
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.

• Ja spēka kabelis ir 
bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.

• Uzstādīšanas laikā 
nekādā gadījumā 
neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
kontaktligzdā. Pretējā 
gadījumā var rasties 
nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.

• Šis ledusskapis ir 
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To 
nevajadzētu izmantot 
nekādam citam mērķim.

• Uzlīme ar izstrādājuma 
tehniskajiem datiem 
atrodas ledusskapja 
iekšpusē pa kreisi.

• Nekādā gadījumā 
nepievienojiet ledusskapi 
pie elektrības taupīšanas 
sistēmas, jo tas var 
sabojāt ledusskapi.

• Ja ledusskapim ir zils 
gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties uz to 
ar neapbruņotu aci vai 
caur optiskajām ierīcēm. 
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•  Ja ledusskapji ir manuāli 
vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas 
pēc elektropadeves 
traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 
minūtes.

•  Ja ledusskapis tiek 
atdots kādam citam, 
arī šī lietošanas 
rokasgrāmata ir jāatdod 
jaunajam īpašniekam.

• Ledusskapja 
transportēšanas laikā 
izvairieties no spēka 
kabeļa bojājumiem. 
Kabeļa saliekšana var 
izraisīt ugunsgrēku. 
Nekādā gadījumā 
nelieciet uz spēka kabeļa 
smagus priekšmetus. 
Pievienojot iekārtu 
barošanas avotam, 
nepieskarieties 
spraudkontaktam ar 
slapjām rokām.

• Nepievienojiet 
ledusskapi vaļīgai sienas 
kontaktligzdai.

• Drošības apsvērumu 
dēļ izvairieties no 
ledusskapja iekšējo un 
ārējo daļu apšļakstīšanas 
ar ūdeni.

• Lai izvairītos no 
ugunsgrēka un 
sprādziena riska, 
ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, 
kuru sastāvā ir viegli 
uzliesmojušas gāzes, 
piemēram, propāna 
gāze.

• Nekādā gadījumā 
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus ar 
ūdeni, jo tas var izraisīt 
elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.

•  Nepārslogojiet 
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. 
Ja ledusskapis ir pārāk 
pilns, tad, atverot 
durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, 
radot kaitējumu jums 
vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz 
ledusskapja virsmas, 
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jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai 
aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.

•  Ledusskapī nedrīkst turēt 
vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, 
jo tiem ir nepieciešama 
noteikta uzglabāšanas 
temperatūra.

•  Ja ledusskapis netiks 
ilgstoši izmantots, tas 
jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa 
bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.

• Spraudkontakta dakšas 
ir regulāri jātīra, jo pretējā 
gadījumā var sākties 
ugunsgrēks.

• Spraudņa gals ir regulāri 
jātīra ar sausu drāniņu. 
Ja to nedarīsiet, tas var 
kļūt par ugunsgrēka 
cēloni.

• Ja regulējamās 
kājiņas nav pareizi 
nostiprinātas uz grīdas, 
tad ledusskapis var 
kustēties. Regulējamo 
kājiņu pareiza 
nostiprināšana uz grīdas 
var novērst ledusskapja 
kustēšanos.

• Nesot ledusskapi, 
neturiet to aiz durvju 
roktura. Pretējā gadījumā 
tas var nolūzt.

• Novietojot iekārtu līdzās 
citam ledusskapim vai 
saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 
8 cm attālumam. Pretējā 
gadījumā uz līdzās 
esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.

• Nekad neizmantojiet 
ierīci, ja ir atvērts 
nodalījums ierīces 
augšpusē vai 
aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās 
drukātās shēmas plates 
(elektronisko drukāto 
shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

1
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Piezīme par iekārtām 
ar ūdens automātu;
• Lai ledusskapja ūdens 

kontūra darbība būtu 
vienmērīga, maģistrālā 
ūdensvada spiedienam 
ir jābūt robežās no 1 līdz 
8 bāriem. Ja maģistrālā 
ūdensvada spiediens 
pārsniedz 5 bārus, 
tad jāizmanto ūdens 
regulators. Ja maģistrālā 
ūdensvada spiediens 
pārsniedz 8 bārus, tad 
ledusskapja ūdens 
kontūru nevajadzētu 
pievienot maģistrālajam 
ūdensvadam. Ja jūs 
nezināt, kā izmērīt 
maģistrālā ūdensvada 
spiedienu, tad lūdziet 
speciālista palīdzību.

• Izmantojiet tikai dzeramo 
ūdeni.

Bērnu drošība
•  Ja durvis ir slēdzamas, tad atslēga 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
• Jāuzrauga, lai bērni nespēlētos ar 

iekārtu.
Atbilstība EEIA direktīvai un 
atkritumu pārstrāde 

 Šī iekārta atbilst ES EEIA 
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis izstrādājums 
ir marķēts ar elektrisko un 
elektronisko iekārtu 

atkritumu (EEAI) klasifikācijas simbolu.
Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
otreizējai pārstrādei. Pēc iekārtas 
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu veikt 
otrreizējo pārstrādi. Plašāku informāciju 
par savākšanas centriem varat uzzināt 
vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai par 
bīstamo vielu ierobežošanu 
elektroniskajā un elektriskajā 
aprīkojumā
Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
Informācija par iepakojumu
Iekārtas iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 
Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas laikā 
dzesēšanas sistēma un cauruļvadi 
netiktu bojāti. Bojājuma gadījumā 
neturiet iekārtu potenciālu uguns avotu 
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tuvumā, jo tas var izraisīt iekārtas 
aizdegšanos, un vēdiniet telpu, kurā 
novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 
Iekārtā izmantotais gāzes tips ir 
norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.
Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
• Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši 

atvērtas.
• Neievietojiet ledusskapī karstu pārtiku 

vai dzērienus.
• Nepārpildiet ledusskapi, lai netiktu 

traucēta gaisa cirkulācija tā iekšpusē.
• Nenovietojiet ledusskapi tiešā saules 

gaismā vai karstumu izstarojošu 
iekārtu, piemēram, krāsns, trauku 
mazgājamās iekārtas vai radiatoru, 
tuvumā.

• Pievērsiet uzmanību tam, lai pārtika 
atrastos aizvērtos traukos.

• Piezīme par iekārtām ar saldēšanas 
kameru. Saldēšanas kamerā 
varat saglabāt maksimālo ēdiena 
daudzumu, izņemot no tās plauktu 
vai atvilktni. Norādītā saldēšanas 
kameras enerģijas patēriņa vērtība ir 
noteikta iekārtai ar izņemtu plauktu 
vai atviktni un maksimālo noslodzi. 
Nepastāv nekāds risks, izmantojot 
plauktu vai atvilktni atbilstoši 
sasaldējamās pārtikas formai un 
izmēram.

• Sasaldētās pārtikas atlaidināšana 
ledusskapja nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās pārtikas 
kvalitāti.
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3  Uzstādīšana

B Lūdzu, ņemiet vērā, ka ražotājs 
neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, atkārtoti 
pārvietojot ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm, utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

3. Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un lentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu atcerieties...
Katrs pārstrādātais materiāls ir svarīgs 
avots dabai un mūsu nacionālajiem 
resursiem.
Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu pārstrādei, papildus 
informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.

Pirms ledusskapja 
izmantošanas
Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet sekojošo.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Ievietojiet 2 plastmasas ķīļus 

starp kondensatora vadiem, kā 
parādīts šajā attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

3. Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā ieteikts 
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 
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6. Ledusskapja priekšējās malas 
var būt siltas. Tas ir normāli. Šīm 
vietām ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.

Pievienošana elektrotīklam
Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
•  Savienojumam jāatbilst nacionālajiem 

noteikumiem.
•  Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

•  Spriegums un atļautā drošinātāju 
jauda norādīta sadaļā “Specifikācijas”.

•  Norādītajam spriegumam jābūt tādam 
pašam kā jūsu elektrotīkla spriegums.

•  Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 
pagarinātāji vai sadalītāji.

 A Bojāto spēka kabeli jānomaina 
sertificētam elektriķim.

B Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no iepakojuma
Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.
Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja
Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
• Par atbrīvošanos no ledusskapja 

varat konsultēties ar pilnvarotu 
izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja uz 
durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.

Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai,
jį galite išlyginti sukdami priekines 
kojeles, kaip pavaizduota toliau 
esančiame paveikslėlyje. Kampas, 
kurioje yra kojelė, nuleidžiamas kojelę 
sukant juodos rodyklės kryptimi ir 
pakeliamas kojelę sukant priešinga 
kryptimi. Šį darbą atlikti bus lengviau, 
jei ką nors pasikviesite į pagalbą, kad 
šiek tiek kilstelėtų šaldytuvą.



LV14

Iekšējā apgaismojuma 
spuldzes nomaiņa 

Ja gaisma nedeg, izslēdziet 
kontaktrozetes strāvas padeves 
pogu un atvienojiet spraudkontaktu. 
Rīkojieties, kā norādīts zemāk, 
lai pārbaudītu, vai apgaismojuma 
spuldzīte nav izskrūvējusies.

Ja spuldzīte vēl arvien nedeg, tad 
elektropreču veikalā iegādājieties E14 
tipa ieskrūvējamo 15 vatu (maks.) 
spuldzīti un ieskrūvējiet to šādi:
1. Izslēdziet strāvas ligzdas slēdzi un 
atvienojiet no tās spraudkontaktu. 
Lai atvieglotu piekļuvi, varat izņemt 
plauktus.
2. Noņemiet gaismas izkliedētāja vāku, 
kā parādīts attēlā (a-b).
3. Nomainiet izdegušo apgaismojuma 
spuldzīti.
4. Atkal uzlieciet gaismas izkliedētāja 
vāku, kā parādīts attēlā (c).
   “Stingri piespiediet, lai vāks būtu 
kārtīgi uzlikts.”
5. Nekavējoties uzmanīgi atbrīvojieties 
no izdegušās spuldzītes.
“Apgaismojuma spuldzīti nomaiņai 
var iegādāties vietējā elektropreču vai 
saimniecības preču veikalā.”
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā.
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4 Sagatavošana
• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 

cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 
5 cm attālumā no elektriskajām 
krāsnīm, un to nedrīkst novietot tiešā 
saules gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 10° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu 
risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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5  Ledusskapja izmantošana

Termostata iestatīšanas 
poga
Jūsu ledusskapja iekšējā temperatūra 
mainās šādu iemeslu dēļ:
• sezonālās temperatūras izmaiņas;
• bieža ledusskapja durvju atvēršana 

un ilgstoša atvērtu durvju atstāšana;
• pārtikas ievietošana ledusskapī 

bez atdzesēšanas līdz istabas 
temperatūrai;

• ledusskapja atrašanās vieta telpā 
(piem, tiešā saules gaismā);

• Šo iemeslu dēļ varat ar termostata 
palīdzību iestatīt dažādas iekšējās 
temperatūras. Skaitļi, kas atrodas 
apkārt termostata pogai, norāda 
atdzesēšanas pakāpi.

• Ja ārējās vides temperatūra ir 
augstāka par 32°C, tad novietojiet 
termostata pogu maksimālās 
saldēšanas stāvoklī. 

• Ja ārējās vides temperatūra ir 
zemāka par 25°C, tad novietojiet 
termostata pogu minimālās 
saldēšanas stāvoklī.

Atlaidināšana
Ledusskapja nodalījumā tiek izpildīta 

pilnīgi automātiska atlaidināšana. 
Ūdens, kas radies atlaidināšanas 
rezultātā, no ūdens savākšanas 
renes pa noliešanas cauruli ieplūst 
iztvaikotājā un iztvaiko. 

• Lai izvairītos no saldētās pārtikas 
sabojāšanās, dziļās saldēšanas 
kamerā automātiskā atlaidināšana 
nenotiek. 

• Saldētava izveidojusies sarmas kārta ir 
jāatkausē reizi 6 mēnešos. Ieteicams 
veikt atlaidināšanu tad, kad dziļās 
saldēšanas kamera ir tukša vai nav 
pārāk pilna.

• Lai to izdarītu, ietiniet sasaldēto 
pārtiku papīrā un turiet visvēsākajā 
iespējamajā vietā vai citā ledusskapī. 

• Izslēdziet ledusskapi, attiecīgi pagriežot 
temperatūras iestatīšanas pogu 
vai atvienojiet barošanas vadu no 
elektrotīkla kontaktrozetes. Lai 
paātrinātu atlaidināšanu, varat ielikt 
ar karstu ūdeni piepildītu tvertni 
saldēšanas kamerā vai atstāt 
saldēšanas kameras durvus atvērtas. 

• Ar mitrumu uzsūcošu drāniņu vai sūklīti 
iztīriet ūdeni, kas sakrājas saldēšanas 
kameras apakšējā tvertnē. 

• Rūpīgi nosusiniet saldēšanas 
kameru un novietojiet temperatūras 
iestatīšanas pogu atkal tās iepriekšējā 
vietā. 

• Ieslēdziet ledusskapi un 2 stundas 
darbiniet to tukšu ar aizvērtām 
durvīm, un tikai pēc tam ievietojiet 
pārtiku dziļās saldēšanas kamerā.
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Pudeļu un skārdeņu turētājs
Šo piederumu var izmantot, vai nu 
pudeles, vai 3 vienu otrai blakus 
novietotu skārdeņu turēšanai.

Iekārta darbības apturēšana
 Ja termostatam ir pozīcija "0":
- Iekārta beigs darboties, kad 
novietosiet termostata pogu pozīcijā 
"0" (nulle). Iekārta nesāks darboties, 
ja vien termostata pogu atkal 
nenovietosiet pozīcijā "1" vai kādā citā 
pozīcijā.
Ja termostatam ir pozīcija "min":
- Lai pārtrauktu iekārtas darbību, to 
atvienojiet no barošanas avota.

Ledus pagatavošana
Piepildiet ledus tvertni ar ūdeni un 
ievietojiet tās ligzdā. Ledus būs gatavs 
pēc aptuveni divām stundām.
Varat viegli izņemt ledu, mazliet 
sagriežot ledus tvertni.
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6  Apkope un tīrīšana
A Nekad tīrīšanas nolūkiem 

neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B Mēs iesakām iekārtu pirms tīrīšanas 
atvienot no strāvas avota.

• Nekad neizmantojiet asus 
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku, lai veiktu tīrīšanu.

• Izmantojiet remdenu ūdeni, lai iztīrītu 
ledusskapja korpusu, un noslaukiet to 
sausu.

• Izmantojiet mīkstu audumu, kas 
samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

• Pievērsiet uzmanību tam, lai ūdens 
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

• Ja ledusskapis netiek izmantots 
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
izņemiet visu pārtiku, iztīriet to un 
atstājiet durvis pusvirus.

• Regulāri pārbaudiet durvju blīvējumu, 
lai pārliecinātos, ka tas ir tīrs un tajā 
nav sakrājušās pārtikas daļiņas.

• Lai izņemtu durvju plauktus, izņemiet 
visu saturu un tad paceliet plauktus 
no apakšpuses uz augšu.

• Iekārtas ārējo virsmu un hromēto daļu 
tīrīšanai nekad neizmantojiet tīrīšanas 
līdzekļus vai ūdeni, kura sastāvā ir 
hlors. Hlors rada šādu metāla virsmu 
koroziju.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių 
dalių. Nuvalykite su drungnu 
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
• Nelieciet uz ledusskapja šķidras 

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un ar 
siltu ūdeni noskalojiet attiecīgo vietu.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas 
var ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas 
problēmas, kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla 
izmantošanu. Jūsu izstrādājumam var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.
• Vai ledusskapis ir pareizi pievienots strāvas avotam? Ievietojiet spraudkontaktu 

sienas kontaktligzdā.
• Vai nav izdedzis drošinātājs kontaktligzdai, kurai pievienots ledusskapis, vai arī 

izsists galvenais drošinātājs? Pārbaudiet drošinātāju.
Kondensācija uz ledusskapja nodalījuma sānu sienas. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL un FLEXI ZONE)
• Ļoti zemā ārējā temperatūra. Bieža durvju atvēršana un aizvēršana. Ļoti liels 

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus.

• Termostata iestatīšana zemākai temperatūrai. 
• Samaziniet laiku, kad durvis tiek turētas atvērtas, vai retāk izmantojiet ledusskapi.
• Pārtikas, kas tiek glabāta atvērtos traukos, pārklāšana ar piemērotu materiālu.
• Noslaukiet kondensātu ar sausu audumu un pārbaudiet, vai tas saglabājas.
Kompresors nedarbojas
• Kompresora termiskā aizsardzība atslēgsies pēkšņu elektroapgādes traucējumu 

gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas šķidrums 
ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts.

• Ledusskapis sāks darboties pēc aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, sazinieties ar 
apkopes centru, ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

• Ledusskapis izpilda atkausēšanas ciklu. Tas ir normāli ledusskapim, kas veic 
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

• Ledusskapis nav pievienots kontaktligzdai. Pārbaudiet, vai spraudkontakts ir 
cieši iesprausts sienas kontaktligzdā.

• Vai temperatūras noregulēšana ir veikta pareizi? Noticis strāvas padeves 
pārrāvums. Sazinieties ar savu elektroenerģijas piegādātāju.

Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
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• Iespējams jaunais ledusskapis ir platāks par iepriekšējo. Tas ir visai normāli. Lieli 
ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.

• Apkārtējā istabas temperatūra var būt augsta. Tas ir visai normāli.
• Iespējams ledusskapis ir nesen ieslēgts vai tajā nesen ievietota pārtika. 

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
• Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Karsts ēdiens izraisa 

ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas temperatūra.
• Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus. Siltais gaiss, kas 

iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.
• Iespējams ledusskapja nodalījuma durvis atstātas pusvirus. Pārbaudiet, vai 

durvis ir cieši aizvērtas.
• Ledusskapis ir noregulēts ļoti zemai temperatūrai. Iestatiet augstāku ledusskapja 

temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.
• Ledusskapja vai saldēšanas kameras durvju blīvējums var būt netīrs, nodilis, 

ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra ir 
apmierinoša.
• Saldētāja temperatūra ir noregulēta ļoti zemai temperatūrai. Iestatiet augstāku 

saldētāja temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra ir 
apmierinoša.
• Ledusskapja temperatūra ir noregulēta ļoti zemai temperatūrai. Iestatiet 

augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
Pārtika, kas atrodas ledusskapja nodalījuma atvilktnēs, sasalst.
• Ledusskapja temperatūra ir noregulēta ļoti zemai temperatūrai. Iestatiet 

augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
• Noregulēta ļoti augsta ledusskapja temperatūra. Ledusskapja temperatūra 

ietekmē saldēšanas kameras temperatūru. Mainiet ledusskapja vai saldētāja 
temperatūru, līdz saldētāja vai ledusskapja temperatūra sasniedz pietiekošu 
līmeni.

• Durvis atstātas pusvirus. Kārtīgi aizveriet durvis.
• Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Gaidiet, līdz 

ledusskapis vai saldētājs sasniedz vēlamo temperatūru.
• Ledusskapis var būt nesen ieslēgts.  Ledusskapja pilnīga atdzesēšana prasa 

laiku tā izmēra dēļ.
No ledusskapja atskan skaņas, kas līdzīgas mehāniskā pulksteņa tikšķēšanai.
• Šis troksnis nāk no ledusskapja elektromagnētiskā vārsta. Elektromagnētiskais 

vārsts nodrošina dzesēšanas šķidruma plūšanu cauri nodalījumam un var tikt 
noregulēts atbilstoši dzesēšanas vai saldēšanas temperatūrai un dzesēšanas 
funkciju veikšanai.  Tas ir normāli un nav defekts.
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Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
• Ledusskapja darbības veiktspējas raksturlielumi var mainīties atkarībā no ārējās 

temperatūras izmaiņām. Tas ir normāli un nav defekts.
Vibrācijas vai trokšņi.
• Grīda nav līdzena vai tā ir ļodzīga. Ledusskapis līgojas, ja tas tiek lēni pakustināts. 

Pārliecinieties, ka grīda atrodas vienā līmenī, tā ir izturīga un spēj noturēt 
ledusskapja svaru.

• Iespējams troksni rada uz ledusskapja noliktās lietas. Tādas lietas jānoņem no 
ledusskapja virsmas.

Atskan trokšņi, kas atgādina šķidruma izlīšanu vai izšļākšanos.
•  Atbilstoši ledusskapja darbības principiem tajā plūst šķidrums un gāze. Tas ir 

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.
•   Tiek izmantoti gaisa aktivizētāji (ventilatori), lai ledusskapis tiktu efektīvāk 

atdzesēts. Tas ir normāli un nav defekts.
Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
• Karsti un mitri laika apstākļi palielina ledus un kondensāta veidošanos. Tas ir 

normāli un nav defekts. 
• Durvis tiek turētas pusvirus. Pārliecinieties, ka durvis ir cieši aizvērtas.
• Iespējams durvis tikušas ļoti bieži atvērtas vai turētas atvērtas ilgu laiku. Atveriet 

durvis retāk.
Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.
• Iespējams ir mitri laika apstākļi. Tas ir normāli mitros laika apstākļos. Kad mitrums 

būs mazāks, kondensāts izzudīs.
Slikta smaka ledusskapī.
• Ledusskapja iekšpuse ir jāiztīra. Iztīriet ledusskapja iekšpusi ar sūkli, siltu ūdeni 

vai gāzētu ūdeni.
• Iespējams smaku izraisa daži konteineri vai iepakojuma materiāli. Izmantojiet 

citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.
Durvis neizveras.
• Pārtikas iepakojums var neļaut durvīm aizvērties. Pārvietojiet pakas, kas traucē 

durvīm.
• Iespējams ledusskapis neatrodas pilnīgi vertikāli uz grīdas un tas līgojas, kad tiek 

nedaudz pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves.
• Grīda nav vienā līmenī vai pietiekami izturīga. Pārliecinieties, ka grīda atrodas 

vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.
• Iespējams pārtika pieskaras atvilktnes griestiem. Pārkārtojiet atvilktnē esošo 

pārtiku.



Будь ласка, спочатку прочитайте цю інструкцію!
Шановний покупець!
Сподіваємося, що цей товар, виготовлений на сучасних підприємствах і перевірений 
за допомогою найприскіпливіших процедур контролю, ефективно слугуватиме вам у 
побуті.
Для цього рекомендуємо вам прочитати всю інструкцію до кінця, перш ніж 
користуватися холодильником, і зберегти її для майбутнього використання у 
довідкових цілях.

Ця інструкція
• допоможе вам користуватися приладом у швидкий і безпечний спосіб;
• прочитайте інструкцію, перш ніж встановлювати холодильник і користуватися ним;
• дотримуйтесь інструкцій, особливо з питань техніки безпеки;
• зберігайте інструкцію в легкодоступному місці, оскільки вона може знадобитися вам 
пізніше; 
• крім того, прочитайте також інші документи, що постачаються разом із 
холодильником.
Зверніть увагу, що ця інструкція також може бути дійсною для інших моделей. 

Символи та їхній опис
Ця інструкція містить наступні символи:
C Важлива інформація або корисні поради з користування.
A Попередження про небезпечні ситуації для життя та майна.
B Попередження про електричну напругу. 
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C Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.

1  Опис холодильника 

A- Морозильне відділення
B- Холодильне відділення
1- Лоток для кубиків льоду
2- Полиця морозильного відділення
3- Лампа внутрішнього освітлення
4- Ручка термостата
5- Полиці холодильного відділення
6- Полиця для вин
7- Канал збору води при 
розморожуванні – трубка стоку

8- Кришка відділення для фруктів і 
овочів
9- Контейнер для зелені
10- Регульовані передні ніжки
11- Відділення для молочних 
продуктів
12- Дверні полиці
13- Лоток для яєць
14- Полиця для пляшок

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

6

A

B

14

7

11

13

12
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C Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.

A- Морозильне відділення
B- Холодильне відділення
1- Лоток для кубиків льоду
2- Полиця морозильного відділення
3- Лампа внутрішнього освітлення
4- Ручка термостата
5- Полиці холодильного відділення
6- Полиця для вин
7- Канал збору води при 
розморожуванні – трубка стоку

8- Кришка відділення для фруктів і 
овочів
9- Контейнер для зелені
10- Регульовані передні ніжки
11- Відділення для молочних 
продуктів
12- Дверні полиці
13- Лоток для яєць
14- Полиця для пляшок

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12



UK5

2 Важливі вказівки з техніки безпеки
Ознайомтеся з 
наведеною нижче 
інформацією. 
Ігнорування цієї 
інформації може 
призвести до 
травмування чи 
пошкодження 
пристрою. В такому 
разі гарантія і будь-
які зобов’язання 
виробника стосовно 
надійної роботи 
пристрою будуть 
анульовані.
Термін роботи 
придбаного вами 
пристрою становить 
10 років. Під час цього 
терміну виробник 
зберігає запасні 
частини до цього 
пристрою, що можуть 
знадобитися для 
забезпечення його 
нормальної роботи.

Призначення
 Цей пристрій 

призначено для 
використання:

• у закритих 
приміщеннях, таких як 

житлові будинки;
• у закритих робочих 

приміщеннях, 
наприклад, у 
магазинах чи офісах;

• у закритих жилих 
приміщеннях, 
наприклад, у заміських 
будинках, готелях, 
пансіонатах. 

• Його не можна 
використовувати поза 
приміщенням.

 Загальні правила 
техніки безпеки
• Якщо ви бажаєте 

утилізувати/
ліквідувати пристрій, 
рекомендуємо 
звернутися до 
авторизованої 
сервісної служби та 
компетентних органів 
для отримання 
необхідної інформації.

• З усіма питаннями та 
проблемами стосовно 
холодильника 
звертайтеся до 
уповноваженої 
сервісної служби. 
Без повідомлення 
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уповноваженої 
сервісної служби не 
втручайтеся в роботу 
холодильника й не 
дозволяйте робити це 
іншим.

• Для пристроїв 
з морозильним 
відділенням: не 
їжте морозиво та 
кубики льоду одразу 
після виймання їх 
з морозильного 
відділення! (Це 
може викликати 
обмороження ротової 
порожнини.) 

• Для приладів з 
морозильним 
відділенням: не 
ставте рідкі напої у 
пляшках чи банках 
до морозильного 
відділення. Вони 
можуть лопнути. 

• Не торкайтеся 
руками заморожених 
продуктів; вони можуть 
примерзнути до шкіри. 

• Перед чисткою чи 
розморожуванням 
від'єднуйте 
холодильник від 
електромережі.

• Не використовуйте 
пару та засоби для 
чищення, які можуть 
випаруватися, 
для чищення та 
розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати 
з електричними 
частинами та 
викликати коротке 
замикання чи 
удар електричним 
струмом " to " Не 
використовуйте 
пару та засоби для 
чищення, які можуть 
випаруватися, 
для чищення та 
розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати 
з електричними 
частинами та 
викликати коротке 
замикання чи удар 
електричним струмом 
. 

• Не використовуйте 
такі частини 
холодильника, як 
дверцята, як підставку 
чи опору. 
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• Не використовуйте 
електричні 
прилади всередині 
холодильника.

• Не допускайте 
пошкодження частин, 
у яких циркулює 
хладагент, ріжучими 
чи свердлувальними 
інструментами. 
Хладагент може 
з’явитися із 
випаровувача, на 
трубопроводі чи на 
покриттях і викликати 
подразнення шкіри чи 
ураження очей.

• Не закривайте 
вентиляційні отвори 
вашого холодильника

• Ремонт 
електроприладів 
мають виконувати 
тільки кваліфіковані 
фахівці. Ремонт, 
виконаний 
недосвідченими 
особами, може 
спричинити ризик для 
користувача.

• У випадку 
несправностей під 
час експлуатації чи 
ремонту вимкніть 
холодильник, 

вимкнувши запобіжник 
чи вийнявши з розетки 
шнур живлення. 

• При від'єднанні від 
мережі не тягніть за 
кабель – тільки за 
штепсель. 

• Міцні напої треба 
зберігати щільно 
закритими у 
вертикальному 
положенні. 

• Суворо заборонено 
зберігати в 
холодильнику пляшки 
з горючими чи 
вибухонебезпечними 
речовинами.

• Не застосовуйте 
механічні пристрої 
або інші засоби 
для прискорення 
розмороження, крім 
рекомендованих 
виробником.

• Цей електроприлад 
не призначений 
для використання 
особами (включаючи 
дітей) зі зниженими 
фізичними, чутливими 
або розумовими 
можливостями або 
з браком досвіду і 
знань, якщо вони 
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не перебувають під 
наглядом або не 
пройшли інструктаж 
щодо користування 
пристроєм від 
відповідальної за їхню 
безпеку особи.

• Не використовуйте 
несправний 
холодильник. При 
виникненні запитань 
звертайтеся до 
кваліфікованого 
фахівця.

• Електрична безпека 
може гарантуватися 
лише в тому випадку, 
якщо система 
заземлення у вашому 
будинку відповідає 
стандартам.

• Вплив на пристрій 
дощу, снігу, сонця чи 
вітру небезпечний 
з точку зору 
електробезпеки.

• Зверніться до 
сервісної служби, 
якщо пошкоджено 
шнур живлення, 
щоб це не створило 
небезпеку для вас.

• Не вмикайте 
холодильник в 
розетку під час 
його встановлення. 

Ризик смертельного 
випадку чи серйозних 
ушкоджень дуже 
високий.

• Цей холодильник 
призначений лише для 
зберігання харчових 
продуктів. Його не 
слід використовувати 
з будь-якою іншою 
метою.

• таблиця з описом 
технічних специфікацій 
виробу розташована 
зліва на внутрішній 
стінці холодильника.

• Не підключайте 
холодильник до 
електронних систем 
енергозбереження, 
оскільки це може 
призвести до 
несправності виробу.

• Якщо в холодильнику 
є підсвічування синім 
світлом, не слід довго 
дивитися на нього 
голим оком або через 
оптичні пристрої. 

• У разі відключення 
холодильників із 
ручним управлінням 
від мережі 
електроживлення 
зачекайте 
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щонайменше 5 
хвилин, перш ніж 
підключати живлення.

• У випадку продажу 
виробу цю інструкцію 
з експлуатації слід 
передати новому 
господарю.

• Під'єднуючи 
холодильник до 
електромережі, 
не торкайтеся до 
штепсельної вилки 
мокрими руками" 
to "Під'єднавши 
холодильник до 
електромережі, 
не торкайтеся до 
штепсельної вилки 
вологими руками

• Не підключайте 
холодильник до 
погано закріпленої 
стінної розетки мережі 
електропостачання.

• Із міркувань безпеки 
не допускайте 
потрапляння води 

безпосередньо на 
зовнішні або внутрішні 
частини холодильника.

• Не розбризкуйте 
поряд із 
холодильником 
займисті матеріали, 
такі як газ пропан, 
через ризик пожежі та 
вибуху.

• Не ставте посудини 
з водою на 
холодильник, оскільки 
це може призвести до 
ураження електричним 
струмом або пожежі.

• Не перевантажуйте 
холодильник 
надмірною кількістю 
продуктів. Якщо 
холодильник 
перевантажено, 
продукти можуть 
випасти при відчиненні 
дверцят і травмувати 
вас чи пошкодити 
холодильник. Не 
кладіть предмети на 
холодильник, оскільки 
вони можуть впасти 
під час відчинення чи 
зачинення дверцят.

• У холодильнику не 
можна зберігати 
речовини, що 
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вимагають певних 
температурних умов 
(вакцини, термочутливі 
медикаменти, наукові 
матеріали тощо).

• Холодильник слід 
від'єднати від 
електромережі, 
якщо він не буде 
використовуватися 
протягом тривалого 
часу. Можливі 
несправності шнура 
живлення можуть 
призвести до пожежі.

• Необхідно регулярно 
очищати кінці вилки 
шнура живлення; 
недотримання цієї 
вимоги може стати 
причиною пожежі.

• Необхідно регулярно 
очищати кінці вилки 
шнура живлення 
сухою тканиною; 
недотримання цієї 
вимоги може стати 
причиною пожежі.

• Холодильник може 
переміщатися, якщо 
регульовані ніжки 
не зафіксовано на 
підлозі. Фіксація 
регульованих ніжок на 
підлозі може запобігти 
його переміщенню.

• При переміщенні 
холодильника не 
тримайте його за 
ручку, бо вона може 
зламатися.

• При встановленні 
холодильника відстань 
між ним й іншим 
холодильником чи 
морозильником 
має становити 
щонайменше 8 см. 
В іншому разі бічні 
стінки, що прилягають, 
зволожуватимуться.

• Ніколи не 
використовуйте цей 
виріб, якщо верхня або 
задня кришка відкриті 
та відкривають доступ 
до електронних плат 
(кришки електронних 
плат) (1).  
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1

1

Для пристроїв із 
розподільником води:
• Для нормальної 

роботи контуру питної 
води холодильника 
тиск у лінії подачі води 
має складати 1–8 бар. 
У разі підключення 
холодильника до лінії 
подачі води з тиском, 
вищим за 5 бар, 
потрібно встановити 
регулятор тиску. Якщо 
тиск у лінії подачі 
води перевищує 8 
бар, водяний контур 
холодильника не 
можна підключати 
до лінії подачі води. 
Якщо ви не здатні 
самостійно виміряти 
тиск у лінії подачі 
води, зверніться 

за допомогою до 
спеціалістів.

• Використовуйте лише 
питну воду.

Безпека дітей
• Якщо на дверцятах є 

замок, тримайте ключ 
у місці, недосяжному 
для дітей.

• Слід наглядати за 
дітьми та не дозволяти 
їм псувати пристрій.

Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й 
електронного обладнання 
(Директива WEEE) й 
утилізація відходів 

Цей прилад відповідає 
вимогам Директиви WEEE 
(2012/19/EU).  Цей виріб 
позначений символом 
приналежності до категорії 
відходів електричного й 
електронного обладнання 
(WEEE).

Цей прилад виготовлений з високоякісних 
деталей та матеріалів, які підлягають 
повторному використанню й переробці. 
Після закінчення терміну експлуатації 
цей прилад не можна викидати разом 
зі звичайними побутовими відходами. 
Його слід здати у відповідний пункт збору 
відходів електричного й електронного 
обладнання як вторинної сировини. 
Інформацію про місцезнаходження 
найближчого пункту збору відходів можна 
отримати в місцевих органах влади.
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Відповідність Директиві 
щодо обмеження 
використанням шкідливих 
речовин (RoHS)
Цей прилад відповідає вимогам 
Директиви RoHS (2011/65/EU).  Він не 
містить шкідливих та інших речовин, 
використання яких заборонено цією 
Директивою.

Інформація про упаковку
Упаковка цього виробу виготовлена з 
матеріалів, які підлягають повторній 
переробці згідно з національними 
нормами й правилами щодо охорони 
довкілля. Ці пакувальні матеріали не 
можна викидати разом з побутовими чи 
іншими відходами. Їх слід здати в один 
з пунктів збору пакувальних матеріалів, 
визначених місцевими органами влади
Попередження HC
Якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R600a: 
Цей газ горючий. Тому будьте 
уважні, не допускайте пошкодження 
системи охолодження та труб під 
час використання і транспортування. 
У випадку пошкодження пристрою 
зберігайте його подалі від потенційного 
джерела займання та провітрюйте 
приміщення, в якому знаходиться прилад. 
Не звертайте уваги на попередження, 
якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R134a. 
Тип газу, що використовується у приладі, 
наведений у паспортній таблиці, 
розташованій зліва на внутрішній стінці 
холодильника
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Як заощадити 
електроенергію
• Не тримайте двері холодильника 

відчиненими тривалий час.
• Не закладайте до холодильника гарячі 

продукти чи напої.
• Не зберігайте у холодильнику гарячі 

напої чи продукти.
• Не встановлюйте холодильник під 

прямим сонячним промінням чи поблизу 
джерела тепла, наприклад, плити, 
посудомийної машини чи радіатора 
опалення.

• Слідкуйте за тим, щоб продукти 
зберігалися у закритих контейнерах.

• Для холодильників із морозильним 
відділенням: у морозильному відділенні 
холодильника можна зберігати 
максимальну кількість продуктів, 
якщо дістати з нього полиці чи скрині. 
Наведене в технічних характеристиках 
енергоспоживання холодильника 
визначено за умови, що полиці чи 
скрині морозильного відділення вийняті, 

й у нього завантажена максимально 
можлива кількість продуктів. Полицю 
чи скриню можна використовувати 
відповідно до форми й розміру продуктів 
для заморожування.

• Розморожування заморожених 
продуктів у холодильному відділенні 
забезпечить економію електроенегрії та 
збереження якості продуктів.

• Дата виробництва міститься в 
серійнному номері продукту, що 
вказаний на етикетці, розташованій 
на продукті, а саме, перші дві цифри 
серійного номера позначають рік 
виробництва, а останні дві - місяць. 
Наприклад, «10-100001-05» означає, 
що продукт виготовлений в травні 2010 
року.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D
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3  Установлення

B Будь ласка, пам'ятайте, що виробник 
не нестиме відповідальність, якщо не 
дотримано порад, наведених в інструкції 
з користування.

Що слід враховувати при 
транспортуванні приладу
1. Перед будь-яким транспортуванням 

холодильник має бути спорожнений і 
вимитий.

2. Перед упаковуванням холодильника 
всі полиці, приналежності, контейнери 
для фруктів та овочів тощо у вашому 
холодильнику слід міцно закріпити 
скотчем для запобігання струсам.

3. Упаковувати холодильник слід за 
допомогою товстих стрічок і міцних 
мотузок, а також дотримуватися правил 
транспортування, надрукованих на 
упаковці.

C Будь ласка, пам'ятайте...
Повторне використання матеріалів 
надзвичайно важливе для природи та 
наших національних ресурсів.
Якщо ви бажаєте посприяти повторному 
використанню матеріалів упаковки, ви 
можете отримати більше інформації від 
органів охорони довкілля або від органів 
місцевої влади.

Перед увімкненням 
холодильника
Перш ніж розпочати експлуатацію 
холодильника, перевірте дотримання 
наступних умов:
1. Усередині холодильника сухо, ніщо не 

заважає вільній циркуляції повітря позаду 
приладу.

2. Вставте 2 пластмасові розпірки для 
вентиляції на задню стінку, як показано 
на наступному малюнку. Пластмасові 
розпірки забезпечать потрібну відстань 
між холодильником і стіною для 
циркуляції повітря.

3. Вимийте внутрішню частину 
холодильника, як рекомендовано у 
розділі “Обслуговування й чищення”.

4. Під’єднайте холодильник до розетки 
електромережі. При відчиненні дверцят 
холодильника вмикається внутрішнє 
освітлення холодильного відділення.

5. Коли компресор почне працювати, ви 
почуєте шум. Рідина та гази всередині 
холодильної системи також можуть 
створювати шум, навіть якщо компресор 
не працює, що є цілком нормальним 
явищем. 

6. Передні кромки холодильника можуть 
бути теплими на дотик. Це нормально. 
Ці області мають нагріватися, щоб 
уникнути конденсації.

Підключення до 
електромережі
Підключіть холодильник до заземленої 
розетки, захищеної плавким запобіжником 
відповідної потужності.
Важливо:

B  Підключення має відповідати 
національним нормам і правилам.

B Після встановлення холодильника має 
бути забезпечений легкий доступ до 
штепселя шнура живлення.

B  Напруга й допускний номінал захисного 
запобіжника вказані у розділі "Технічні 
характеристики".

B  Указана напруга має відповідати напрузі 
вашої електромережі.
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B Для підключення не слід 
використовувати подовжувачі та 
штепсельні колодки на декілька гнізд.

 У разі пошкодження шнура живлення 
його заміну має здійснювати 
кваліфікований електрик.

B  Забороняється користуватися 
холодильником, доки його не буде 
відремонтовано! Існує небезпека 
ураження електричним струмом!

Утилізація упаковки
A Пакувальні матеріали можуть 
становити небезпеку для дітей. Зберігайте 
пакувальні матеріали у недосяжному 
для дітей місці, або утилізуйте їх, 
розсортувавши відповідно до інструкцій з 
утилізації відходів. Не утилізуйте їх разом 
із звичайними побутовими відходами.
Упаковка вашого холодильника 
вироблена з матеріалів, що можуть бути 
використані повторно.

Утилізація вашого старого 
холодильника
Утилізуйте старий холодильник, не 
завдаючи шкоди довкіллю.

A З питань щодо утилізації холодильника 
ви можете звернутися до пункту збору 
відходів вашого населеного пункту.

A  Перед утилізацією холодильника 
відріжте штепсель електрошнура, а 
також виведіть з ладу замки (якщо такі 
існують) дверцят, щоб захистити дітей від 
небезпеки зачинення всередині.

Регулювання ніжок
Якщо холодильник незбалансовано;
Ви можете збалансувати холодильник, 
обертаючи його передні ніжки, 
як показано на малюнку. Кут 
холодильника, в якому знаходиться 
ніжка, опускатиметься, якщо 
повертати в напрямку чорної стрілки, 
і підійматиметься, якщо повертати 
у зворотному напрямку. Якщо хтось 
допоможе підняти холодильник, це 
полегшить процес.
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Заміна лампочки 
внутрішнього освітлення 

У разі відсутності освітлення вимкніть 
електроживлення та витягніть штепсель 
із розетки. Виконуючи нижченаведені 
інструкції перевірте, чи лампа вкручена 
як слід.

Якщо лампа не увімкнеться, придбайте в 
крамниці електротоварів запасну лампу 
з різьбовим цоколем типу E14 на 15 ват 
(максимум) і виконайте заміну лампи 
наступним чином:
1. Вимкніть гніздо електроживлення та 
витягніть штепсель кабелю. Для більш 
зручного доступу можна витягти декілька 
полиць.
2. Зніміть кришку розсіювача світла як 
зображено на малюнку (a-b).
3. Замініть перегорілу лампу.
4. Встановіть на місце кришку розсіювача 
світла як зображено на малюнку (c).
   “Сильно натисніть аби пересвідчитись, 
що кришку встановлено належним 
чином.”
5. Негайно й обережно утилізуйте 
перегорілу лампу.
“Нову лампу можна придбати в місцевій 
крамниці електро- або господарських 
товарів”.
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Перенавішування дверцят
Виконуйте у числовому порядку.
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4    Підготовка
• Холодильник слід встановити на 

відстані щонайменше 30 см від 
джерел тепла, таких як жарівниці, 
плити, батареї центрального 
опалення й печі, а також не ближче 
5 см від електричних духових шаф, 
у місцях, куди не духових шаф  
пічокпряме сонячне світло. 

• Температура повітря в приміщенні, 
де встановлюється холодильник, має 
бути не менше 10°C. Використовувати 
холодильник в умовах нижчої 
температури не рекомендується з 
міркувань його низької ефективності.

• Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.

• Якщо два холодильники 
встановлюються поряд, між ними має 
бути відстань не менше 2 см.

• При першому увімкненні 
холодильника, протягом перших 
шести годин роботи дотримуйтеся 
наступних інструкцій.

• Не відчиняйте часто дверцята.
• Холодильник мусить працювати 

порожнім, без продуктів усередині.
• Не відключайте холодильник від 

електромережі. Якщо сталося 
порушення електропостачання, див. 
застереження у розділі "Рекомендації 
з вирішення проблем".

• Для забезпечення низького 
споживання енергії та поліпшення 
умов зберігання необхідно 
використовувати контейнери/
ящики, що постачаються разом з 
морозильною камерою.

• Контакт їжі з датчиком температури в 
морозильній камері може спричинити 
збільшення споживання енергії 
пристроєм. Таким чином, слід уникати 
будь-якого контакту з датчиком(ами).

• Оригінальну упаковку та плівку 
слід зберегти для транспортування 
або переміщення холодильника в 
майбутньому.

• В деяких моделях приладова панель 
автоматично вимикається через 5 
хвилин після закривання дверей. Вона 
повторно активізується після відчинення 
дверей або натискання будь-якої 
клавіші.

• Конденсація вологи на полицях 
дверцят/корпусу та скляних контейнерах 
є нормальним явищем і виникає 
завдяки зміні температури внаслідок 
відкриття/закриття дверцят під час 
функціонування виробу.
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5  Користування холодильником

Кнопка регулювання 
термостата
Температура всередині холодильника 
змінюється з наступних причин:
• сезонні коливання температури;
• часте відкривання дверей і залишення 

їх відчиненими впродовж тривалого 
часу;

• розміщення в холодильнику теплих 
продуктів, без охолодження їх до 
кімнатної температури;

• розміщення холодильника в приміщенні 
(наприклад, під променями сонячного 
світла);

• ви можете регулювати внутрішню 
температуру, що змінюється за таких 
причин, за допомогою термостата. 
Цифри навкруги кнопки термостата 
вказують ступені охолодження;

• якщо навколишня температура 
перевищує 32°C, поверніть кнопку 
термостата в максимальне положення; 

• якщо навколишня температура нижче 
25°C, поверніть кнопку термостата в 
мінімальне положення.

Розморожування
Холодильне відділення розморожується 

повністю автоматично. Вода, 
що утворюється в результаті 
розморожування, з жолобка збору води 
стікає до випарника через дренажну 
трубку, і випаровується там сама по 
собі. 

• Автоматичне розморожування у 
морозильному відділенні не 
здійснюється, щоб запобігти псуванню 
заморожених продуктів. 

• Наморозь, що утворюється в 
морозильному відділенні, слід 
розморожувати кожні 6 місяців. 
Рекомендується розморожувати лід 
тоді, коли морозильне відділення не 
заповнене повністю, або порожнє.

• Для цього загорніть заморожені продукти 
у папір і тримайте у найпрохолоднішому 
місці, або в іншому холодильнику (за 
наявності). 

• Вимкніть холодильник за допомогою 
кнопки регулювання температури, 
або витягніть штепсель шнура 
живлення з розетки. Для прискорення 
розморожування можете поставити до 
морозильного відділення контейнер 
з гарячою водою, або залишити 
відкритими дверцята морозильного 
відділення. 

• Видаліть воду, що збирається у нижньому 
контейнері морозильного відділення, 
абсорбуючою тканиною або губкою. 

• Витріть морозильне відділення насухо 
і поверніть кнопку регулювання 
температури у попереднє положення. 

• Перш ніж знову покласти продукти 
до морозильного відділення, дайте 
холодильнику попрацювати протягом 
2 годин у порожньому стані та з 
зачиненими дверцятами.
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Полиці для пляшок та 
банок
Сюди можна покласти пляшку або три 
банки в ряд.

Припинення роботи 
приладу 
Регулятор термостата має позначку “0”:
- Щоб припинити роботу приладу, слід 
повернути регулятор термостата у 
положення “0” (нуль). Прилад увімкнеться 
знову лише тоді, коли регулятор термостата 
буде встановлено у положення “1” або інше 
робоче положення.
Регулятор термостата має позначку “min”:
- Щоб припинити роботу приладу, слід 
від’єднати його від електромережі.
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6  Догляд та очищення

A Не використовуйте бензин чи подібні 
матеріали для чищення.

B Перед виконанням чищення 
рекомендуємо від'єднати холодильник 
від електромережі.

C Заборонено використовувати для чистки 
гострі абразивні засоби, мило, засоби 
для видалення плям, миючі засоби та 
поліролі на основі воску.

C Промийте шафу холодильника ледь 
теплою водою та витріть насухо.

C Для мийки відділень усередині 
холодильника користуйтеся ганчіркою, 
змоченою у розчині, який складається 
з чайної ложки питної соди на півлітра 
води, потім витріть їх насухо.

B Слідкуйте, щоб вода не потрапила до 
корпусу лампочки та в інші електричні 
прилади.

B Якщо прилад не буде 
використовуватися протягом тривалого 
часу, вимкніть його з електромережі, 
звільніть від усіх продуктів, протріть і 
залишіть дверцята відчиненими.

C Регулярно перевіряйте, чи не 
забруднений шматочками їжі 
ущільнювач на дверях.

C Для знімання лотка у дверях 
розвантажте його, а потім просто 
підштовхніть угору.

C У жодному разі не використовуйте 
засоби для чищення чи воду, що містять 
хлор, для чищення зовнішніх поверхонь 
або хромованих деталей виробу. Хлор 
викликає корозію таких металевих 
поверхонь.

C Не використовуйте гострі та абразивні 
засоби або мило, засоби для догляду 
за оселею, синтетичні миючі засоби, 
бензин, бензол, віск і т.д., в іншому 
випадку на пластикових частинах 
з’являться сліди і відбудеться їх 
деформація. Використовуйте для 
чищення теплу воду і м'яку тканину, а 
потім витріть насухо.

Захист пластикових 
поверхонь 
C Не зберігайте рідкі олії чи продукти 

з додаванням олії в холодильнику у 
відкритому вигляді чи негерметичній 
упаковці, вони можуть зіпсувати 
пластикові поверхні холодильника. У 
разі потрапляння олії на пластикову 
поверхню очистіть цю частину поверхні 
теплою водою.
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7  Рекомендації з усунення несправностей
Перед тим як звертатися до авторизованої сервісної служби, ознайомтеся з наведеною 
інформацією. Це допоможе вам заощадити гроші й час. Наведений нижче перелік 
містить найчастіші несправності, не викликані зіпсованим обладнанням чи матеріалом. 
Деякі з функцій, що наведені тут, можуть бути відсутні у вашому виробі.

Холодильник не працює. 
• Чи під’єднаний холодильник до мережі правильним чином? Вставте штепсель до 

настінної розетки.
• Чи справна запобіжна пробка, до якої підключено холодильник, чи не перегорів 

запобіжник? Перевірте запобіжник.
Конденсація на бічній стінці холодильного відділення (MULTI ZONE, COOL CONTROL 
і FLEXI ZONE).
• Дуже низька температура навколишнього середовища. дверцята холодильника часто 

відчиняють і зачиняють. Висока вологість навколишнього середовища. Зберігання 
продуктів, які містять рідину, у відкритих контейнерах. Нещільно зачинені дверцята. 
Перемкніть термостат на нижчу температуру 

• Не тримайте дверцята відчиненими або відчиняйте їх рідше.
• Накривайте продукти, які зберігаються у відкритих контейнерах, відповідним 

матеріалом.
• Витріть конденсат сухою тканиною та перевірте, чи з’являється він знову.
Компресор не працює.
• Термозахист компресора може бути пошкоджений в результаті несподіваного збою 

енергопостачання чи увімкнення-вимкнення, оскільки тиск хладагенту в системі 
охолодження не встиг збалансуватися. Холодильник почне працювати орієнтовно 
через 6 хвилин. Якщо після закінчення цього періоду холодильник не запрацює, 
зверніться до сервісної служби.

• Холодильник перебуває у стані розморожування. Для холодильника, що 
розморожується автоматично, це цілком нормально. Розморожування відбувається 
періодично.

• Холодильник не під’єднано до мережі. Переконайтеся, що вилка належним чином 
вставлена в розетку.

• Чи правильно відрегульовано температуру?
• Можливо, відключена подача електроенергії.
Холодильник вмикається занадто часто або працює занадто довго.
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• Ваш новий холодильник може бути ширшим за попередній. Це цілком нормально. 
Великі холодильники працюють протягом тривалішого часу.

• Температура навколишнього середовища може бути зависокою. Це цілком 
нормально.

• Холодильник міг бути нещодавно увімкнений чи завантажений продуктами. Повне 
охолодження холодильника може тривати на кілька годин довше.

• Можливо, у холодильник нещодавно завантажили велику кількість гарячих продуктів. 
Гарячі продукти спричиняють довшу роботу холодильника з метою досягнення 
потрібної температури зберігання.

• Можливо, двері часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно зачинені. 
Тепле повітря, що потрапляє до холодильника, спричиняє його довшу роботу. 
Відчиняйте дверцята рідше.

• Нещільно зачинені двері холодильного чи морозильного відділень. Перевірте, чи 
щільно зачинені дверцята.

• Холодильник відрегульовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте температуру 
холодильного відділення до вищого значення, поки не буде досягнута потрібна 
температура.

• Ущільнювач дверцята холодильного чи морозильного відділень, можливо, 
забруднений, зношений, зіпсутий або неправильно встановлений. Ущільнювач дверей 
треба почистити чи замінити. Пошкоджений ущільнювач примушує холодильник 
працювати довше для того, щоб підтримувати температуру.

Температура морозильного відділення занизька, тоді як температура холодильника 
достатня.
• Морозильне відділення відрегульовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте 

температуру морозильного відділення до вищого значення та перевірте.
Температура холодильника занизька, тоді як температура морозильного відділення 
достатня.
• Холодильник налаштовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте температуру 

холодильника до вищого значення та перевірте.
Продукти, що зберігаються у холодильному відділенні, заморожуються.
• Холодильник налаштовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте температуру 

холодильника до вищого значення та перевірте.
Температура у холодильному чи морозильному відділеннях зависока.
• Холодильник налаштовано на дуже високу температуру. Температура холодильного 

відділення впливає на температуру морозильного. Змініть температуру холодильника 
чи морозильника, поки не буде досягнуто потрібне значення.

• Можливо, дверцята часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно зачинені; 
відчиняйте дверцята рідше.

• Можливо, дверцята холодильника прочинені; зачиніть їх повністю.
• Можливо, у холодильник нещодавно завантажили велику кількість гарячих продуктів. 

Заждіть, поки холодильник чи морозильник досягне потрібної температури.
• Можливо, холодильник нещодавно увімкнули. На повне охолодження холодильника 

буде потрібен час.
Рівень робочого шуму підвищується під час роботи холодильника.
• Робочі характеристики холодильника можуть змінюватися у залежності від 

температури навколишнього середовища. Це цілком нормально і не свідчить про 
несправність.

Вібрації або шум
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• Нерівна чи нестійка підлога. При повільному переміщенні холодильник дрижить. 
Переконайтеся, що підлога рівна і може витримати вагу холодильника. 

• Шум може бути спричинений предметами, що покладені зверху на холодильник. 
Сторонні предмети слід прибрати з холодильника.

З холодильника лунає шум, наче ллється чи розбризкується рідина.
• Рідини і гази протікають у системі охолодження холодильника відповідно до принципу 

його роботи. Це цілком нормально і не свідчить про несправність.
Чується шум, наче дме вітер.
• Для охолодження холодильника використовуються вентилятори. Це цілком 

нормально і не свідчить про несправність.
Конденсат на внутрішніх стінках холодильника.
• Спекотна й волога погода сприяє утворенню льоду та появі конденсату. Це цілком 

нормально і не свідчить про несправність. 
• Можливо, дверцята холодильника прочинені; зачиніть їх повністю.
• Можливо, дверцята часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно зачинені; 

відчиняйте дверцята рідше.
Поява вологи зовні холодильника чи між стулками дверей.
• Повітря вологе; при вологій погоді це цілком нормально. Коли волога зменшиться, 

конденсація зникне.
Поганий запах всередині холодильника.
• Слідкуйте за тим, щоб холодильник усередині був чистим. Протріть внутрішню 

частину холодильника губкою, змоченою в теплій чи газованій воді. 
• Деякі види упаковки чи контейнерів для зберігання також можуть бути джерелом 

запаху. Використовуйте інший контейнер чи матеріал для упаковування.
Дверцята не зачиняються.
• Продукти можуть заважати зачиненню дверцят. Перекладіть продукти, які заважають 

зачиненню дверцят. 
• Можливо, холодильник стоїть не зовсім вертикально. Це може викликати дрижання 

при найменшому русі. Відрегулюйте гвинт регулювання висоти. 
• Нерівна чи неміцна підлога. Переконайтеся, що підлога рівна і може витримати вагу 

холодильника.
Контейнери злиплися.
• Можливо, продукти торкаються верхньої частини контейнера. Перекладіть продукти в 

контейнері.

 Імпортер на території України: ТОВ «Беко Україна», адреса: 01021, м.’
 ’’Київ, вул. Кловський узвіз, буд. 5 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв



Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e 
testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço 
efectivo.
Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
• Ajuda-lo-á a utilizar o seu equipamento de forma rápida e segura.
• Leia o manual antes de instalar e colocar em funcionamento o seu 
equipamento.
• Siga as instruções, especialmente aquelas relativas à segurança.
• Guarde o manual num local acessível, já que poderá precisar dele mais tarde. 
• Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu 
produto.
Observe que este manual também pode ser válido para outros modelos. 

Os símbolos e as suas descrições
Este manual de instruções contém os seguintes símbolos:
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A Aviso contra condições de risco para a vida e a propriedade.
B Aviso contra a voltagem eléctrica.
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1  O seu frigorífico   3

2 Avisos importantes de 
segurança 5
Uso pretendido ..................................5
Para produtos com um dispensador de 
água; ...............................................10
Segurança com crianças .................10
Conformidade com a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos:  .................10
Cumprimento com a Directiva RoHS: 11
Informação sobre a embalagem ......11
Aviso HC .........................................11
O que se pode fazer para economizar 
energia ............................................11

3  Instalação 12
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Ligação eléctrica .............................13
Eliminação da embalagem ...............13
Eliminação do seu frigorífico velho ...13
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4   Preparação 16

Índice
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7  Soluções recomendadas 
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C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem 
não corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não 
estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros 
modelos.

1  O seu frigorífico  

A- Compartimento do refrigerador
B- Compartimento do congelador

1. Tabuleiro para cubos de gelo
2. Prateleira do congelador
3. Luz interior
4. Botão do termóstato
5. Prateleiras do compartimento do 

frigorífico
6. Suporte para garrafas e latas

7. Canal de recolha da água da 
descongelação - Tubo de drenagem

8. Tampa da gaveta para frutos e 
legumes

9. Gaveta para saladas
10. Pés frontais ajustáveis
11. Compartimento para produtos 

lácteos
12. Prateleira da porta
13. Tabuleiro para ovos
14. Prateleira para garrafas
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C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e 
podem não corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas 
não estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para 
outros modelos.

A- Kjøleskapsdel
B- Fryserdel

1. Isbitbrett
2. Fryserhylle
3. Innvendig lys
4. Termostatbryter
5. Kjøleskapshyller
6. Flaske- og boksstativ
7. Smeltevannsoppsamlingskanal - 

avløpsrør

8. Grønnsaksoppbevaringslokk
9. Grønnsaksoppbevaringsboks
10. Justerbare fremben
11. Avdeling for oppbevaring av 

melkeprodukter
11. Dørhylle:
13. Eggbrett
14. Flaskehylle

1
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5
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2 Avisos importantes de segurança
Por favor, reveja as 
informações seguintes. A 
não-observância destas 
informações pode causar 
ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, 
todas as garantias 
e compromissos de 
fiabilidade tornar-se-ão 
inválidos.
A vida útil da unidade 
que adquiriu é de 10 
anos. Este é o período 
para manter as peças de 
reposição exigidas para 
a unidade a funcionarem 
conforme descrito.

Uso pretendido
 Este produto está 

concebido para ser 
usado

• áreas internas e fechadas 
como casas;

• em ambientes de 
trabalho fechados, como 
lojas e escritórios;

• em áreas de 
hospedagem fechadas, 
como casas rurais, 
hotéis, pensões. 

• Este produto não deve 
ser usado em exteriores.

 Segurança geral
• Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que 
consulte o serviço de 
assistência e os órgãos 
autorizados para obter 
mais informações.

• Consulte o seu 
serviço de assistência 
autorizado para todas as 
questões e problemas 
relativos ao frigorífico. 
Não tente reparar e nem 
permita que ninguém 
o faça sem notificar os 
serviços de assistência 
autorizados.

• Para produtos com 
um compartimento 
de congelador; Não 
coma cones de 
gelados e cubos de 
gelo imediatamente 
após retirá-los do 
compartimento do 
congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras 
de frio na sua boca). 

• Para produtos com 
compartimento de 
congelador; Não 
coloque bebidas 
líquidas enlatadas 
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ou engarrafadas no 
compartimento do 
congelador. Caso 
contrário, podem 
rebentar. 

• Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
presos à sua mão. 

• Desligue o seu 
frigorífico da tomada 
antes da limpeza ou 
descongelação.

• O vapor e materiais de 
limpeza vaporizados 
nunca deverão 
ser utilizados nos 
processos de limpeza 
e descongelação do 
seu frigorífico. Em tais 
casos, o vapor poderá 
entrar em contacto com 
as partes eléctricas e 
provocar curto-circuito 
ou choque eléctrico. 

• Nunca use as partes do 
seu frigorífico, tal como 
a porta, como meios de 
apoio ou degrau. 

• Não utilize dispositivos 
eléctricos dentro do 
frigorífico.

• Não danifique as 
partes por onde circula 
a refrigeração, com 

ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O 
refrigerante que pode 
explodir quando 
os canais de gás 
do evaporador, as 
extensões do tubo 
ou os revestimentos 
da superfície são 
perfurados, causa 
irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

• Não cubra ou bloqueie 
os orifícios de ventilação 
do seu frigorífico com 
nenhum tipo de material.

• Os dispositivos 
eléctricos só devem 
ser reparados por 
pessoas autorizadas. 
As reparações 
realizadas por pessoas 
incompetentes causam 
riscos ao utilizador.

• Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
manutenção ou num 
trabalho de reparação, 
desligue a alimentação 
eléctrica do seu 
frigorífico, desligando o 
fusível correspondente 
ou retirando a ficha da 
tomada. 
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• Não puxe pelo cabo 
quando for retirar a ficha 
da tomada. 

• Coloque as bebidas 
com teor alcoólico mais 
elevado bem fechadas e 
na vertical. 

• Nunca guarde latas de 
aerossol inflamáveis e 
substâncias explosivas 
no frigorífico.

• Não utilize dispositivos 
mecânicos ou outros 
para acelerar o processo 
de descongelação. Siga 
apenas as instruções 
recomendadas pelo 
fabricante.

• Este produto não se 
destina a ser usado 
por pessoas com 
incapacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
ou sem conhecimento 
ou experiência (incluindo 
crianças), a menos que 
sejam supervisionadas 
por alguém responsável 
pela sua segurança ou 
que as instrua sobre o 
uso do produto.

• Não utilize um frigorífico 
avariado. Consulte o 
agente autorizado se 
tiver qualquer questão.

• A segurança eléctrica 
do seu frigorífico apenas 
poderá ser garantida se 
o sistema de ligação à 
terra da sua casa estiver 
em conformidade com 
as normas.

• A exposição do produto 
à chuva, neve, sol e 
vento é perigosa no 
que toca à segurança 
eléctrica.

• Para evitar qualquer 
perigo, contacte o 
serviço autorizado se 
o cabo eléctrico estiver 
danificado.

• Nunca ligue o frigorífico 
à tomada de parede 
durante a instalação. 
Caso contrário, poderá 
ocorrer perigo de morte 
ou ferimentos graves.

• Este frigorífico foi 
concebido unicamente 
para guardar alimentos. 
Não deverá ser utilizado 
para quaisquer outros 
fins.

• A etiqueta das 
especificações técnicas 
está localizada na 
parede esquerda no 
interior do frigorífico.
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• Nunca ligue o seu 
frigorífico a sistemas 
de poupança de 
electricidade, pois 
podem danificá-lo.

• Se houver uma luz azul 
no frigorífico, não olhe 
para ela  a olho nu ou 
com ferramentas ópticas 
durante muito tempo. 

• Para frigoríficos 
controlados 
manualmente, aguarde 
pelo menos 5 minutos 
para voltar a ligá-lo após 
uma falha eléctrica.

• Este manual de 
instruções deverá 
ser entregue ao novo 
proprietário do produto 
quando for dado/
vendido a outros. 

• Evite causar danos ao 
cabo eléctrico quando 
transportar o frigorífico. 
Dobrar o cabo pode 
causar incêndio. Nunca 
pouse objectos pesados 
no cabo eléctrico. Não 
toque na ficha com as 
mãos molhadas quando 
a introduz na tomada 
para ligar o produto.

• Não ligue o frigorífico à 
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.

• Não deverá ser 
vaporizado directamente 
nas partes interiores ou 
interiores do produto 
devido a razões de 
segurança. 

• Para evitar risco de 
incêndio e explosão, não 
vaporize substâncias 
que contenham gases 
inflamáveis, tais como 
gás propano, etc., 
próximo ao frigorífico.

• Não coloque recipientes 
que contenham água 
sobre o topo do 
frigorífico, visto que 
tal poderá resultar em 
choque eléctrico ou 
incêndio.

• Não sobrecarregue o 
frigorífico com excesso 
de alimentos. Se 
sobrecarregado, os 
alimentos podem cair 
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e feri-lo a si e danificar 
o frigorífico ao abrir a 
porta. Nunca coloque 
objectos no topo do 
frigorífico, visto que estes 
podem cair quando se 
abre ou fecha a porta do 
frigorífico.

• Como precisam de um 
controlo de temperatura 
exacta, as vacinas, 
medicamentos sensíveis 
ao aquecimento, 
materiais científicos, 
etc., não deverão ser 
guardados no frigorífico. 

• Se não for utilizado 
por um longo tempo, 
o frigorífico deve ser 
desligado da tomada. 
Qualquer problema 
possível no cabo 
eléctrico poderá resultar 
em incêndio.

• A extremidade da ficha 
eléctrica deverá ser 
limpa regularmente, 
caso contrário, poderá 
provocar incêncio.

• A extremidade da ficha 
eléctrica deverá ser 
limpa regularmente 
com um pano seco; 
caso contrário, poderá 
provocar incêndio.

• O frigorífico pode 
mover-se se os pés não 
estiverem devidamente 
fixados ao piso. O ajuste 
seguro e apropriado 
dos pés ao piso pode 
impedir o frigorífico se 
mova.

• Ao transportar o 
frigorífico, não segure 
pelo puxador da porta. 
Caso contrário, pode 
quebrar.

• Se posicionar o seu 
frigorífico próximo de 
outro frigorífico ou arca 
frigorífica, a distância 
entre os dispositivos 
deve ser de pelo menos 
8 cm. Caso contrário, 
as paredes laterais 
adjacentes podem 
humedecer.

• Nunca usar o produto 
se a secção localizada 
na parte superior ou 
traseira do seu produto 
com placas de circuitos 
impressos electrónicos 
no interior estiver aberta 
(tampa da placa de 
circuito electrónico 
impresso) (1).  
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Para produtos com um 
dispensador de água;
• Para fazer funcionar 

suavemente o 
circuito de água do 
frigorífico, a pressão 
do abastecimento de 
água deve ser entre 1-8 
bar. Para condições 
em que a pressão 
do abastecimento de 
água excede 5 bar 
deve ser utilizado um 
regulador de pressão. 
Se a pressão do 
abastecimento de água 
exceder 8 bar então 
o circuito de água do 
frigorífico não deve ser 
ligado ao abastecimento 
de água. Se não tiver 
conhecimento sobre 
como medir a pressão 

do abastecimento de 
água, por favor procure 
ajuda profissional.

•  Use apenas água 
potável.
Segurança com 
crianças
• Se a porta possuir uma 

fechadura, a chave 
deverá ser mantida 
afastada do alcance das 
crianças.

• As crianças devem ser 
vigiadas para impedir 
que brinquem com o 
produto.

Conformidade com a 
Directiva WEEE e Eliminação 
de Resíduos: 

Este produto está em 
conformidade com a 
Directiva WEEE da UE 
(2012/19/EU).  Este 
produto porta um símbolo 
de classificação para 

resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos (WEEE).
Este produto foi fabricado com 
materiais e peças de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida útil, não 
elimine o resíduo com o lixo doméstico 
normal ou outro lixo. Leve-o a um 
centro de recolha para reciclagem de 
equipamentos eléctricos e eletrónicos. 
Consulte as autoridades locais para 
se informar sobre estes centros de 
recolha.
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Cumprimento com a 
Directiva RoHS:
O produto que adquiriu está em 
conformidade com a Directiva RoHS 
da UE (2011/65/EU).  Ele não contém 
materiais perigosos e proibidos 
especificados na Directiva.
Informação sobre a 
embalagem
Os materiais de embalagem do 
produto são fabricados a partir de 
materiais recicláveis, de acordo 
com as nossas Normas Ambientais 
Nacionais. Não elimine os materiais 
de embalagem junto com o lixo 
doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
de materiais de embalagem indicado 
pelas autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 
Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
arrefecimento e a tubagem durante o 
uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema 
de arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 
O tipo de gás usado no produto está 
indicado na placa de características 
localizada na parede esquerda no 
interior do frigorífico.
Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia
• Não deixe as portas do seu frigorífico 

abertas durante muito tempo.
• Não coloque alimentos ou bebidas 

quentes no seu frigorífico.
• Não sobrecarregue o seu frigorífico 

para que a circulação do ar no 
interior não seja dificultada.

• Não instale o seu frigorífico sob a luz 
solar directa ou próximo de aparelhos 
que emitem calor tais como 
fornos, máquinas de lavar louça ou 
radiadores.

• Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

• Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
máxima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
energia indicado no seu frigorífico foi 
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

• Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
do frigorífico poupará energia 
e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instalação

BPor favor, lembre-se que o fabricante 
não pode ser responsabilizado se não 
forem observadas as informações 
fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem considerados 
ao transportar novamente o seu 
frigorífico
1.O seu frigorífico deve ser esvaziado e 
limpo antes de ser transportado.
2.As prateleiras, acessórios, gaveta 
para frutas e legumes, etc. do seu 
frigorífico devem ser firmemente 
presos com fita adesiva, devido aos 
solavancos antes de voltar a empacotá-
lo.
3.A embalagem deve ser amarrada 
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.
Por favor, lembre-se de que…
Todo material reciclado é uma fonte 
indispensável para a natureza e 
para os nossos recursos nacionais.
Se quiser contribuir para a reciclagem 
dos materiais da embalagem, pode 
obter mais informações nos organismos 
relativos ao ambiente ou junto das 
autoridades locais.

Antes de funcionar o seu 
frigorífico
Antes de iniciar a utilização do seu 
frigorífico, verifique o seguinte:
1.O interior do frigorífico está seco e o 
ar pode circular livremente na sua parte 
traseira?

2.Introduza os 2 calços plásticos na 
ventilação traseira, conforme mostrado 
na figura seguinte. Os calços plásticos 
proporcionarão a distância necessária 
entre o seu frigorífico e a parede, 
permitindo assim a livre circulação do 
ar.
3.Limpe o interior do frigorífico 
conforme recomendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.
4.Ligue o frigorífico à tomada eléctrica. 
A luz interior acender-se-á quando a 
porta do frigorífico for aberta.
5.Ouvirá um ruído quando o 
compressor começar a trabalhar. 
O líquido e os gases no interior do 
sistema de refrigeração também 
podem fazer algum ruído, mesmo que 
o compressor não esteja a funcionar, o 
que é perfeitamente normal. 
6.As arestas da frente do frigorífico 
podem ficar quentes. Isto é normal. 
Estas arestas são projectadas para 
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação.
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Ligação eléctrica
Ligue o seu produto a uma tomada 
de terra, que esteja protegida por um 
fusível com a capacidade apropriada.
Importante:

B A ligação deve estar em 
concordância com os regulamentos 
nacionais.

BA ficha do cabo de alimentação 
deve estar facilmente acessível após a 
instalação.

BA voltagem e o fusível de protecção 
permitido estão indicados na secção 
“Especificações”.

BA voltagem especificada deve ser 
igual à sua voltagem eléctrica.

B Não devem ser usados cabos de 
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.
Um cabo de alimentação danificado 
deve ser substituído por um electricista 
qualificado.

BO produto não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
A Os materiais de embalagem 
podem ser perigosos para as crianças. 
Guarde os materiais da embalagem 
fora do alcance das crianças ou 
elimine-os, classificando-os de acordo 
com as instruções sobre o lixo. Não 
os elimine juntamente com o lixo 
doméstico normal.
A embalagem do seu frigorífico é 
produzida com materiais recicláveis.

Eliminação do seu frigorífico 
velho
Elimine a sua máquina velha sem 
causar qualquer perigo ao meio 
ambiente.

BPode consultar o seu revendedor 
autorizado ou o centro de recolha do 
lixo do seu município a respeito da 
eliminação do seu frigorífico.

 B Antes de se desfazer do seu 
frigorífico, corte a ficha eléctrica e, 
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crianças contra qualquer perigo.

Ajuste dos pés
Se o seu frigorífico estiver desnivelado;
Pode equilibrar o seu frigorífico, 
rodando os seus pés frontais 
conforme ilustrado na figura. O canto 
onde está o pé é baixado quando roda 
na direcção da seta preta e levantado 
quando roda na direcção oposta. 
Peça ajuda a alguém para erguer 
ligeiramente o frigorífico, facilitará este 
processo.
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Substituição da lâmpada 
interior 

No caso da luz falhar, desligue o 
equipamento retirando a ficha da 
tomada de parede. Siga as instruções 
abaixo para verificar se a lâmpada não 
ficou solta.

Se a falha na lâmpada persistir, 
adquira uma de 15 Watts (máx.) 
com casquilho de rosca e instale-a 
conforme seguinte:
1. Desligue o equipamento retirando 
a ficha da tomada de parede. Para 
facilitar o acesso, pode remover as 
prateleiras.
2. Remova a tampa do difusor da 
lâmpada conforme mostrado na figura 
(a-b).
3. Substitua a lâmpada queimada.
4. Recoloque a tampa do difusor da 
lâmpada conforme mostrado na figura 
(c).
   “Empurre firmemente para assegurar 
que a tampa fique encaixada de forma 
correcta”.
5. Desfaça-se, imediatamente, 
da lâmpada defeituosa.
“A lâmpada de substituição pode ser 
facilmente encontrada numa boa loja 
da especialidade”.
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Inverter as portas
Proceda em ordem numérica.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15



PT16

4   Preparação
• O seu frigorífico deverá ser instalado 

a uma distância mínima de 30 cm 
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fogões e de 5 cm de fornos 
eléctricos e não deverá ficar exposto 
directamente à luz solar.

• A temperatura ambiente do 
compartimento onde está instalado 
o seu frigorífico não deve ser inferior 
a 10 ºC. Utilizar o seu frigorífico em 
condições de temperatura mais 
baixas não é recomendado em 
atenção à sua eficiência.

• Certifique-se de que o interior do 
seu frigorífico esteja completamente 
limpo.

• Se forem instalados dois frigoríficos 
lado a lado, deverá existir uma 
distância mínima de 2 cm entre eles.

• Quando utilizar o seu frigorífico pela 
primeira vez, por favor, observe as 
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

• A porta não deverá ser aberta 
frequentemente.

• Deve começar a funcionar vazio, sem 
alimentos no interior.

• Não retire a ficha da tomada do 
seu frigorífico. Se houver uma falha 
de energia inesperada, por favor, 
consulte os avisos na secção 
“Soluções recomendadas para os 
problemas”.

• A embalagem original e os materiais 
de esponja deverão ser guardados 
para transportes ou deslocações 
futuras.

• Os cestos/gavetas que são 
fornecidos com o compartimento 
para os frescos têm de ser sempre 
utilizados para um menor consumo 
de energia e para melhores 
condições de armazenamento.

• O contacto dos alimentos com 
o sensor de temperatura no 
compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de 
energia do aparelho. Assim deve ser 
evitado qualquer contacto com o(s) 
sensor(es).

• Nalguns modelos, o painel 
de instrumentos desliga-se 
automaticamenhte 5 minutos depois 
da porta ter sido fechada. Será 
reactivado quando a porta for aberta 
ou quando for premida qualquer 
tecla.

• Devido a mudanças de temperatura, 
em consequência da abertura/
fecho da porta do produto durante 
o funcionamento, é normal que se 
produza condensação na porta/
prateleiras e recipientes de vidro da 
estrutura.
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5  Utilizar o seu frigorífico

Descongelação
O compartimento do frigorífico executa 

a descongelação totalmente 
automática. A água resultante da 
descongelação passa do sulco de 
recolha da água e corre para dentro 
do evaporador através do tubo de 
drenagem e evapora-se aqui por si 
mesma. 

• O compartimento de Deep freezer 
(congelação profunda) não realiza 
a descongelação automática para 
evitar a deterioração dos alimentos 
congelados. 

• O compartimento do congelador 
deve ser descongelado, devido à 
formação de gelo, a cada 6 meses. 
Recomenda-se descongelar o 
gelo quando o compartimento de 
congelação profunda não estiver 
muito cheio ou estiver vazio. 

• Para fazer isso, envolva os alimentos 
congelados em papel e guarde-os 
num local o mais frio possível ou em 
outro frigorífico, se houver. 

• Interrompa o seu frigorífico através 
do botão de ajuste da temperatura 
ou desligue o cabo eléctrico da 
tomada. Pode colocar um recipiente 
cheio de água quente dentro do 
compartimento do congelador ou 
deixar a porta do congelador aberta 
para acelerar a descongelação.  

Botão de ajuste do 
termóstato
A temperatura interna do seu 
frigorífico altera-se pelas seguintes 
razões:
• Temperaturas sazonais,
• Abertura frequente da porta e porta 

aberta durante longos períodos,
• Alimentos guardados no frigorífico 

sem que estejam arrefecidos até a 
temperatura ambiente,

• A localização do frigorífico no 
cómodo (por ex: exposição à luz 
solar).

• Deve ajustar a variação da 
temperatura interior devido a esses 
motivos, usando o termóstato. Os 
números em volta do botão do 
termóstato indicam os graus de 
arrefecimento.

• Se a temperatura ambiente estiver 
mais alta do que 32ºC, rode o 
botão do termóstato até a posição 
máxima. 

• Se a temperatura ambiente for 
inferior a 25ºC, rode o botão do 
termóstato para a posição mínima.
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Suporte para garrafas e latas
Este acessório pode ser utilizado para 
armazenar um garrafa ou 3 conjuntos 
de latas, lado a lado.

• Remova a água acumulada 
no reservatório inferior do 
compartimento do congelador com 
um pano ou esponja absorvente. 

• Seque completamente o 
compartimento do congelador e volte 
o botão de ajuste da temperatura 
para a sua posição anterior. 

• Funcione o seu frigorífico por 2 horas 
enquanto estiver vazio e com as 
portas fechadas, antes de recolocar 
os seus alimentos no congelador 
profundo.

Para o seu produto 
Se o seu termóstato estiver equipado 
com a posição “0”:
- O seu produto parará o 
funcionamento ao rodar o botão do 
termóstato para a posição “0” (zero). 
O seu produto não iniciará a menos 
que rode novamente o botão do 
termóstato para a posição “1” ou uma 
das outras posições.
Se o seu termóstato estiver equipado 
com a posição “min”:
- Desligue o seu produto para o parar.

Fazer gelo
Encha o reservatório para gelo com 
água e coloque-o no seu lugar devido.  
O seu gelo ficará pronto em cerca de 
duas horas.
Poderá retirar facilmente o seu 
gelo, descongelando levemente o 
reservatório para gelo. 
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6  Manutenção e limpeza
A Nunca use gasolina, benzeno ou 

substâncias semelhantes para a 
limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B Nunca utilize na limpeza objectos 
abrasivos ou pontiagudos, 
sabões, produtos de limpeza 
doméstica, detergentes ou ceras 
abrilhantadoras.

C Utilize água morna para limpar o 
exterior do seu frigorífico e seque-o 
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher 
de chá de bicarbonato de soda 
dissolvido em cerca de meio litro de 
água para limpar o interior e depois 
seque-o.

B Certifique-se de que não entra água 
no compartimento da lâmpada e nos 
outros itens eléctricos.

B Se o seu frigorífico não for utilizado 
durante um longo período de tempo, 
remova o cabo de alimentação, retire 
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
porta entreaberta.

C Verifique regularmente as borrachas 
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos 
de alimentos.

A Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteúdo 
e, em seguida, basta empurrar 
cuidadosamente o seu suporte para 
cima a partir da base.

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou água que contenha cloro para 
limpar as superfícies externas e as 
partes cromadas do produto. O 
cloro provoca a corrosão de tais 
superfícies metálicas.

ANão usar ferramentas aguçadas e 
abrasivas ou sabão, agentes de 
limpeza doméstica, detergentes, 
gasolina, benzina, cera, etc., podem 
danificar os carimbos nas partes 
plásticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C Não coloque óleos líquidos ou 

comidas cozinhadas no óleo no seu 
frigorífico em recipientes abertos, 
uma vez que podem danificar as 
superfícies plásticas do seu frigorífico. 
No caso de derrame ou salpico de 
óleo nas superfícies plásticas, limpe e 
enxagúe a parte correspondente da 
superfície com água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
Por favor, reveja esta lista antes de telefonar para a assistência. Com isso, 
pode poupar tempo e dinheiro. Esta lista abrange as reclamações frequentes 
resultantes de defeitos de fabricação ou utilização do material. Algumas das 
funções descritas aqui podem não existir no seu produto. 

O frigorífico não funciona 
• O frigorífico tem a ficha eléctrica ligada correctamente à tomada? Introduza a 

ficha na tomada de parede.
• O fusível da tomada na qual o frigorífico está ligado ou o fusível principal não 

está queimado? Verifique o fusível.
Condensação na parede lateral do compartimento do refrigerador 
(MULTIZONE, COOL CONTROL e FLEXI ZONE).
• Condições ambientais muito frias. Abertura e fecho frequentes da porta. 

Condições ambientais de alta humidade. Armazenamento de alimentos que 
contém líquidos em recipientes abertos. A porta foi deixada entreaberta. 
Comute o termóstato para um grau mais frio. 

• Diminua o número de vezes de abertura da porta ou utilize menos 
frequentemente.

• Cubra os alimentos guardados em recipientes abertos com um material 
apropriado.

• Limpe a condensação usando um pano seco e verifique, se persistir.
O compressor não está a funcionar.
• A protecção térmica do compressor deixará de funcionar durante falhas 

eléctricas repentinas ou na extracção/colocação da ficha eléctrica, já que a 
pressão refrigerante no sistema de arrefecimento do frigorífico ainda não se 
encontra estabilizada. O seu frigorífico voltará a funcionar aproximadamente 6 
minutos depois. Por favor, chame a assistência se o frigorífico não começar a 
operar no fim deste período.

• O refrigerador está no ciclo de descongelação. Isto é normal num frigorífico 
de descongelação totalmente automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.

• O seu frigorífico não está ligado à tomada. Certifique-se de que a ficha está 
correctamente ligada à tomada.

• A regulação da temperatura está feita correctamente?
• A corrente deve ser desligada.
O refrigerador está a funcionar frequentemente ou por um longo tempo.
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• O seu novo produto pode ser mais largo do que o anterior. Esta situação é 
perfeitamente normal. Os frigoríficos grandes operam por um período maior de 
tempo.

• A temperatura ambiente pode estar muito elevada. Esta situação é 
perfeitamente normal.

• O frigorífico foi ligado à tomada há pouco tempo ou carregado com alimentos. 
O arrefecimento total do frigorífico pode demorar mais do que duas horas.

• Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos 
quentes no frigorífico. Os alimentos quentes obrigam a um funcionamento 
mais vigoroso do frigorífico até que alcance a temperatura segura de 
armazenamento.

• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo. O ar quente que entrou no frigorífico faz com que 
o mesmo tenha que funcionar por períodos mais longos. Abra as portas com 
menos frequência.

• A porta do compartimento do refrigerador ou do congelador pode ter sido 
deixada entreaberta. Verifique se as portas estão completamente fechadas.

• O frigorífico está ajustado para uma temperatura muito baixa. Ajuste a 
temperatura do frigorífico para um grau mais quente e aguarde até que a 
temperatura seja atingida.

• O vedante da porta do refrigerador ou do congelador pode estar sujo, gasto, 
roto ou não ajustado correctamente. Limpe ou substitua o vedante. O vedante 
danificado/roto faz com que o frigorífico funcione por um período de tempo 
maior para que mantenha a temperatura actual.

A temperatura do congelador está muito baixa, enquanto que a temperatura 
do refrigerador é suficiente.
• A temperatura do congelador está ajustada para uma temperatura muito baixa. 

Ajuste a temperatura do congelador para um grau mais quente e verifique.
A temperatura do refrigerador está muito baixa, enquanto que a temperatura 
do congelador é suficiente.
• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura 

muito baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e 
verifique.

Os alimentos guardados nas gavetas do compartimento do refrigerador estão 
congelados.
• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura 

muito baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e 
verifique.

A temperatura no refrigerador ou no congelador é muito alta.
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• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para um grau muito 
alto. O ajuste do refrigerador tem efeito na temperatura do congelador. Altere 
a temperatura do refrigerador ou do congelador até que a temperatura do 
refrigerador ou do congelador atinja um nível suficiente.

• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as menos frequentemente.

• A porta poderá ter sido deixada entreaberta; feche-a completamente.
• Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos 

quentes no frigorífico. Aguarde até que o refrigerador ou o congelador atinja a 
temperatura desejada.

• O frigorífico pode ter sido ligado à tomada há pouco tempo. O total 
arrefecimento do frigorífico leva tempo.

O ruído de funcionamento aumenta quando o frigorífico está a funcionar.
• O desempenho de funcionamento do frigorífico pode variar devido às alterações 

na temperatura ambiente. Esta situação é normal e não é um problema.
Vibrações ou ruído.
• O piso não está nivelado ou não é resistente. O frigorífico balança quando 

deslocado lentamente. Certifique-se de que o piso é suficientemente forte para 
suportar o frigorífico, e nivelado. 

• O ruído pode ser causado pelos itens colocados sobre o frigorífico. Os itens 
sobre o topo do frigorífico devem ser removidos.

Há ruídos que surgem do frigorífico como líquidos a verter ou gotejar.
• Os fluxos de gás e líquidos acontecem conforme os princípios de 

funcionamento do seu frigorífico. Esta situação é normal e não é um problema.
Há um ruído parecido com o vento a soprar.
• As ventoinhas são utilizadas para arrefecer o frigorífico. Esta situação é normal e 

não é um problema.
Condensação nas paredes internas do frigorífico.
• O tempo quente e húmido aumenta a formação de gelo e de condensação. 

Esta situação é normal e não é um problema. 
• As portas poderão ter sido deixadas entreabertas; certifique-se que as mesmas 

estão completamente fechadas.
• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas 

entreabertas por longo tempo; abra-as menos frequentemente.
Há ocorrência de humidade no exterior do frigorífico ou entre as portas.
• Poderá existir humidade no ar; isto é bastante normal no tempo húmido. 

Quando a humidade for menor, a condensação irá desaparecer.
Maus odores dentro do frigorífico.
• O interior do frigorífico deve ser limpo. Limpe o interior do frigorífico com uma 

esponja, água morna ou água com gás. 
• Alguns recipientes ou materiais de embalagem podem provocar cheiros. Utilize 

um recipiente diferente ou um material de embalagem de marca diferente.
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A porta não está fechada.
• Os pacotes de alimentos podem impedir o fecho da porta. Coloque de outra 

forma as embalagens que estão a obstruir a porta. 
• O frigorífico não está completamente na vertical no pavimento e balanceia 

quando ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de elevação. 
• O piso não é sólido ou não está nivelado. Certifique-se de que o piso está 

nivelado e capaz de suportar o frigorífico.
As gavetas para frutos e legumes estão bloqueadas.
• Os alimentos podem estar a tocar o tecto da gaveta. Arrume novamente os 

alimentos na gaveta.
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a legaprólékosabb 
minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony szolgáltatást fog biztosítani az 
Ön számára.
Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
• Segít a készüléket gyors és biztonságos módon használni.
• A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
• Tartsa be az utasításokat, főleg azokat, melyek a biztonságra vonatkozó információkat.
• A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá tud férni. 
• Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:

C Fontos információ vagy hasznos tippek.

A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.

B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 



HU2

1  Hűtőszekrénye 3

2  Fontos biztonsági 
figyelmeztetések 5
Rendeltetésszerű használat ......................5
Vízadagolóval ellátott termékek esetén; ....9
Gyermekbiztonság ..................................10
A WEEE-irányelvnek való megfelelés és a 
hulladék termék megsemmisítése:  .........10
Az RoHS-irányelvnek való megfelelés: ....10
Csomagolásra vonatkozó információ ......10
HC Figyelmeztetés ..................................10
Az energiatakarékosság jegyében teendő 
lépések ...................................................11

3  Beüzemelés 12
A hűtő szállításakor figyelembe veendő 
dolgok ....................................................12
A hűtő üzembe helyezése előtt ...............12
Elektromos összeköttetés .......................12
A csomagolás leselejtezése ....................13
A régi hűtő leselejtezése .........................13
Tartólábak ...............................................13
Belső villanykörte cseréje  .......................14
Az ajtónyitás megfordítása ......................15

4Előkészületek 16

TARTALOMJEGYZÉK

5  A hűtőszekrény használata 17
Termosztát beállító gomb ........................17
Olvasztás ................................................17
Jégkocka-készítés  .................................18
A készülék leállítása ................................18
Üveg és konzerv fiók ..............................18

6  Karbantartás és tisztítás 19
A műanyag felületek védelme  ................19

7  A problémák javasolt 
megoldása 20



HU3

A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1  Hűtőszekrénye

1- Jégkocka tálca
2- Fagyasztó polc
3- Belső világítás
4- Termosztát gomb
5- Hűtő polc
6-  Leolvasztott víz összegyűjtő csatorna - 

ürítőcső
7- Zöldségtartó fedője

8- Saláta-fiók
9- Állítható elülső láb
10- Ajtón található polcok
11- Tejtermék rekesz
13- Tojástartó
14- Üveg polc

A- Fagyasztórekesz
B- Hűtőszekrény rekesz
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1- Jégkocka tálca
2- Fagyasztó polc
3- Belső világítás
4- Termosztát gomb
5- Hűtő polc
6-  Leolvasztott víz összegyűjtő csatorna - 

ürítőcső
7- Zöldségtartó fedője

8- Saláta-fiók
9- Állítható elülső láb
10- Ajtón található polcok
11- Tojástartó
12- Üvegtartó polc
13- Fagyasztórekesz
14- Hűtőszekrény rekesz

A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1

2

3

5

5

8

10

4

5

9

A

B

14

7

12

13

12



HU5

2  Fontos biztonsági figyelmeztetések
Kérjük, olvassa el az 
alábbi információkat. A 
következő információk 
figyelmen kívül hagyása 
sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat. 
Ezenkívül valamennyi 
garancia érvényét veszti.
A készülék élettartama 10 
év. Ennyi ideig biztosítunk 
pótalkatrészeket a 
készülékhez, amennyiben 
azt rendeltetésszerűen 
használja.

Rendeltetésszerű 
használat
 A terméket kizárólag
– beltérben és zárt 

területeken használja, pl. 
otthonok;

– zárt munkakörnyezetben 
használja, pl. boltok és 
irodák;

– zárt szállásokon 
használja, pl. 
parasztházak, hotelek, 
panziók. 

• A terméket ne használja 
szabadban.

 Általános tudnivalók
• A termék 

leselejtezésével/
kidobásával 
kapcsolatban kérjük, 
érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

• A hűtővel kapcsolatos 
kérdésekkel és 
problémákkal kérjük, 
forduljon a hivatalos 
szervizhez. Saját maga, 
ill. nem hivatásos 
személyek nem 
javíthatják a hűtőt 
a hivatalos szerviz 
tájékoztatása nélkül.

• Fagyasztóval ellátott 
termék esetén; A 
fagyasztóból kivéve 
ne egye meg azonnal 
a jégkrémet vagy a 
jégkockákat! (Ez fagyási 
sérülést okozhat a 
szájban.) 

• Fagyasztóval ellátott 
termékek esetén; 
Soha ne helyezzen a 
fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás 
italokat. A fagyasztóban 
ezek megrepedhetnek. 
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• A fagyott ételeket ne 
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a 
kezéhez. 

• A tisztítás vagy 
leolvasztás előtt húzza ki 
a hűtőszekrényt.

•  Permetes tisztítószert 
sose használjon a 
hűtő tisztításánál. Ez 
ugyanis rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat 
a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

• Soha ne használja a hűtő 
egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

• Ne helyezzen el 
elektromos készüléket a 
hűtőben.

• Ne rongálja meg 
azon alkatrészeket, 
ahol a hűtőfolyadék 
áramlik, fúró vagy 
vágó eszközökkel. 
A párologtató 
gázvezetékeinek, a 
csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor 
kifröccsenő hűtőfolyadék 
bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

• A hűtő szellőzőnyílásait 
ne takarja le vagy tömje 
be semmivel.

• Az elektromos 
berendezéseket 
kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 
javíthatják. Az 
inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást 
jelenthetnek.

• Meghibásodás, ill. 
karbantartási vagy 
javítási munkálatok során 
válassza le a hűtőt az 
elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

• A hűtőt a dugónál fogva 
húzza ki a konnektorból. 

• A magas alkoholtartalmú 
italokat lezárva és állítva 
helyezze el a hűtőben. 

• Soha ne tároljon a 
hűtőben gyúlékony vagy 
robbanó anyagokat 
tartalmazó spray 
dobozokat.

• A leolvasztás 
felgyorsításához csak 
a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
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használjon.
• A készüléket nem 

használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben 
szenvedő, vagy 
képzetlen/tapasztalatlan 
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, 
ha az ilyen személy 
felügyeletét valamely, 
annak biztonságáért 
felelős személy látja el, 
illetve ez a személy a 
készülék használatára 
vonatkozóan útmutatást 
biztosít.

• Ha a hűtő sérült, 
ne használja azt. 
Amennyiben kérdése 
van, konzultáljon 
valamelyik szervizessel.

• A hűtő elektromos 
biztonsága csak akkor 
biztosított, ha lakása 
földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

• Ne tegye ki a 
terméket esőnek, 
hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert 
ez kárt tehet a 
termék elektromos 
rendszerében.

• A sérülések elkerülése 
érdekében, sérült 
tápkábel esetén vegye 
fel a kapcsolatot a 
hivatalos szervizzel.

• Beszerelés közben 
ne dugja be a hűtőt a 
konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy 
halálos sérülést 
szenvedhet.

• A hűtőszekrény csak 
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra 
nem használható.

• A címke és a műszaki 
adatok leírása 
a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali 
falon található.

• Soha ne csatlakoztassa 
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek 
kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben.

• Amennyiben kék fény 
világít a hűtőszekrényen, 
puszta szemmel vagy 
optikai eszközökkel ne 
nézzen sokáig a kék 
fénybe. 

•  A manuálisan 
szabályozott 
hűtőszekrényeknél 
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az áramszünet után 
legalább 5 percet 
várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

•  A termék új 
tulajdonosnak történő 
átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

• A hűtőszekrény 
szállításakor vigyázzon, 
nehogy kárt tegyen 
a tápkábelben. A 
kábel meghajlítása 
tüzet okozhat. Soha 
ne helyezzen nehéz 
tárgyakat a tápkábelre. 
A készülék bedugásakor 
soha ne fogja meg 
nedves kézzel a dugót.

• A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

• Biztonsági okokból soha 
ne fújjon folyadékot a 
készülék belső vagy 
külső részeire.

• Ne fújjon ki gyúlékony 
anyagokat, pl. propán 

gáz, stb. a hűtőszekrény 
közelében, mert tűz 
keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

• Soha ne helyezzen 
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, 
mert azok áramütést 
vagy tüzet okozhatnak.

•  Soha ne terhelje 
túl a hűtőszekrényt 
túlzottan sok étellel. 
Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek 
és kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben 
az ajtó kinyitásakor. 
Soha ne helyezzen 
tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére; ellenkező 
esetben ezek a tárgyak 
az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor 
leeshetnek.

•  Mivel ezek precíz  
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a 
gyógyszerek, a 
hőérzékeny orvosságok 
és kutatási anyagok 
stb. nem tárolhatók a 
hűtőszekrényben.

•  Amennyiben hosszú 
ideig nem használja, 
húzza ki a hűtőszekrényt. 
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A tápkábel hibája tüzet 
okozhat.

• A dugó hegyét 
rendszeresen tisztítani 
kell; ellenkező esetben 
tüzet okozhat.

• A dugó hegyét száraz 
ronggyal rendszeresen 
meg kell tisztítani; 
ellenkező esetben tüzet 
okozhat.

• Amennyiben a beállítható 
lábak nincsenek 
megfelelően beállítva, a 
hűtő billeghet. Az állítható 
lábak megfelelő rögzítése 
megakadályozhatja a 
billegést.

• A hűtőszekrény 
szállításakor soha ne 
emelje fel a fogantyúnál 
fogva. A fogantyú 
letörhet.

• Amennyiben a terméket 
egy másik hűtőszekrény 
vagy fagyasztó mellé 
helyezi, a két készülék 
közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. 
Ellenkező esetben 
a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

• Soha ne használja a 
terméket, ha a termék 
tetején vagy a hátoldalán 

található, belsejében 
nyomtatott áramkört 
tartalmazó elektronikus 
szakasz nyitva van 
(elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;
• Ahhoz, hogy a hűtőgép 

vízköre akadálytalanul 
működjön, a fő 
vezetékben lévő víz 
nyomásának 1-8 bar 
között kell lennie. 
Ha a fő vezetékben 
lévő víznyomás 
meghaladja az 5 bar 
értéket, használjon 
nyomásszabályozót. Ha 
a fő vezetékben lévő 
víznyomás meghaladja 
a 8 bar értéket, a 
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hűtőgép vízkörét nem 
szabad a vízvezetékhez 
csatlakoztatni. Ha 
nem tudja, hogyan kell 
megmérni a fő vezeték 
víznyomását, kérje 
szakember segítségét.

• Kizárólag ivóvizet 
használjon.

Gyermekbiztonság
•  Amennyiben az ajtó 

zárral is rendelkezik, a 
kulcsot tartsa távol a 
gyermekektől.

• A gyermekeket 
folyamatosan felügyelni 
kell, hogy ne babráljanak 
a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

A termék megfelel az uniós 
WEEE-irányelv (2012/19/
EU) követelményeinek.  A 
terméken megtalálható az 
elektromos és elektronikus 
hulladékok besorolására 

vonatkozó szimbólum (WEEE).

A terméket magas minőségű 
alkatrészekből és anyagokból állították 
elő, amelyek ismételten felhasználhatók 
és alkalmasak az újrahasznosításra.  A 
hulladék terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. Vigye el 
azt egy az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. A 
begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, 
tájékozódjon a helyi hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:
Az Ön által megvásárolt termék megfelel 
az uniós RoHS-irányelv (2011/65/
EU) követelményeinek.  A termék nem 
tartalmaz az irányelvben meghatározott 
káros vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ
A termék csomagolóanyagai, a 
nemzeti környezetvédelmi előírásokkal 
összhangban, újrahasznosítható 
anyagokból készültek.  A 
csomagolóanyagokat ne a háztartási 
vagy egyéb hulladékokkal együtt dobja ki! 
Vigye el azokat a helyi hatóságok által e 
célból kijelölt csomagolóanyag-begyűjtő 
pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 
Ez a gáz gyúlékony. Ennek következtében 
figyeljen oda, hogy szállítás és használat 
közben ne tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
Sérülés esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, melynek 
hatására a készülék begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse a szobát, ahol a 
készüléket elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben a 
hűtőrendszer R134a hűtőközeget 
használ. 
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A termékben használt gáz típusát a 
hűtőszekrény belsejében, a bal oldali falon 
találja.
Soha ne égesse el a terméket.

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
• Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő ajtaját.
• Ne tegyen meleg ételt vagy italt a hűtőbe.
• Csak annyi ételt/italt tegyen a hűtőbe, 

hogy az ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

• Ne helyezze a hűtőt olyan helyre, ahol 
azt közvetlen napsütés éri, vagy ahol 
a közelben hőforrás van (pl. sütő, 
mosogatógép vagy radiátor).

• Ügyeljen rá, hogy az ételeket zárt 
edényben tárolja a hűtőben.

• Fagyasztórekesszel ellátott 
termékek esetén; Akkor tárolhat 
maximális mennyiségű élelmiszert 
a hűtőszekrényben, ha eltávolítja a 
polcokat vagy a fagyasztó fiókját. Az 
energiafogyasztást úgy határozták meg, 
hogy eltávolították a fagyasztó polcait 
és fiókjait, és a fagyasztót telepakolták. 
A polc vagy a fiók használata esetén, az 
élelmiszerek kisebb mérete miatt nem 
áll fenn az élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

• A fagyasztott élelmiszer hűtőszekrényben 
történő felolvasztása energiát takarít meg, 
és megőrzi az étel minőségét.
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3  Beüzemelés
Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó nem 
vállal felelősséget a jelen útmutatóban 
foglalt információk figyelmen kívül 
hagyásáért.
A hűtő szállításakor figyelembe 
veendő dolgok
1. Szállítás előtt ürítse ki és tisztítsa ki a 

hűtőt.
2. A hűtő becsomagolása előtt a polcokat, 

kiegészítőket, fiókokat stb. rögzíteni kell 
szigszalaggal.

3. A csomagolást szigszalaggal és erős 
madzaggal össze kell fogni, és a 
csomagoláson feltűntetett szabályokat be 
kell tartani.

 Kérjük, ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 
nélkülözhetetlen a természet és nemzeti 
erőforrásaink számára.
Amennyiben szeretne részt venni a 
csomagolóanyagok újrahasznosításában, 
további információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.
A hűtő üzembe helyezése előtt
A hűtő használatbavétele előtt ellenőrizze 
az alábbiakat:
1. A hűtő belseje száraz és a levegő 

szabadon tud áramolni a hátsó részén.
2. A következő képen látható módon 

helyezze a 2 műanyag éket a hátsó 
ventilátorra. A műanyag ékek segítenek 
megtartani a szükséges távolságot a hűtő 
és a fal között, és így a levegő szabadon 
tud áramolni.

3. A hűtőszekrény belsejét a "Karbantartás 
és tisztítás" c. fejezetben foglaltak szerint 
tisztítsa.

4. A hűtő be van dugva a konnektorba. Ha 
az ajtó nyitva van, a hűtő belső világítása 
bekapcsol.

5. Hangot fog hallani, amint a kompresszor 
beindul. A hűtőrendszerben lévő 
folyadékok és gázok hangja akkor is 
hallható, ha a kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. Ezek 
a részek azért melegednek fel, hogy így 
elejét vegyék a páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés
A terméket egy olyan földelt aljzathoz 
csatlakoztassa, mely el van látva megfelelő 
teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
A csatlakozásnak meg kell felelnie az 

országos normáknak.
Ügyeljen rá, hogy a tápkábel könnyen 

hozzáférhető legyen a hűtő elhelyezése 
után.

A feszültség és biztosíték adatokat a 
"Műszaki jellemzők" c. rész tartalmazza.

A meghatározott feszültség értéknek meg kell 
egyeznie a hálózati feszültség értékével.

Hosszabbítót és elosztót ne használjon.
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A sérült tápkábel cseréjét bízza szakemberre.
A terméket hibásan ne üzemeltesse! Ilyenkor 

ugyanis áramütés veszélye áll fenn!
A csomagolás leselejtezése
 A csomagolóanyagok veszélyt jelenthetnek 
a gyermekekre nézve. Ezért tartsa a 
csomagolóanyagokat gyermekektől 
távol, vagy selejtezze le azokat a 
hulladékokra vonatkozó utasítások szerint. 
A csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.
A hűtő csomagolóanyaga 
újrahasznosítható anyagokból készült.
A régi hűtő leselejtezése
A hűtőt úgy selejtezze le, hogy ezzel ne 
okozzon kárt a környezetnek.
A hűtő leselejtezésével kapcsolatban 

bővebb információt a hivatalos 
márkakereskedésekben ill. a 
hulladékgyűjtő központokban kaphat.

A hűtő leselejtezése előtt vágja el a 
tápkábelt, tegye használhatatlanná az ajtón 
lévő zárat (ha van), hogy a gyermekeket ne 
érhesse baj.

Tartólábak
Ha a hűtő dülöngél:
A hűtő stabilizálásához csavarja el az 
elülső lábakat az ábrán látható módon. A 
láb a fekete nyíl irányába csavarva lejjebb 
ereszkedik, míg az ellenkező irányba 
tekerve megemelkedik. A műveletet 
kényelmes elvégzéséhez két emberre van 
szükség.
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Belső villanykörte cseréje 

Ha a világítás kialszik, kapcsolja ki az 
áramkört, és húzza ki a csatlakozót az 
áramból. Kövesse az alábbi utasításokat, 
és ellenőrizze, hogy az izzó esetleg 
meglazult-e.

Ha a lámpa még mindig nem működik, 
vásároljon egy maximum 15 Wattos izzó 
pót E14 csavarósapkát, majd rögzítse azt.
1. Kapcsolja ki az áramkört, és húzza ki a 
fő csatlakozót. Távolítson el néhány polcot 
a könnyebb hozzáférhetőség érdekében.
2. Az ábrán (a-b) látható módon távolítsa el 
a fénydiffúzor-fedőt.
3. Cserélje ki a kiégett izzót.
4. Az ábrán (c) látható módon helyezze 
vissza a fénydiffúzor-fedőt.
   „Nyomja rá határozott mozdulattal, hogy 
a fedő megfelelően rögzüljön.”
5. A kiégett villanykörtét azonnal távolítsa 
el.
„A szükséges csere-izzót bármely 
elektronikai vagy csináld magad boltban 
könnyen beszerezheti.”
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Az ajtónyitás megfordítása
A lépéseket számsorrendben végezze el.
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4 Előkészületek
• A hűtőt legalább 30 cm-re kell elhelyezni 

minden hőforrástól (pl. kandalló, sütő, 
főzőlap), és legalább 5 cm-re az 
elektromos sütőktől. Ezenkívül óvni kell a 
közvetlen napsütéstől is.

• A helyiségben, ahol a hűtőt el 
kívánja helyezni, legalább 10 °C-os 
hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

• Kérjük, ügyeljen rá, hogy a hűtő belseje 
alaposan meg legyen tisztítva.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 cm 
helyet közöttük.

• A hűtő első beüzemelésekor kérjük, tartsa 
be az alábbiakat az első hat óra alatt.

 - Ne nyitogassa gyakran az ajtót.
 - Ne tegyen ételt a hűtőbe.
 - Ne húzza ki a hűtőt. Áramkimaradás 

esetén kérjük, tekintse meg az 
“Problémák javasolt megoldása” c. részt.

• A hűtőrekeszhez tartozó kosarakat/
fiókokat mindig használni kell az alacsony 
energiafogyasztás és a jobb tárolási 
feltételek biztosítása érdekében.

• A fagyasztórekeszben lévő 
hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni kell az 
érzékelővel/érzékelőkkel való érintkezést.

• Őrizze meg az eredeti csomagolást, hogy 
a későbbiekben tudja miben szállítani a 
hűtőt.

• Néhány modell esetében a műszerfal 
automatikusan kikapcsol az ajtó bezárása 
után 5 perccel. Újra bekapcsol, ha kinyílik 
az ajtó vagy lenyom egy gombot.

• A készülék ajtajának működés közbeni 
kinyitásakor/becsukásakor a hőmérséklet-
ingadozás miatt lecsapódás keletkezhet 
az ajtón/polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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5  A hűtőszekrény használata
Termosztát beállító gomb Olvasztás

 A hűtőszekrény rekesz teljesen 
automatikus olvasztást visz végbe. Az 
olvasztás miatt létrejövő víz a vízelvezető 
csatornán keresztül távozik, majd az 
elvezetőcsövön keresztül a párologtatóba 
folyik, ahol magától elpárolog.  

• A mélyhűtő nem végez automatikus 
olvasztási funkciót, így a fagyasztott ételek 
nem romlanak meg. 

• A mélyhűtőben képződött jeget 6 havonta 
le kell olvasztani. Javasolt a leolvasztást 
akkor elvégezni, amikor a mélyhűtő nincs 
nagyon tele, vagy üres.

• Ehhez csomagolja a fagyasztott 
ételt papírba, és tárolja az elérhető 
leghűvösebb helyen, vagy egy másik 
hűtőben. 

• Kapcsolja ki a mélyhűtőt a hőmérséklet-
szabályozó gombbal, vagy húzza 
ki a hálózati kábelt a konnektorból. 
Az olvadás felgyorsítása érdekében 
elhelyezhet egy forró vízzel teli edényt 
a fagyasztórekeszbe,n vagy nyitva 
hagyhatja a fagyasztó ajtaját. 

• Távolítsa el az alsó tartályban felgyűlő 
vizet egy nedvszívó ruhával vagy egy 
szivaccsal. 

• Szárítsa ki teljesen a fagyasztórekeszt, 
majd állítsa vissza a hőmérséklet-
szabályozó gombot eredeti állapotába. 

• Mielőtt visszapakolna a hűtőbe, 
működtesse két órán keresztül üresen, 
csukott ajtókkal.

A hűtőszekrény belső hőmérséklete a 
következő okok miatt változik;
• Évszaknak megfelelő hőmérsékletek,
• Az ajtó gyakori, vagy hosszabb ideig 

történő kinyitása,
• Forró, le nem hűtött élelmiszer 

behelyezése a hűtőszekrénybe,
• A hűtőszekrény elhelyezése a konyhában 

(pl. közvetlen napsütés éri a készüléket).
• Ezen okok miatt a termosztát 

használatával esetleg be kell állítania a 
belső hőmérsékletet. A termosztát körüli 
számok a hűtési fokokat jelentik.

• Ha a környezeti hőmérséklet magasabb, 
mint 32°C, állítsa a termosztátot 
maximális helyzetre. 

• Ha a környezeti hőmérséklet 
alacsonyabb, mint 25฀, állítsa a 
termosztátot minimális helyzetre.
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A készülék leállítása
 Amennyiben a termosztát „0” pozícióban 
áll:
- Ha a termosztátot a “0” (nulla) pozícióra 
állítja, a készülék leáll. A termék egészen 
addig nem működik, amíg a termosztátot 
„1”-es vagy a nullától eltérő pozícióra nem 
állítja.
Amennyiben a termosztát „min” pozícióban 
áll:
- A készülék lekapcsolásához húzza ki a 
tápkábelt a konnektorból.

Üveg és konzerv fiók
Ez a kiegészítő egy üveg vagy három 
konzerv egymás melletti tárolására 
alkalmas.

Jégkocka-készítés 
Töltse fel vízzel az jégtárolót, majd 
tegye a helyére. A jég kb. 2 óra alatt 
készül el.
A jégtároló kismértékű 
megcsavarásával a jég könnyen 
eltávolítható.
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint vagy 

hasonló szert.

B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 
berendezést.

B Soha ne használjon éles, csiszoló 
anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy viaszpolitúrt a 
tisztításhoz.

C Használjon langyos vizet a hűtő 
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C A belső rész tisztításához mártson egy 
ruhát fél liter vízbe, amelyben feloldott 
egy teáskanál szódabikarbónát, csavarja 
ki, és törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz a 
lámpabúra alá ill. ne kerüljön kapcsolatba 
más elektromos résszel.

B Ha a hűtőt hosszú ideig nem használják, 
húzza ki a konnektorból, távolítson el 
minden élelmiszert, tisztítsa meg, és 
hagyja félig nyitva az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön 
róla, hogy tiszták és ételmaradékoktól 
mentesek.

A Az ajtópolcok eltávolításához vegyen ki 
onnan mindent, majd egyszerűen tolja fel 
az alapzatról.

A A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához soha 
ne használjon tisztítószereket vagy klórt 
tartalmazó vizet. A klór korróziót okoz az 
ilyen fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló hatású 
eszközöket, szappant, háztartási 
tisztítószereket, mosószereket, benzint, 
viaszt stb., mert a műanyag részekről 
lekopnak a nyomtatott minták és 
deformációt okoznak. Tisztítsa meg 
meleg vízzel és egy puha ruhával, majd 
törölje szárazra.

A műanyag felületek védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert az 
olaj kárt tesz a hűtő műanyag részeiben. 
Amennyiben olaj kerül a műanyag 
felületekre, öblítse le és tisztítsa meg az 
adott részt langyos vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása

Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és pénzt 
takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, melyek nem 
a hibás gyártásból vagy anyagokból erednek. Az itt ismertetett tulajdonságok közül nem 
mindegyik található meg az Ön készülékén. 

A hűtőszekrény nem működik. 
• A hűtőszekrény megfelelően be van dugva? Dugja be a dugót a fali aljzatba.
• Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak a konnektornak a biztosítéka, melyhez a 

hűtőszekrényt csatlakoztatta? Ellenőrizze a biztosítékot.
Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán (MULTIZONE, COOL CONTROL vagy FLEXI 
ZONE).
• Nagyon hideg környezeti körülmények. Az ajtó gyakori kinyitása és becsukása. Magas 

páratartalmú környezet. Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer tárolása, mely folyadékot 
tartalmaz. Nyitva hagyta az ajtót. Állítsa hidegebbre a termosztátot. 

• Csökkentse az időt, amíg az ajtó nyitva van, vagy használja kevesebbszer.
• A nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje le egy megfelelő anyaggal.
• Egy száraz ruha segítségével törölje le a lecsapódást, majd ellenőrizze, hogy a hiba 

továbbra is fennáll-e.
A kompresszor nem működik
• A kompresszor biztosítéka hirtelen áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve a folyamatos 

árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem került egyensúlyba. 
A hűtőszekrény kb. 6 perc után fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki a szervizt, ha a 
hűtőszekrény ezután sem indulna el.

• A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. Ez egy teljesen automatikusan olvasztó 
hűtőszekrény esetében természetes. Az olvasztási ciklus megadott időközönként megy 
végbe.

• A hűtőszekrény nincs bedugva. Győződjön meg róla, hogy a dugó megfelelően 
csatlakozik-e a konnektorhoz.

• Megfelelőek a hőmérséklet beállítások?
• Lehet, hogy áramszünet van.
A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig működik.
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• Lehet, hogy az új hűtőszekrénye szélesebb, mint az előző. Ez teljesen normális jelenség. 
A nagyobb hűtőszekrények hosszabb ideig működnek.

• Lehet, hogy túl magas a szobahőmérséklet. Ez teljesen normális jelenség.
• előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 

élelmiszerrel. A hűtőszekrény lehűtése ezekben az esetekben néhány órával tovább 
tarthat.

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. A forró ételek 
hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási hőmérsékletet.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú ideig voltak kinyitva. Meleg levegő jutott a 
hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, hogy nyitva maradt. Ellenőrizze, hogy az ajtók 
megfelelően be vannak-e csukva.

• A hűtőszekrény nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a hűtőszekrény 
hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

• A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, hogy koszos, kopott, törött vagy nem 
megfelelően van behelyezve. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a szigetelést. A sérült/törött 
szigetelés hatására a tovább ideig működik annak érdekében, hogy fenn tudja tartani az 
aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, miközben a hűtő hőmérséklete megfelelő.
• A fagyasztó nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a fagyasztó hőmérsékletét 

magasabbra, és ellenőrizze.
A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a fagyasztó hőmérséklete megfelelő.
• Lehet, hogy a hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a hűtő hőmérsékletét 

magasabbra, és ellenőrizze.
A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.
• Lehet, hogy a hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. Állítsa a hűtő hőmérsékletét 

magasabbra, és ellenőrizze.
A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon magas.
• Lehet, hogy a hűtő nagyon magas hőmérsékletre lett állítva. A hűtő hőmérséklete hatással 

van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó hőmérsékletét, 
hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

• Lehet, hogy az ajtó gyakran vagy hosszú ideig volt kinyitva; ritkábban nyitogassa az ajtót.
• Lehet, hogy nyitva felejtette az ajtót; csukja be megfelelően az ajtót.
• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. Várjon, amíg a hűtő 

vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.
• Lehet, hogy a hűtőszekrény nemrég lett bedugva. A hűtőszekrény teljes lehűtése eltart 

egy ideig.
A működés zaj a hűtő működése közben egyre hangosabb.
• A hűtőszekrény működési teljesítménye a környezetei hőmérséklet változásának 

függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Rezgés vagy zaj.
• A padló nem egyenes vagy gyenge. A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki hangot. 

Győződjön meg róla, hogy a padló elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt. 
• A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett tárgyak is okozhatják. Távolítsa el a hűtőszekrény 

tetején lévő tárgyakat.
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A hűtőszekrényből csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtőszekrény működésének megfelelő folyadék vagy gázáramlás történik. Ez teljesen 

normális, nem utal hibára.
Szélfúváshoz hasonló hangot hallani. 
• A ventilátorok működnek. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
• A meleg vagy párás levegő növeli a jégképződést és a kondenzációt. Ez teljesen normális, 

nem utal hibára. 
• Elképzelhető, hogy nyitva hagyta az ajtót; győződjön meg róla, hogy csukja be teljesen az 

ajtót.
• Lehet, hogy az ajtó gyakran vagy hosszú ideig volt kinyitva; ritkábban nyitogassa az ajtót.
Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy az ajtók közt.
• Elképzelhető, hogy pára van a levegőben; párás időben ez teljesen normális. Ha a 

páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
• A hűtőszekrény belső tisztításra szorul. Egy szivacs, langyos víz vagy szóda segítségével 

tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 
• A szagot lehet, hogy az edények vagy csomagolóanyag okozza. Használjon másik 

edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.
Az ajtó nem zárul be.
• Az élelmiszerek csomagolásai megakadályozhatják az ajtó becsukását. Távolítsa el azokat 

a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 
• A hűtőszekrény nem áll teljesen egyenesen, és mozgatásra billeg. Állítsa be a szintbeállító 

csavarokat. 
• A padló nem egyenes vagy nem elég erős. Győződjön meg róla, hogy a padló egyenes-e, 

illetve elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt.
A rács beragadt.
• Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a fiók tetejéhez. Rendezze át az élelmiszereket a 

fiókban.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 
pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 
rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
• Palīdzēs ātri un droši lietot iekārtu.
• Izlasiet šo rokasgrāmatu pirms produkta uzstādīšanas un izmantošanas.
• Ievērojiet norādījumus, it īpaši tos, kas saistīti ar drošību.
• Turiet šo rokasgrāmatu viegli pieejamā vietā, jo jums tā var būt nepieciešama 
vēlāk. 
• Izlasiet arī citus kopā ar produktu saņemtos dokumentus.
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst 
jūsu modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta 
komplektācijā, tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Šaldytuvas 

1- Ledo kubeli˜ dòklas
2- ·aldiklio lentyna
3- Vidaus apšvietimo lemputò
4- Termostato rankenòlò
5- ·aldytuvo skyriaus lentynos
6- Lentyna buteliams ir skardinėms
7- Atšildyto vandens surinkimo kanalas 
- drenažo vamzdelis
8- Daržovi˜ skyriaus dangtis

9- Dėklas salotoms
10- Reguliuojama priekinė kojelė
11- Pieno produkt˜ skyrius
12-Dur˜ lentyna
13- Kiaušini˜ padėklas
14- Lentyna buteliams

1

2

3

5

5

8

10

4
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A
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13

12
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Prašome atidžiai 
perskaityti toliau pateiktą 
informaciją. Nepaisant 
šios informacijos, galima 
susižaloti arba padaryti 
žalos turtui. Tuomet 
nebegalios jokia garantija ir 
gamintojo įsipareigojimai.
Jūsų įsigytas prietaisas 
numatytas naudoti 10 
metų. Šiuo laikotarpiu 
gamintojas įsipareigoja 
tiekti visas šiam prietaisui 
reikalingas atsargines 
dalis, kad prietaisas veiktų 
taip, kaip aprašyta šioje 
instrukcijoje.

Naudojimo paskirtis
 Šis gaminys skirtas 

naudoti
– patalpose ir uždarose 

vietose, pavyzdžiui, 
namuose;

– uždaroje darbo aplinkoje, 
pavyzdžiui, parduotuvėse 
ir biuruose;

– uždarose 
apgyvendinimo vietose, 
pavyzdžiui, ūkininkų 
gyvenamuosiuose 
namuose, viešbučiuose, 
pensionuose. 

• Šio gaminio negalima 
naudoti lauke.
Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Kai šį gaminį norėsite 

išmesti arba atiduoti 
į metalo laužą, 
rekomenduojama 
pasikonsultuoti su 
įgaliotomis tarnybomis 
ir institucijomis, kad 
sužinotumėte reikiamą 
informaciją.

• Jei kyla klausimų 
apie šaldytuvą arba 
atsiranda problemų, 
pasikonsultuokite su 
įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam 
neleiskite to daryti; 
tai galima daryti tik 
apie tai pranešus 
įgaliotiems aptarnavimo 
specialistams.

• Gaminiams su šaldiklio 
kamera; Ledų ir ledo 
kubelių nevalgykite vos 
juos išėmę į šaldiklio 
kameros! (Galite nušalti 
burną.) 

2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
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• Gaminiams su šaldiklio 
kamera; Į šaldiklio 
kamerą nedėkite butelių 
ir skardinių su gėrimais. 
jie gali sprogti. 

• Užšaldytų maisto 
produktų nelieskite 
rankomis – jie gali prilipti 
prie rankų. 

• Prieš valydami arba 
atšildydami šaldytuvą, 
atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

•  Šaldytuvui valyti ir 
šerkšnui šalinti negalima 
naudoti garų ir garinių 
valomųjų medžiagų. 
Garai gali pasiekti 
elektrines dalis ir sukelti 
trumpą jungimą arba 
elektros smūgį. 

• Šaldytuvo dalių, 
pavyzdžiui, nuo spyrio 
apsaugančios plokštės 
arba durelių, nenaudokite 
kaip atramos ar laiptelio. 

• Šaldytuvo viduje 
nenaudokite elektros 
prietaisų.

• Žiūrėkite, kad gręžimo 
ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, 
kuriose cirkuliuoja 
aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo 

dujų kanalų, vamzdžių 
ilgintuvų arba paviršiaus 
dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 
suerzinti odą ir pažeisti 
akis.

• Jokiomis medžiagomis 
neuždenkite ir 
neužkimškite šaldytuvo 
ventiliacinių angų.

• Elektrinius prietaisus 
privalo taisyti tik įgaliotieji 
asmenys. Jei remontą 
vykdys nekompetentingi 
asmenys, naudotojui gali 
kilti pavojus.

• Įvykus trikčiai, taip pat 
techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 
atjunkite elektros 
maitinimą – arba išsukite 
atitinkamą saugiklį, arba 
ištraukite prietaiso laido 
kištuką. 

• Netraukite laikydami už 
laido – traukite laikydami 
už kištuko. 

• Stiprius alkoholinius 
gėrimus stipriai 
užkimškite ir laikykite 
vertikalioje padėtyje. 

• Šaldytuve niekada 
nelaikykite flakonų su 
degiomis ir sprogiomis 
medžiagomis.
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• Norėdami paspartinti 
atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų 
ar kitų priemonių, 
išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

• Šis buitinis prietaisas 
nėra skirtas naudoti 
asmenims (įskaitant 
vaikus) su fiziniais, jutimo 
ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir 
žinių naudoti šį prietaisą, 
nebent juos tinkamai 
prižiūrėtų (arba nurodytų, 
kaip naudoti šį buitinį 
prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.

• Nenaudokite sugedusio 
šaldytuvo. Jeigu dėl 
ko nors nerimaujate, 
pasikonsultuokite su 
techninio aptarnavimo 
specialistais.

• Šaldytuvo elektros 
sauga garantuojama 
tik tuo atveju, jei jūsų 
name įrengta įžeminimo 
sistema atitinka 
standartus.

• Gaminį statyti vietoje, 
neapsaugotoje nuo 
lietaus, sniego, saulės ir 

vėjo, pavojinga elektros 
saugos požiūriu.

• Jeigu maitinimo 
kabelis būtų pažeistas, 
susisiekite su 
įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.

• įrengimo metu 
draudžiama šaldytuvo 
maitinimo laido kištuką 
įkišti į sieninį lizdą – galite 
žūti arba patirti rimtą 
traumą.

• Šis šaldytuvas skirtas 
tik maisto produktams 
laikyti. Prietaiso negalima 
naudoti kitai paskirčiai.

• Etiketė, kurioje nurodomi 
techniniai gaminio 
duomenys, pritvirtinta 
vidinėje kairėje šaldytuvo 
pusėje.

• Niekada nejunkite šio 
šaldytuvo į elektros 
energijos taupymo 
sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.

• Jeigu šaldytuve įrengta 
mėlyna kontrolinė 
lemputė, ilgai nežiūrėkite 
į mėlyną šviesą plika 
akimi arba pro optinius 
prietaisus. 
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•  Jeigu naudojate rankiniu 
būdu valdomą šaldytuvą, 
nutrūkus elektros 
tiekimui, prieš vėl jį 
įjungdami, palaukite bent 
5 minutes.

•  Atidavus šį gaminį 
kitiems, naujam gaminio 
savininkui reikia atiduoti ir 
šią naudojimo instrukciją.

• Gabendami šaldytuvą, 
stenkitės nepažeisti 
maitinimo kabelio. 
Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant 
maitinimo kabelio 
niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami 
gaminį į maitinimo 
tinklą, nelieskite kištuko 
drėgnomis rankomis.

• Nejunkite šaldytuvo, 
jeigu sieninis lizdas yra 
atsilaisvinęs.

• Saugumo sumetimais 
nepukškite vandens 
tiesiai ant vidinių arba 
išorinių šio gaminio dalių.

• Nepurkškite šalia 
šaldytuvo degių 
medžiagų, pavyzdžiui, 
propano dujų ir pan., nes 
kyla gaisro ir sprogimo 
pavojus.

• Nestatykite ant šaldytuvo 
indų su vandeniu, nes gali 
kilti elektros smūgis arba 
gaisras.

•  Neprikraukite į šaldytuvą 
per daug maisto 
produktų. Pridėjus per 
daug maisto produktų, 
atidarant arba uždarant 
šaldytuvo duris, jie gali 
iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo 
daiktų, nes atidarius 
arba uždarius šaldytuvo 
dureles, jie gali nukristi.

•  Šaldytuve negalima 
laikyti medžiagų, kurioms 
saugoti reikia tikslios 
temperatūros, pavyzdžiui, 
vakcinų, temperatūrai 
jautrių vaistų, mokslinių 
tyrimų medžiagų ir pan.

•  Jeigu šaldytuvo ilgai 
nenaudojate, būtinai 
atjunkite jį nuo maitinimo 
tinklo. Dėl galimo 
maitinimo kabelio 
pažeidimo gali kilti gaisras.
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• Elektros kištuką reikia 
reguliariai nuvalyti, kitaip 
jis gali sukelti gaisrą.

• Elektros kištuką reikia 
reguliariai valyti sausu 
skudurėliu, kitaip gali kilti 
gaisras.

• Jeigu reguliuojamos 
kojelės netvirtai remsis į 
grindis, šaldytuvas gali 
judėti. Pareguliuokite 
reguliuojamas kojeles, 
kad jos tinkamai remtųsi 
į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.

• Nešdami šaldytuvą, 
nelaikykite jo už durų 
rankenos. Kitaip ji gali 
nulūžti.

• Jeigu šį gaminį reikia 
statyti prie kito šaldytuvo 
arba šaldiklio, tarp 
prietaisų būtina palikti 
bent 8 cm tarpą. Kitaip 
gretimos šoninės 
sienelės gali pradėti 
rasoti.

•  Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio 
viršuje arba galinėje 
pusėje esantis skyrius 
su elektroninėmis 
spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra 

atidarytas (elektroninių 
spausdintinių plokščių 
dangtis) (1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;
• Norint, kad šaldytuvo 

vandens grandinė 
sklandžiai veiktų, 
vandentiekio sistemos 
vandens slėgis turi 
būti 1–8 barai. Jeigu 
vandentiekio sistemos 
vandens slėgis viršija 
5 barus, reikia naudoti 
slėgio reguliatorių. Jeigu 
vandentiekio sistemos 
vandens slėgis viršija 
8 barus, šaldytuvo 
vandens grandinės prie 
vandentiekio sistemos 
jungti negalima. Jeigu 
nežinote, kaip nustatyti 
vandentiekio sistemos 



LT10

vandens slėgį, kreipkitės 
į specialistą.

• Naudokite tik geriamąjį 
vandenį.

Vaikų sauga
•  Jeigu durelės rakinamos 

spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

• Privaloma prižiūrėti mažus vaikus, kad 
jie nežaistų su šiuo buitiniu prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 
Šis gaminys atitinka ES WEEE 

Direktyvą (2012/19/ES).  Šis 
gaminys paženklintas 
elektros ir elektroninės 
įrangos klasifikavimo (WEEE) 
ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš 

aukštos kokybės medžiagų ir dalių, 
kurias galima perdirbti ir pakartotinai 
panaudoti. Pasibaigus gaminio 
tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu 
su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad 
elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.
Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 
pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 

Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
HC įspėjimas
Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 
Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
Pažeidimo atveju, saugokite gaminį 
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 
Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.
Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.
Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
• Nelaikykite šaldytuvo durelių atidarytų 

ilgą laiką.
• Į šaldytuvą nedėkite karšo maisto 

arba gėrimų.
• Į šaldytuvą nedėkite pernelyg daug 

maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.

• Šaldytuvo nestatykite vietoje, kur 
šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių prietaisų, 
pavyzdžiui, orkaičių, indaplovių arba 
radiatorių.

• Maisto produktus laikykite uždaruose 
induose.
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• Gaminiuose su šaldymo kamera; 
išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų kiekį. 
Paskelbtosios šaldytuvo energijos 
sąnaudos nustatytos išėmus šaldiklio 
kameros lentyną arba ištraukus 
stalčių ir sudėjus maksimalų leistiną 
produktų kiekį. Ant lentynos arba 
stalčiuje galima saugiai laikyti užšaldyti 
skirtus produktus, atsižvelgiant į jų 
formą ir dydį.

• Atšildant šaldytus maisto produktus 
šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto kokybė.
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B Prašom atkreipti dėmesį, kad 
gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei nebus vadovaujamasi šioje 
naudojimo instrukcijoje pateikta 
informacija.

Į ką reikia atsižvelgti vežant 
šį šaldytuvą
1. Prieš šaldytuvą transportuojant, jį 

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. Prieš šaldytuvą supakuojant, jame 

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. Pakuotės medžiagas būtina sutvirtinti 
storomis juostomis ir tvirtomis 
virvėmis; būtina paisyti ant pakuotės 
pateiktų transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
Visų medžiagų perdirbimas turi didelės 
įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.
Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta daugiau 
informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
Prieš pradėdami naudoti buitinį 
prietaisą, patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?

2. Tarp galinių ventiliacijos grotelių 
įkiškite 2 plastmasinius pleištus, 
kaip parodyta toliau esančiame 
paveikslėlyje. Platsmasiniai pleištai 
užtikrins, kad šaldytuvas būtų 
pastatytas tinkamu atstumu nuo 
sienos, ir už jo galėtų laisvai cirkuliuoti 
oras.

3  Įrengimas

3. Vidų valykite vadovaudamiesi 
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. Įkiškite šaldytuvo elektros kištuką 
į sieninį lizdą. Atidarius šaldytuvo 
dureles, užsidega vidinis apšvietimas.

5. Pradėjus veikti kompresoriui, išgirsite 
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

6. Priekiniai šaldytuvo kraštai gali įšilti. 
Tai normalu. Šios vietos turi būti šiltos 
tam, kad nesusidarytų kondensacija.

Elektros prijungimas
Prijunkite gaminį prie įžeminto lizdo su 
tinkamos kategorijos saugikliu.
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Svarbu
•  Elektros prijungimą būtina 

atlikti atsižvelgiant į savo šalies 
reglamentus.

•  Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

•  Duomenys apie įtampą ir leistiną 
saugiklio kategoriją yra nurodyti 
skyriuje „Specifikacijos“.

•  Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

•  Prijjungimui negalima naudoti ilginimo 
laidų ir daugiaskylių kištukų.

 Pažeistą maitinimo laidą privalo 
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
Pakavimo medžiagos gali kelti 
pavojų vaikams. Laikykite pakavimo 
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis.
Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.

Seno šaldytuvo išmetimas
Seną prietaisą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
• Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės 
atliekų surinkimo punkte.

Prieš išmesdami šaldytuvą, nupjaukite 
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai,
jį galite išlyginti sukdami priekines kojeles, 
kaip pavaizduota toliau esančiame 
paveikslėlyje. Kampas, kurioje yra kojelė, 
nuleidžiamas kojelę sukant juodos rodyklės 
kryptimi ir pakeliamas kojelę sukant 
priešinga kryptimi. Šį darbą atlikti bus 
lengviau, jei ką nors pasikviesite į pagalbą, 
kad šiek tiek kilstelėtų šaldytuvą.
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Vidinės lemputės keitimas 

Jei šviesa užgestų, išjunkite jungiklį 
ir ištraukite kištuką iš lizdo. Atlikite 
toliau pateiktus nurodymus, kad 
patikrintumėte, ar neatsilaisvino 
lemputės kontaktas.

Jeigu apšvietimas vis dar neveikia, 
vietinėje elektros prekių parduotuvėje 
įsigykite keičiamą E14 tipo 15 W 
(maks.) lemputę su užsukamu 
dangteliu, tuomet įsukite ją taip:
1. Ištraukite kištuką iš lizdo ir atjunkite 
elektros maitinimą. Lemputę lengviau 
pasieksite ištraukę lentynas.
2. Nuimkite lemputės sklaidytuvo 
dangtelį, kaip parodyta (a-b) pav.
3. Pakeiskite perdegusią lemputę.
4. Vėl uždėkite lemputės sklaidytuvo 
dangtelį, kaip parodyta (c) pav.
   Tvirtai paspauskite dangtelį, kad 
tinkamai jį įtaisytumėte.
5. Nedelsiant atsargiai išmeskite 
perdegusią lemputę.
Pakeičiamą lemputę nusipirksite vietos 
elektros prekių parduotuvėje arba 
„Pasidaryk pats“ tipo parduotuvėje.



LT15

Durų perstatymas
Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerį.

10

10

4 5

45 °

180°

5

4

1

6

3

12

11

13

7

9
8

14

19

22
19

17
18

23
21

20

16

15
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4  Paruošimas
• Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 

30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

• Patalpos, kur įrengiamas šaldytuvas, 
aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 10°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant žemesnei temperatūrai, nes jo 
veikimo efektyvumas taps prastesnis.

• Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.
• Jei du šaldytuvai įrengiami vienas 

šalia kito, tarp jų turi būti mažiausiai 2 
cm atstumas.

• Šaldytuvą pradėję eksploatuoti pirmą 
kartą, pirmąsias šešias valandas 
prašom paisyti tokių instrukcijų:

• Nedarinėkite dažnai durelių.
• Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
• Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

• Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, jei 
šaldytuvą prireiktų transportuoti arba 
perkelti.

• Kai kuriuose modeliuose instrumentų 
skydelis automatiškai išsijungs po 5 
minučių po to, kai uždarysite dureles. 
Vėl skydelis įsijungs atidarius dureles 
arba paspaudus bet kurį mygtuką.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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5  Šaldytuvo naudojimas

Termostato nustatymų 
mygtukas
Šaldytuvo vidaus temperatūra 
pasikeičia dėl šių priežasčių:
• sezoninės temperatūros;
• ilgam laiko tarpui palikus atidarytas 

šaldytuvo duris;
• dedant maistą į šaldytuvą prieš 

tai neatvėsinus jo iki kambario 
temperatūros;

• dėl šaldytuvo vietos patalpoje 
(pvz., pastačius jį ten, kur jį veikia 
tiesioginiai saulės spinduliai).

• Galite pareguliuoti dėl tokių 
priežasčių pakitusią vidaus 
temepratūrą, naudodami 
termostatą. Aplink termostato 
rankenėlę esantys skaičiai parodo 
šaldymo laipsnius.

• Jeigu aplinkos temperatūra yra 
didesnė nei 32°C, nustatykite 
termostato rankenėlę į maksimalią 
padėtį. 

• Jeigu aplinkos temperatūra yra 
žemesnė nei 25°C, nustatykite 
termostato rankenėlę į minimalią 
padėtį.

Atšildymas
Šaldytuvo skyrius atšyla visiškai 

automatiškai. Vanduo, susidaręs 
atšildymo metu, teka vandens 
surinkimo grioveliu ir pro išleidimo 
vamzdelį suteka į garintuvą bei 
savaime išgaruoja. 

• Šaldiklio skyrius automatiškai 
neatšildomas, kad nesugestų jame 
laikomi užšaldyti maisto produktai. 

• Šaldiklio kameroje susidariusį 
šerkšną privaloma atitirpdyti 
kas 6 mėnesius. Ledą atitirpdyti 
rekomenduojama tuomet, kai 
šaldiklio kamera nėra per daug 
pripildyta arba yra tuščia.

• Tam suvyniokite šaldytus maisto 
produktus į popierių ir laikykite 
juos kaip įmanoma vėsesnėje 
vietoje arba, jeigu įmanoma, kitame 
šaldytuve. 

• Išjunkite šaldytuvą, paspausdami 
temperatūros nustatymo mygtuką 
arba ištraukdami elektros kištuką 
iš sieninio lizdo. Norint pagreitinti 
atitirpdymą, šaldytuvo kameroje 
galite pastatyti indą su karštu 
vandeniu arba palikti atidarytas 
šaldiklio kameros dureles. 

• Vandenį sugeriančia šluoste arba 
kempine surinkite šaldiklio kameros 
apatiniame inde susikaupusį 
vandenį. 
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Lentyna buteliams ir 
skardinòms
Šiame skyriuje galima laikyti 
butelį  arba salia Šudėtas 3 
skardines.

Gaminio išjungimas 
Jei termostate yra padėtis „0“:
-Prietaisą išjungsite termostato 
rankenėlę pasukę į (nulinę) padėtį 
„0“. -Prietaisas neįsijungs, kol vėl 
nepasuksite termostato rankenėlės į 
padėtį „1“ arba bet kurią kitą padėtį.
Jei termostate yra padėtis „min“:
- Norėdami išjungti gaminį, ištraukite jo 
kištuką iš elektros lizdo.

• Kruopščiai nusausinkite šaldiklio 
kamerą ir vėl sugrąžinkite 
temperatūros nustatymo mygtuką į 
ankstesnę padėtį. 

• Uždarę šaldytuvo dureles, leiskite 
jam tuščiam paveikti 2 valandas, po 
to sudėkite maisto produktus atgal 
į šaldiklį.

Ledukų gamyba
Pripilkite į ledukų dėklą vandens ir 
įdėkite jį į šaldiklį. Ledukai sušals 
maždaug per dvi valandas.
Ledukus galėsite lengvai išimti, truputį 
palankstę ledukų dėklą.
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6  Techninė priežiūra ir valymas

A Valymui niekada nenaudokite 
benzino, benzolo arba panašių 
medžiagų.

B Prieš valymą rekomenduojama 
išjungti buitinį prietaisą iš maitinimo 
tinklo.

C Valymui niekada nenaudokite aštrių 
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B Žiūrėkite, kad į lemputės korpusą ir 
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, išjunkite jį ir išimkite 
visą maistą, išvalykite jį ir palikite 
dureles pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C Valydami išorinius prietaiso paviršius 
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 
tokių metalinių paviršių koroziją.

CNenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių 
dalių. Nuvalykite su drungnu 
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

Plastikinių paviršių apsauga 

C Į šaldytuvą nedėkite skysto aliejaus 
ar aliejuje virto maisto neuždarytuose 
induose, nes tokie produktai pažeis 
šaldytuvo plastikinius paviršius. Jei 
aliejus išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo tarnybą, prašom peržiūrėti šį sąrašą. Taip 
sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia.
• Ar tinkamai įkištas šaldytuvo laido kištukas? Įkiškite kištuką į sieninį lizdą.
• Ar neperdegė lizdo, į kurį yra įjungtas šaldytuvas, saugiklis arba maitinimo tinklo 

saugiklis? Patikrinkite saugiklį.
Kondensacija ant šaldytuvo skyriaus šoninių sienų. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ir  FLEXI ZONE)
• Labai žema aplinkos temperatūra. Dažnai atidaromos ir uždaromos durelės. 

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos.

• Nustatykite žemesnę termostato temperatūrą. 
• Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas rečiau darinėkite.
• Tinkamomis medžiagomis uždenkite atviruose induose laikomus maisto 

produktus.
• Susidariusius lašelius nuvalykite sausu skudurėliu ir patikrinkite, ar jie vėl 

susidaro.
Neveikia kompresorius.
• Įvykus staigiam energijos tiekimo pertrūkiui, iššoks kompresoriaus terminis 

saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis.

• Šaldytuvas pradės veikti maždaug po 6 minučių. Jei praėjus šiam periodui 
šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

• Vyksta aldytuvo atsildymo ciklas. Tai normalus visikai automatinio atsildymo 
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta periodikai.

• Šaldytuvo laido kištukas neįkištas į lizdą. Patikrinkite, ar kištukas gerai įkištas į 
sieninį lizdą.

• Ar nustatyta teisinga temperatūra? Įvyko energijos tiekimo pertrūkis. Kreipkitės į 
elektros tiekimo įmonę.

Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
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• Gali būti, kad jūsų naujasis šaldytuvas platesnis už ankstesnįjį. Tai visiškai 
normalu Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.

• Gali būti, kad patalpoje yra aukšta temperatūra. Tai visiškai normalu.
• Gali būti, kad šaldytuvas neseniai prijungtas arba į jį neseniai sudėta maisto 

produktų. Visiškas šaldytuvo atvėsimas gali trukti pora valandų ilgiau.
• Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta daug karštų maisto produktų. Įdėjus 

karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvėsinami 
iki saugaus laikymo temperatūros.

• Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos durelės arba jos buvo ilgą laiką 
paliktos atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. 
Rečiau atidarinėkite dureles.

• Gali būti, kad šaldiklio arba šaldytuvo skyriaus durelės buvo paliktos atidarytos. 
Patikrinkite, ar gerai uždarėte dureles.

• Šaldytuve nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę šaldytuvo 
temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

• Gali būti, kad užsiteršė, susidėvėjo, buvo pažeistas arba blogai priglunda 
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. 
Dėl pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama 
temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra 
normali.
• Šaldiklyje nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę šaldiklio 

temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra 
normali.

• Šaldytuve nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę šaldytuvo 
temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.
• Šaldytuve nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę šaldytuvo 

temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.
• Šaldytuve nustatyta labai aukšta temperatūra. Šaldytuvo temperatūros nuostata 

daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo arba šaldiklio 
temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

• Gali būti, kad durelės paliktos atidarytos. Dureles gerai uždarykite.
• Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta daug karštų maisto produktų. Palaukite, 

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta norima temperatūra.
• Gali būti, kad šaldytuvas neseniai buvo prijungtas.  Šaldytuvas yra didelis, todėl 

jis visiškai atvėsta praėjus tam tikram laikui.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, primenantys mechaninio laikrodžio sekundžių 
tiksėjimą.
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• Šį garsą skleidžia šaldytuvo solenoidinis vožtuvas. Solenoidinio vožtuvo funkcija 
- užtikrinti, kad šaldytuvo skyriuje cirkuliuotų aušinimo skystis; šis vožtuvas leidžia 
nustatyti aušinimą arba šaldymą bei vykdyti aušinimo funkcijas.  Tai visiškai 
normalu ir nėra gedimas.

Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.
• Šio šaldytumo darbo našumo savybės gali kisti, priklausomai nuo aplinkos 

temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
Vibracija arba triukmas.
• Nelygios arba silpnos grindys. Šaldytuvas lėtai judinamas linguoja. Grindys turi 

būti lygios, pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą.
• Triukšmą gali kelti ant šaldytuvo sudėti daiktai. Tokius daiktus reikėtų nuimti nuo 

šaldytuvo viršaus.
Garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.
• Šaldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skysčio ir dujų srautams. Tai normalu ir 

nėra gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.
• Norint, kad šaldytuvas veiksmingai šaldytų, jame naudojami oro srauto aktyvikliai 

(ventiliatoriai). Tai normalu ir nėra gedimas.
Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.
• Apledėjimas ir kondensacija didėja esant karštam ir drėgnam orui. Tai normalu ir 

nėra gedimas. 
• Atidarytos durelės. Patikrinkite, ar visiškai uždarėte šaldytuvo duris.
• Gali būti, kad durelės buvo dažnai darinėjamos arba jos ilgą laiką buvo paliktos 

atidarytos. Rečiau atidarinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.
• Gali būti, kad oras labai drėgnas. Esant drėgnam orui tai visiškai normalu. 

Sumažėjus drėgnumui, kondensacija nesusidarys.
Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
• Reikia išvalyti šaldytuvo vidų. Šaldytuvo vidų išvalykite naudodami kempinę, šiltą 

arba prisotintą angliarūgštės vandenį.
• Gali būti, kad kvapą išskiria kai kurie indai arba pakuotės medžiagos. Naudokite 

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.
• Gali būti, kad durims neleidžia užsidaryti maisto produktų pakuotės. Pakuotes, 

kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą.
• Gali būti, kad šaldytuvas nelygiai stovi ant grindų, todėl nesmarkiai jį stumtelėjus, 

jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus.
• Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi būti lygios ir pakankamai tvirtos, kad 

išlaikytų šaldytuvą.
Užstringa stalčiai.
• Gali būti, kad maisto produktai liečia stalčiaus stogą. Pertvarkykite stalčiuje 

esančius maisto produktus.



Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα το παρόν εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ελπίζουμε ότι η συσκευή σας, που κατασκευάστηκε σε μοντέρνες εγκαταστάσεις και 
ελέγχθηκε με τις πιο αυστηρές διαδικασίες ελέγχου ποιότητας, θα σας προσφέρει 
αποδοτικά τις υπηρεσίες της.
Για το λόγο αυτό, συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά όλο το εγχειρίδιο οδηγιών του 
προϊόντος σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και κατόπιν να το φυλάξετε σε εύκολα 
προσπελάσιμο σημείο για μελλοντική αναφορά.

Το παρόν εγχειρίδιο
• Θα σας βοηθήσει να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας με γρήγορο και ασφαλή 
τρόπο.
• Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν την εγκατάσταση και τη χρήση του προϊόντος σας.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες και ιδιαίτερα αυτές που αφορούν την ασφάλεια.
• Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε εύκολα προσπελάσιμο μέρος γιατί μπορεί να το χρειαστείτε 
αργότερα. 
• Επιπλέον, διαβάστε και την υπόλοιπη τεκμηρίωση που συνοδεύει το προϊόν σας.
Έχετε υπόψη σας ότι το παρόν εγχειρίδιο μπορεί να ισχύει και για άλλα μοντέλα. 

Σύμβολα και οι περιγραφές τους
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τα εξής σύμβολα:
C Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές για τη χρήση.
A Προειδοποίηση για συνθήκες επικίνδυνες για τη ζωή και την περιουσία.
B Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση. 
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C Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην 
ανταποκρίνονται ακριβώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα τμήματα δεν περιλαμβάνονται 
στο προϊόν που έχετε προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα.

1 Το ψυγείο σας 

A- Χώρος κατάψυξης
B- Χώρος συντήρησης
1- Δίσκος για παγάκια
2- Ράφι καταψύκτη
3- Εσωτερικός φωτισμός
4- Περιστροφικό κουμπί θερμοστάτη
5- Ράφια χώρου συντήρησης
6- Υποδοχές μπουκαλιών κρασιού
7- Κανάλι συλλογής νερού απόψυξης - 

Σωλήνας αποστράγγισης
8- Κάλυμμα συρταριών λαχανικών
9- Συρτάρι λαχανικών
10- Ρυθμιζόμενα μπροστινά πόδια
11- Χώρος γαλακτοκομικών
12- Ράφια πόρτας
13- Θήκη αυγών
14- Ράφι μπουκαλιών
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2 Σημαντικές προειδοποιήσεις ασφαλείας
Παρακαλούμε να 
μελετήσετε τις 
πληροφορίες που 
ακολουθούν. Η μη 
τήρηση αυτών των 
πληροφοριών μπορεί να 
γίνει αιτία τραυματισμών 
ή υλικών ζημιών. Αν 
δεν το κάνετε αυτό, 
θα καταστεί άκυρη 
κάθε εγγύηση και 
κάθε δέσμευση περί 
αξιοπιστίας.
Ο χρόνος ωφέλιμης 
ζωής της μονάδας που 
προμηθευτήκατε είναι 
10 έτη. Αυτή είναι η 
περίοδος διατήρησης 
των ανταλλακτικών 
που απαιτούνται για 
τη λειτουργία της 
μονάδας σύμφωνα με τα 
περιγραφόμενα.

Προβλεπόμενος 
σκοπός χρήσης
 Το προϊόν αυτό 

προορίζεται να 
χρησιμοποιείται

– σε εσωτερικούς χώρους 
και κλειστές περιοχές 
όπως είναι τα σπίτια

– σε κλειστούς χώρους 

εργασίας όπως 
καταστήματα και 
γραφεία

– σε κλειστούς χώρους 
ενδιαίτησης όπως 
αγροτόσπιτα, 
ξενοδοχεία, πανσιόν. 

• Το προϊόν αυτό 
δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε 
εξωτερικό χώρο.

 Γενικές οδηγίες 
ασφαλείας
•	 Όταν θέλετε να 

πετάξετε ως άχρηστο 
ή να ανακυκλώσετε το 
προϊόν, συνιστούμε 
για τις απαιτούμενες 
πληροφορίες να 
συμβουλευτείτε το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις 
ή τους αρμόδιους 
φορείς.

• Να συμβουλεύεστε το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις 
για όλες τις ερωτήσεις 
και προβλήματα 
σχετικά με το ψυγείο. 
Μην επεμβαίνετε 
και μην αφήνετε 
οποιονδήποτε άλλον 
να επέμβει στο ψυγείο 
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χωρίς να ειδοποιήσετε 
το εξουσιοδοτημένο 
σέρβις.

• Για προϊόντα με χώρο 
κατάψυξης: Μην 
καταναλώνετε παγωτό 
και παγοκύβους 
αμέσως μόλις τα 
βγάλετε από το χώρο 
της κατάψυξης! (Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει 
κρυοπαγήματα στο 
στόμα σας). 

• Για προϊόντα με 
χώρο κατάψυξης: 
Μην τοποθετείτε 
στην κατάψυξη ποτά 
ή αναψυκτικά σε 
μπουκάλια ή μεταλλικά 
κουτιά. Αλλιώς, υπάρχει 
κίνδυνος να σκάσουν. 

• Μην αγγίζετε τα 
παγωμένα τρόφιμα με 
τα χέρια, γιατί μπορεί 
να κολλήσουν στο χέρι 
σας. 

• Αποσυνδέετε το ψυγείο 
από την πρίζα πριν 
τον καθαρισμό ή την 
απόψυξη.

•  Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείτε ποτέ 
ατμό και ατμοποιημένα 
καθαριστικά υλικά στις 

διαδικασίες καθαρισμού 
και απόψυξης του 
ψυγείου σας. Σε 
τέτοιες περιπτώσεις, 
ο ατμός μπορεί να 
έλθει σε επαφή με τα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα 
και να γίνει η αιτία 
βραχυκυκλώματος ή 
ηλεκτροπληξίας. 

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα του ψυγείου 
σας, όπως η πόρτα, 
ως μέσο στήριξης ή ως 
σκαλοπάτι. 

• Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές συσκευές 
στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Μην προξενήσετε 
ζημιά με εργαλεία 
διάτρησης ή κοπής στα 
μέρη της συσκευής 
όπου κυκλοφορεί 
το ψυκτικό μέσο. Το 
ψυκτικό μέσο που 
μπορεί να εκτιναχθεί 
αν τρυπήσουν οι 
δίοδοι αερίου του 
εξατμιστήρα, των 
επεκτάσεων σωλήνων 
ή των επιφανειακών 
επικαλύψεων, προκαλεί 
ερεθισμό στο δέρμα και 



EL7

τραυματισμό στα μάτια.
• Μην καλύπτετε και 

μην φράσσετε με 
οποιοδήποτε υλικό τα 
ανοίγματα αερισμού του 
ψυγείου σας.

• Οι επισκευές 
σε ηλεκτρικές 
συσκευές πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό. Οι 
επισκευές που γίνονται 
από αναρμόδια άτομα 
δημιουργούν κινδύνους 
για το χρήστη.

• Σε περίπτωση 
οποιασδήποτε βλάβης 
ή κατά τη διάρκεια των 
εργασιών συντήρησης 
ή επισκευών, να 
αποσυνδέετε το ψυγείο 
από την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος 
είτε απενεργοποιώντας 
τον αντίστοιχο 
ασφαλειοδιακόπτη είτε 
βγάζοντας το φις από 
την πρίζα. 

• Για την αποσύνδεση 
του φις μην τραβάτε το 
καλώδιο. 

• Τοποθετείτε τα ποτά 
που έχουν σχετικά 
μεγάλη περιεκτικότητα 

σε οινόπνευμα σφικτά 
κλεισμένα και σε 
κατακόρυφη θέση. 

• Ποτέ μην αποθηκεύετε 
στο ψυγείο μπουκάλια 
σπρέι που περιέχουν 
εύφλεκτες και εκρηκτικές 
ουσίες.

• Μη χρησιμοποιείτε 
μηχανικές διατάξεις 
ή άλλα μέσα για 
να επιταχύνετε 
τη διαδικασία της 
απόψυξης, εκτός από 
τα μέσα που συνιστά ο 
κατασκευαστής.

• Το προϊόν αυτό 
δεν προορίζεται 
για χρήση από 
άτομα με σωματικά, 
αισθητηριακά ή 
διανοητικά προβλήματα 
ή από άτομα με 
έλλειψη εμπειρίας 
(περιλαμβανομένων 
παιδιών), εκτός αν τα 
άτομα βρίσκονται υπό 
την επίβλεψη ατόμου 
που θα είναι υπεύθυνο 
για την ασφάλειά τους ή 
που θα τα καθοδηγήσει 
όπως απαιτείται για τη 
χρήση του προϊόντος

• Μη χρησιμοποιήσετε το 
ψυγείο αν έχει υποστεί 
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βλάβη ή ζημιά. Αν έχετε 
οποιαδήποτε αμφιβολία 
συμβουλευτείτε τον 
αντιπρόσωπο σέρβις.

• Η ηλεκτρική ασφάλεια 
του ψυγείου σας θα 
είναι εγγυημένη μόνον 
αν το σύστημα γείωσης 
του σπιτιού σας 
συμμορφώνεται με τα 
ισχύοντα πρότυπα.

• Η έκθεση του προϊόντος 
σε βροχή, χιόνι, ήλιο 
και άνεμο δημιουργεί 
κινδύνους σε σχέση 
με την ασφάλεια με το 
ηλεκτρικό ρεύμα.

• Αν υπάρχει ζημιά στο 
καλώδιο ρεύματος, για 
την αποφυγή κινδύνου 
επικοινωνήστε με 
το εξουσιοδοτημένο 
σέρβις.

• Σε καμία περίπτωση 
μη συνδέσετε το 
ψυγείο στην πρίζα 
κατά τη διάρκεια της 
εγκατάστασης. Αλλιώς, 
μπορεί να δημιουργηθεί 
κίνδυνος θανάτου ή 
σοβαρού τραυματισμού.

• Το ψυγείο αυτό 
προορίζεται 
αποκλειστικά για τη 
φύλαξη τροφίμων. 

Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί για 
οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό.

• Η ετικέτα τεχνικών 
προδιαγραφών 
βρίσκεται πάνω στο 
αριστερό τοίχωμα στο 
εσωτερικό του ψυγείου.

• Ποτέ μη συνδέσετε 
το ψυγείο σας 
σε συστήματα 
εξοικονόμησης 
ενέργειας, γιατί αυτά 
μπορεί να προκαλέσουν 
ζημιά στο ψυγείο.

• Αν το ψυγείο σας 
διαθέτει μπλε φως, 
μην κοιτάζετε το μπλε 
φως μέσω οπτικών 
διατάξεων.

•  Για ψυγεία με μη 
αυτόματο σύστημα 
ελέγχου, μετά από 
διακοπή ρεύματος 
περιμένετε τουλάχιστον 
5 λεπτά πριν θέσετε 
πάλι το ψυγείο σε 
λειτουργία.

•  Σε περίπτωση 
μεταβίβασης, το παρόν 
εγχειρίδιο χρήσης θα 
πρέπει να παραδοθεί 
στον καινούριο ιδιοκτήτη 
του προϊόντος.
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• Αποφύγετε την 
πρόκληση ζημιάς στο 
καλώδιο ρεύματος όταν 
μεταφέρετε το ψυγείο. 
Αν το καλώδιο τσακίσει 
μπορεί να προκληθεί 
πυρκαγιά. Ποτέ μην 
τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στο 
καλώδιο ρεύματος. Μην 
αγγίζετε το φις με υγρά 
χέρια όταν συνδέετε το 
προϊόν στην πρίζα.

• Μη συνδέσετε το ψυγείο 
σε πρίζα που δεν είναι 
καλά στερεωμένη στη 
θέση της.

• Για λόγους ασφαλείας, 
δεν πρέπει ποτέ να 
πιτσιλίζετε νερό απ' 
ευθείας σε εσωτερικά 
ή εξωτερικά μέρη του 
προϊόντος.

• Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο πυρκαγιά και 
έκρηξης, μην ψεκάζετε 
κοντά στο ψυγείο 
υλικά που περιέχουν 

εύφλεκτα αέρια όπως 
προπάνιο κ.λ.π.

• Ποτέ μην τοποθετείτε 
πάνω στο ψυγείο 
δοχεία που περιέχουν 
νερό, γιατί μπορεί 
να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή 
πυρκαγιά.

•  Μην υπερφορτώνετε το 
ψυγείο με υπερβολική 
ποσότητα τροφίμων. 
Αν υπερφορτωθεί το 
ψυγείο, όταν ανοίγετε 
την πόρτα τα τρόφιμα 
μπορεί να πέσουν και 
να σας κτυπήσουν ή 
να προξενήσουν ζημιά 
στο ψυγείο. Ποτέ μην 
τοποθετείτε αντικείμενα 
πάνω στο ψυγείο. 
Διαφορετικά μπορεί να 
πέσουν όταν ανοίγετε ή 
κλείνετε την πόρτα του 
ψυγείου.

•  Επειδή για τη φύλαξή 
τους απαιτούνται 
ακριβείς συνθήκες 
θερμοκρασίας, δεν 
πρέπει να φυλάσσονται 
στο ψυγείο εμβόλια, 
φάρμακα ευαίσθητα 
στη θερμοκρασία, 
επιστημονικά υλικά κλπ.
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•  Το ψυγείο θα πρέπει να 
αποσυνδέεται από το 
ρεύμα αν δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Ένα 
ενδεχόμενο πρόβλημα 
στο καλώδιο ρεύματος 
μπορεί να προκαλέσει 
πυρκαγιά.

• Τα άκρα του φις 
ρευματοληψίας πρέπει 
να καθαρίζονται τακτικά, 
αλλιώς μπορεί να 
προκληθεί πυρκαγιά.

• Τα άκρα του φις πρέπει 
να καθαρίζονται τακτικά 
με ένα στεγνό πανί, 
αλλιώς μπορεί να 
προκληθεί πυρκαγιά.

• Το ψυγείο μπορεί 
να μετακινηθεί αν τα 
ρυθμιζόμενα πόδια 
δεν έχουν ρυθμιστεί 
ώστε να έχουν σταθερή 
επαφή με το δάπεδο. Η 
σωστή στερέωση των 
ρυθμιζόμενων ποδιών 
στο δάπεδο μπορεί να 
αποτρέψει τη μετακίνηση 
του ψυγείου.

• Όταν μεταφέρετε το 
ψυγείο μην το κρατάτε 
από τη λαβή της πόρτας. 

Διαφορετικά, αυτή 
μπορεί να σπάσει.

• Όταν χρειαστεί να 
εγκαταστήσετε το 
ψυγείο σας δίπλα 
σε άλλο ψυγείο ή 
καταψύκτη, η απόσταση 
ανάμεσα στις συσκευές 
θα πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 8 εκ. 
Διαφορετικά, μπορεί να 
σχηματιστεί υγρασία 
στα γειτονικά πλευρικά 
τοιχώματα.

• Σε καμία περίπτωση 
μη χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν αν είναι 
ανοικτό το τμήμα 
στο πάνω ή πίσω 
μέρος του προϊόντος 
που περιέχει τις 
πλακέτες τυπωμένων 
κυκλωμάτων 
(κάλυμμα τυπωμένων 
κυκλωμάτων) (1). 
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1

1

 

Για προϊόντα με 
διανομέα νερού:
 Προκειμένου να 

ενεργοποιηθεί ομαλά το 
κύκλωμα ψύξης νερού, 
η πίεση κεντρικών 
αγωγών νερού πρέπει 
να είναι μεταξύ 1-8 bars. 
Για τις περιπτώσεις 
όπου η πίεση 
κεντρικών αγωγών 
νερού υπερβαίνει τα 
5 bars θα πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί ένας 
ρυθμιστής πίεσης. 
Εάν η πίεση των 
κεντρικών αγωγών 
νερού υπερβαίνει τα 8 
bars τότε το κύκλωμα 
ψύξης νερού θα 
πρέπει να συνδεθεί 
με τους κεντρικούς 
αγωγούς νερού. Εάν 

δεν γνωρίζετε πώς 
μετριέται η πίεση των 
κεντρικών αγωγών 
νερού, παρακαλούμε 
απευθυνθείτε σε έναν 
επαγγελματία.

• Χρησιμοποιείτε μόνο 
πόσιμο νερό.

Ασφάλεια των παιδιών
•  Αν το ψυγείο σας 

διαθέτει κλειδαριά, 
πρέπει να φυλάτε το 
κλειδί μακριά από 
παιδιά.

• Τα παιδιά πρέπει 
να βρίσκονται υπό 
επίβλεψη ώστε να 
μην επεμβαίνουν στο 
προϊόν.

Προειδοποίηση HC 
(Για συσκευές Ψύξης - 
Θέρμανσης)
Αν το ψυκτικό σύστημα της συσκευής 
σας περιέχει R600a: 
Το αέριο αυτό είναι εύφλεκτο. Για το λόγο 
αυτό, προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά 
στο ψυκτικό σύστημα και τις σωληνώσεις 
του κατά τη χρήση και τη μεταφορά 
της συσκευής. Σε περίπτωση ζημιάς, 
κρατήστε τη συσκευή σας μακριά από 
ενδεχόμενες πηγές φωτιάς οι οποίες 
μπορούν να κάνουν το προϊόν να πιάσει 
φωτιά και αερίστε το χώρο στον οποίο 
είναι τοποθετημένη η μονάδα. 
Αγνοήστε αυτή την προειδοποίηση 
αν το ψυκτικό σύστημα της 
συσκευής σας περιέχει R134a. 
Ο τύπος αερίου που χρησιμοποιείται 
στο προϊόν αναφέρεται στην πινακίδα 
στοιχείων η οποία βρίσκεται πάνω στο 
αριστερό τοίχωμα στο εσωτερικό του 
ψυγείου.
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Σε καμία περίπτωση μην πετάξετε το 
προϊόν σε φωτιά.
Τι πρέπει να κάνετε για 
εξοικονόμηση ενέργειας
•	 Μην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου 

σας ανοικτές για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά ή ποτά 
στο ψυγείο σας.

• Μην υπερφορτώνετε το ψυγείο σας, 
ώστε να μην εμποδίζεται η κυκλοφορία 
αέρα στο εσωτερικό του.

• Μην τοποθετείτε το ψυγείο σας σε 
απ' ευθείας ηλιακό φως ή κοντά σε 
συσκευές που εκπέμπουν θερμότητα 
όπως φούρνους, πλυντήρια πιάτων ή 
σώματα θέρμανσης.

• Φροντίζετε να διατηρείτε τα τρόφιμα σε 
κλειστά δοχεία.

• Για προϊόντα με χώρο κατάψυξης: 
Μπορείτε να φυλάξετε τη μέγιστη 
ποσότητα τροφίμων στην κατάψυξη 
όταν αφαιρέστε το ράφι ή το συρτάρι 
της κατάψυξης. Η αναφερόμενη τιμή 
κατανάλωσης ενέργειας για το ψυγείο 
σας προσδιορίστηκε ενώ είχε αφαιρεθεί 
το ράφι ή το συρτάρι της κατάψυξης 
και με το μέγιστο φορτίο τροφίμων. 
Δεν υπάρχει πρόβλημα από τη χρήση 
ραφιού ή συρταριού ανάλογα με τα 
σχήματα και τα μεγέθη των τροφίμων 
που πρόκειται να καταψυχθούν.

• Η απόψυξη των κατεψυγμένων 
τροφίμων στο χώρο συντήρησης θα 
παρέχει και εξοικονόμηση ενέργειας και 
καλύτερη διατήρηση της ποιότητας των 
τροφίμων.
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3  Εγκατάσταση
Παρακαλούμε να θυμάστε ότι δεν θα 
θεωρείται υπεύθυνος ο κατασκευαστής αν 
δεν τηρηθούν οι πληροφορίες που δίνονται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών.
Σημεία που πρέπει να 
προσέξετε κατά την εκ νέου 
μεταφορά του ψυγείου
1. Θα πρέπει να αδειάσετε και να 

καθαρίσετε το ψυγείο σας πριν από 
οποιαδήποτε μεταφορά.

2. Πριν τοποθετήσετε πάλι το ψυγείο στη 
συσκευασία του, τα ράφια, τα αξεσουάρ, 
το συρτάρι λαχανικών κλπ. θα πρέπει να 
στερεωθούν με χρήση κολλητικής ταινίας 
για προστασία από τα τραντάγματα.

3. Η συσκευασία θα πρέπει να ασφαλιστεί 
με ταινίες κατάλληλου πάχους και γερά 
σχοινιά και θα πρέπει να ακολουθούνται 
οι κανόνες μεταφοράς που είναι 
τυπωμένοι στο κιβώτιο.

 Παρακαλούμε να θυμάστε…
Κάθε υλικό που ανακυκλώνεται είναι μια 
απαραίτητη πηγή υλικών προς όφελος της 
φύσης και των εθνικών μας πόρων.
Αν επιθυμείτε να συμβάλετε στην 
ανακύκλωση των υλικών συσκευασίας, 
μπορείτε να πάρετε περισσότερες 
πληροφορίες από τους περιβαλλοντικούς 
φορείς ή τις τοπικές αρχές.
Πριν θέσετε σε λειτουργία το 
ψυγείο σας
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το ψυγείο 
σας ελέγξτε τα εξής:
1. Είναι το εσωτερικό του ψυγείου στεγνό 

και μπορεί ο αέρας να κυκλοφορεί 
ανεμπόδιστα στο πίσω του μέρος;

2. Εισάγετε τις 2 πλαστικές σφήνες στο 
πίσω σύστημα αερισμού, όπως δείχνει η 
ακόλουθη εικόνα. Οι πλαστικές σφήνες 
θα παρέχουν την απαιτούμενη απόσταση 
ανάμεσα στο ψυγείο σας και τον τοίχο 
ώστε να επιτρέπεται η κυκλοφορία του 
αέρα.

3. Καθαρίστε το εσωτερικό του ψυγείου 
όπως συνιστάται στην ενότητα 
"Συντήρηση και καθαρισμός".

4. Συνδέστε το ψυγείο στην πρίζα στον 
τοίχο. Όταν ανοιχτεί η πόρτα το 
εσωτερικό φως στο χώρο συντήρησης 
θα ανάψει.

5. Θα ακούσετε ένα θόρυβο καθώς ξεκινά 
η λειτουργία του συμπιεστή. Το υγρό 
και τα αέρια που βρίσκονται στο κλειστό 
κύκλωμα ψύξης μπορεί επίσης να 
προκαλέσουν θόρυβο, ακόμα και όταν ο 
συμπιεστής δεν λειτουργεί, πράγμα που 
είναι φυσιολογικό. 

6. Οι μπροστινές ακμές του ψυγείου 
μπορεί να είναι θερμές στο άγγιγμα. 
Αυτό είναι φυσιολογικό. Οι περιοχές 
αυτές έχουν σχεδιαστεί να είναι θερμές 
ώστε να αποφεύγεται η συμπύκνωση.

Ηλεκτρική σύνδεση
Συνδέστε τη συσκευή σας σε γειωμένη 
πρίζα η οποία προστατεύεται από 
ασφάλεια κατάλληλης ονομαστικής τιμής 
ρεύματος.
Σημαντική παρατήρηση:
Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με 

τους εθνικούς κανονισμούς.
Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να 

είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την 
εγκατάσταση.

Η τάση λειτουργίας και η επιτρεπόμενη τιμή 
ασφάλειας προστασίας αναφέρονται 
στην ενότητα “Προδιαγραφές”.

Η καθοριζόμενη ηλεκτρική τάση πρέπει 
να είναι ίδια με την τάση ρεύματος του 
δικτύου σας.
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Ρύθμιση των ποδιών
Αν το ψυγείο σας δεν είναι καλά 
ισορροπημένο:
Μπορείτε να ισορροπήσετε το ψυγείο 
σας περιστρέφοντας τα μπροστινά πόδια 
του, όπως δείχνει η εικόνα. Η γωνία 
όπου βρίσκεται το πόδι χαμηλώνει όταν 
περιστρέφετε το πόδι στην κατεύθυνση 
του μαύρου βέλους και ανυψώνεται όταν 
το γυρίζετε στην αντίθετη κατεύθυνση. 
Η διαδικασία αυτή θα γίνει πιο εύκολη 
αν κάποιος σας βοηθήσει ανυψώνοντας 
ελαφρά το ψυγείο.

Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται καλώδια 
προέκτασης και πολύπριζα για τη 
σύνδεση στο ρεύμα.

Αν ένα καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 
ζημιά, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί 
από αδειούχο ειδικό τεχνικό.

Δεν επιτρέπεται η λειτουργία της συσκευής 
πριν την επισκευή! Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

Διάθεση των υλικών 
συσκευασίας
 Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να είναι 
επικίνδυνα για τα παιδιά. Κρατάτε τα 
υλικά συσκευασίας μακριά από παιδιά 
ή πετάξτε τα αφού τα διαχωρίσετε 
ανάλογα με τις οδηγίες για απόβλητα. 
Μην τα πετάξετε μαζί με τα κοινά οικιακά 
απορρίμματα.
Η συσκευασία του ψυγείου σας έχει 
παραχθεί από ανακυκλώσιμα υλικά.
Διάθεση του παλιού σας 
ψυγείου
Απορρίψτε την παλιά σας συσκευή με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Σχετικά με τον τρόπο απόρριψης 

του ψυγείου σας μπορείτε να 
συμβουλευτείτε τον εξουσιοδοτημένο 
έμπορο που συνεργάζεστε ή τις 
δημοτικές σας αρχές.

Πριν πετάξετε το ψυγείο σας, κόψτε το 
καλώδιο ρεύματος, και, αν υπάρχουν 
κλειδαριές σε πόρτες, καταστήστε τις 
μη λειτουργικές, για την προστασία των 
παιδιών από οποιονδήποτε κίνδυνο.
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Αντικατάσταση της 
εσωτερικής λάμπας 

Σε περίπτωση βλάβης στο φως, διακόψτε 
την παροχή ρεύματος στην πρίζα και 
τραβήξτε το φις από την πρίζα. Για 
να διαπιστώσετε αν έχει χαλαρώσει 
ο λαμπτήρας στην υποδοχή του, 
ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.

Αν το φως πάλι δεν λειτουργεί, 
προμηθευτείτε μια ανταλλακτική λάμπα 
E14 βιδωτού τύπου ισχύος 15 W (το 
πολύ) από το τοπικό σας κατάστημα 
ηλεκτρικών ειδών και τοποθετήστε την ως 
εξής:
1. Διακόψτε την παροχή ρεύματος στην 
πρίζα και τραβήξτε το φις από την πρίζα. 
Ενδεχομένως να βρείτε χρήσιμο να 
αφαιρέσετε ορισμένα ράφια για εύκολη 
πρόσβαση.
2. Αφαιρέστε το κάλυμμα διάχυσης του 
φωτός όπως φαίνεται στο σχήμα (a-b).
3. Αντικαταστήστε τον καμένο λαμπτήρα.
4. Συναρμολογήστε πάλι το κάλυμμα 
διάχυσης όπως φαίνεται στο σχήμα (c).
   "Πιέστε σταθερά για να βεβαιωθείτε ότι 
το κάλυμμα έχει εφαρμόσει καλά."
5. Πετάξτε αμέσως με προσοχή την 
καμένη λάμπα.
"Ανταλλακτική λάμπα μπορείτε να 
βρείτε εύκολα σε καλό κατάστημα 
ηλεκτρολογικών υλικών ή σε κατάστημα 
για μαστορέματα."
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Αντιστροφή της φοράς ανοίγματος των πορτών
Προχωρήστε σύμφωνα με την σειρά των αριθμών.
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4   Προετοιμασία
C Το ψυγείο σας θα πρέπει να 

εγκατασταθεί σε απόσταση τουλάχιστον 
30 εκ. από πηγές θερμότητας όπως 
εστίες μαγειρέματος, φούρνους, 
σώματα κεντρικής θέρμανσης και 
σόμπες και τουλάχιστον 5 εκ. μακριά 
από ηλεκτρικούς φούρνους και δεν θα 
πρέπει να τοποθετείται σε μέρη όπου 
δέχεται απ' ευθείας ηλιακή ακτινοβολία.

C Η θερμοκρασία περιβάλλοντος του 
δωματίου που τοποθετείτε το ψυγείο σας 
θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 10°C. Η 
λειτουργία του ψυγείου σας σε πιο κρύες 
συνθήκες από αυτές δεν συνιστάται από 
την άποψη της απόδοσής του.

C	 Παρακαλούμε	να	φροντίζετε	να	
διατηρείτε	το	εσωτερικό	του	ψυγείου	σας	
σχολαστικά	καθαρό.

C	 Αν	πρέπει	να	εγκατασταθούν	δύο	
ψυγεία	το	ένα	δίπλα	στο	άλλο,	θα	πρέπει	
να	υπάρχει	μεταξύ	τους	απόσταση	
τουλάχιστον	2	εκ.

C	 Όταν	θέσετε	το	ψυγείο	σε	λειτουργία	για	
πρώτη	φορά,	παρακαλούμε	τηρείτε	τις	
ακόλουθες	οδηγίες	κατά	τις	αρχικές	έξι	
ώρες.

	 -		Η	πόρτα	δεν	θα	πρέπει	να	ανοίγει	
συχνά.

	 -		Το	ψυγείο	θα	πρέπει	να	λειτουργήσει	
κενό,	χωρίς	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	
του.

	 -		Μην	αποσυνδέσετε	το	ψυγείο	
σας	από	το	ρεύμα.	Αν	συμβεί	μια	
ανεξέλεγκτη	διακοπή	ρεύματος,	δείτε	
τις	προειδοποιήσεις	στην	ενότητα	
“Συνιστώμενες	λύσεις	για	προβλήματα”.

C	 Πρέπει	να	χρησιμοποιείτε	πάντα	τα	
καλάθια/συρτάρια	που	παρέχονται	με	το	
διαμέρισμα	έντονης	ψύξης,	για	χαμηλή	
κατανάλωση	ενέργειας	και	καλύτερες	
συνθήκες	φύλαξης	των	τροφίμων.

C	 Η	επαφή	τροφίμων	με	τον	αισθητήρα	
θερμοκρασίας	στο	θάλαμο	κατάψυξης	
μπορεί	να	αυξήσει	την	κατανάλωση	
ενέργειας	της	συσκευής.	Επομένως	
πρέπει	να	αποφεύγετε	κάθε	επαφή	
τροφίμων	με	τον	αισθητήρα	(τους	
αισθητήρες).

C	 Η	αρχική	συσκευασία	και	τα	αφρώδη	
υλικά	θα	πρέπει	να	φυλαχτούν	για	
μελλοντικές	μεταφορές	ή	μετακόμιση.

CΣε	ορισμένα	μοντέλα,	ο	πίνακας	οργάνων	
απενεργοποιείται	αυτόματα	5	λεπτά	
μετά	το	κλείσιμο	της	πόρτας.	Θα	
ενεργοποιηθεί	πάλι	όταν	ανοίξει	η	πόρτα	
ή	όταν	πατηθεί	οποιοδήποτε	πλήκτρο.

CΛόγω της μεταβολής της 
θερμοκρασίας, ως αποτέλεσμα του 
ανοίγματος/κλεισίματος της πόρτας 
του προϊόντος κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας, η συμπύκνωση στην πόρτα/
ράφια και στα γυάλινα δοχεία είναι 
φυσιολογική.
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5  Χρήση του ψυγείου σας
Κουμπί ρύθμισης Απόψυξη

Ο χώρος συντήρησης εκτελεί πλήρως 
αυτόματη απόψυξη. Το νερό που 
παράγεται κατά την απόψυξη περνάει 
από την αυλάκωση συλλογής νερού 
και ρέει στον εξατμιστή μέσα από το 
σωλήνα αποστράγγισης. Στον εξατμιστή 
το νερό εξατμίζεται αυτόματα. 

• Ο χώρος βαθιάς κατάψυξης δεν 
εκτελεί αυτόματη απόψυξη, ώστε να 
αποφευχθεί η αλλοίωση των τροφίμων. 

• Η πάχνη που δημιουργείται στο θάλαμο 
κατάψυξης πρέπει να αποψύχεται κάθε 
6 μήνες. Συνιστάται να κάνετε απόψυξη 
όταν ο χώρος βαθιάς κατάψυξης δεν 
είναι πολύ γεμάτος ή είναι κενός.

• Για να το κάνετε, τυλίξτε τα κατεψυγμένα 
τρόφιμα με χαρτί και κρατήστε στο πιο 
κρύο μέρος που μπορείτε ή σε ένα άλλο 
ψυγείο αν υπάρχει διαθέσιμο. 

• Σταματήστε το ψυγείο σας μέσω του 
κουμπιού ρύθμισης της θερμοκρασίας 
ή αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος 
από την πρίζα. Για να επισπεύσετε την 
απόψυξη μπορείτε να τοποθετήσετε ένα 
δοχείο γεμάτο με ζεστό νερό στο θάλαμο 
κατάψυξης ή να αφήσετε την πόρτα του 
θαλάμου κατάψυξης ανοικτή. 

• Αφαιρέστε το νερό που συγκεντρώνεται 
στο κάτω δοχείο του θαλάμου 
κατάψυξης με ένα απορροφητικό πανί ή 
σφουγγάρι. 

• Στεγνώστε το θάλαμο κατάψυξης εντελώς 
και επαναφέρετε το κουμπί ρύθμισης 
της θερμοκρασίας στην προηγούμενη 
θέση του. 

• Λειτουργήστε το ψυγείο σας για 2 ώρες 
χωρίς τρόφιμα και με τις πόρτες κλειστές 
πριν τοποθετήσετε πάλι τα τρόφιμα στο 
χώρο βαθιάς κατάψυξης.

θερμοστάτη
Η εσωτερική θερμοκρασία του ψυγείου 
σας μεταβάλλεται για τους εξής λόγους:
• Εποχική διακύμανση θερμοκρασίας 

περιβάλλοντος,
• Συχνό άνοιγμα και παραμονή ανοικτής 

της πόρτας για μεγάλα διαστήματα,
• Τοποθέτηση στο ψυγείο τροφίμων 

χωρίς πρώτα να ψυχθούν στη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος,

• Θέση του ψυγείου στο δωμάτιο (π.χ. 
έκθεση σε ηλιακό φως).

• Μπορείτε με το θερμοστάτη να 
αντισταθμίσετε τη διακύμανση της 
εσωτερικής θερμοκρασίας εξαιτίας 
των πιο πάνω αιτίων. Οι αριθμοί 
περιμετρικά του κουμπιού του 
θερμοστάτη δείχνουν τους βαθμούς 
ψύξης.

• Αν η θερμοκρασία του περιβάλλοντος 
είναι υψηλότερη από 32°C, γυρίστε 
το κουμπί του θερμοστάτη στη θέση 
μέγιστης ψύξης. 

• Αν η θερμοκρασία του περιβάλλοντος 
είναι χαμηλότερη από 25°C, γυρίστε 
το κουμπί του θερμοστάτη στη θέση 
ελάχιστης ψύξης.
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Υποδοχή μπουκαλιών και 
κουτιών αναψυκτικών.
Το αξεσουάρ αυτό μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί είτε για την τοποθέτηση 
ενός μπουκαλιού ή 3 κουτιών 
αναψυκτικών το ένα δίπλα στο άλλο

Διακοπή της λειτουργίας της 
συσκευής σας 
Αν ο θερμοστάτης της συσκευής σας 
διαθέτει ρύθμιση “0”:
- Μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία 
της συσκευής σας ρυθμίζοντας το κουμπί 
του θερμοστάτη στη θέση “0” (μηδέν). 
Η συσκευή σας δεν θα αρχίσει να 
λειτουργεί αν δεν επαναφέρετε το κουμπί 
θερμοστάτη στη θέση “1” ή μία από τις 
άλλες θέσεις.
Αν ο θερμοστάτης της συσκευής σας 
διαθέτει ρύθμιση “min”:
- Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα 
όταν θέλετε να διακόψετε τη λειτουργίας 
της.

Πώς να φτιάχνετε παγάκια
Γεμίστε τη θήκη για παγάκια με νερό και 
τοποθετήστε τη στη θέση της. Ο πάγος 
σας θα είναι έτοιμος σε περίπου δύο 
ώρες.
Μπορείτε να αφαιρέσετε εύκολα τα 
παγάκια σας στρίβοντας ελαφρά τη θήκη 
τους.
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
A Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε βενζίνη, 

βενζόλιο ή παρόμοια υλικά για τον 
καθαρισμό.

B Συνιστούμε να αποσυνδέετε τη συσκευή 
από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.

C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε για τον 
καθαρισμό οποιοδήποτε αιχμηρό 
όργανο που χαράζει, σαπούνι, οικιακά 
καθαριστικά, απορρυπαντικά και 
γυαλιστικά κεριού.

C Για να καθαρίσετε το περίβλημα του 
ψυγείου σας, χρησιμοποιήστε χλιαρό 
νερό και κατόπιν σκουπίστε το για να 
στεγνώσει.

C Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, 
χρησιμοποιήστε πανί που έχει υγρανθεί 
ελαφρά σε διάλυμα από μια κουταλιά 
του γλυκού μαγειρικής σόδας σε 
περίπου μισό λίτρο νερού. Κατόπιν 
σκουπίστε τις επιφάνειες για να 
στεγνώσουν.

B Φροντίστε απαραίτητα να μην εισέλθει 
νερό στο περίβλημα της λάμπας και σε 
άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα.

B Εάν το ψυγείο σας δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική 
περίοδο, αποσυνδέστε το καλώδιο 
ρεύματος από την πρίζα, αφαιρέστε όλα 
τα τρόφιμα, καθαρίστε το και αφήστε την 
πόρτα μισάνοιχτη.

C Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις 
στις πόρτες για να βεβαιωθείτε ότι 
είναι καθαρές και απαλλαγμένες από 
σωματίδια τροφίμων.

C Για να αφαιρέσετε ένα ράφι πόρτας, 
αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα και 
κατόπιν απλά σπρώξτε το ράφι προς τα 
πάνω ώστε να βγει από τη βάση του.

C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
καθαριστικούς παράγοντες ή 
νερό που περιέχει χλώριο για να 
καθαρίσετε τις εξωτερικές επιφάνειες 
και τα επιχρωμιωμένα εξαρτήματα 
του προϊόντος. Το χλώριο προκαλεί 
διάβρωση σε μεταλλικές επιφάνειες 
αυτού του είδους.

C Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που 
κόβουν και χαράζουν ή σαπούνι, 
οικιακά καθαριστικά, απορρυπαντικά 
βενζίνη, βενζόλιο, κερί κλπ, διαφορετικά 
οι στάμπες στα πλαστικά εξαρτήματα 
θα σβήσουν και θα προκύψει 
παραμόρφωση. Για τον καθαρισμό 
χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό και ένα 
μαλακό πανί και σκουπίστε για να 
στεγνώσει.

Προστασία των πλαστικών 
επιφανειών 
C Μην τοποθετείτε υγρά λάδια ή φαγητά 

μαγειρεμένα σε λάδι στο ψυγείο σας 
σε μη σφραγισμένα δοχεία, επειδή 
προξενούν βλάβες στις πλαστικές 
επιφάνειες του ψυγείου σας. Σε 
περίπτωση που χυθεί ή αλειφτεί 
λάδι στις πλαστικές επιφάνειες, 
αμέσως καθαρίστε και ξεπλύνετε το 
επηρεαζόμενο μέρος της επιφάνειας με 
χλιαρό νερό.
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7  Συνιστώμενες λύσεις για προβλήματα
Παρακαλούμε συμβουλευτείτε τη λίστα πριν καλέσετε το σέρβις. Έτσι μπορείτε να 
εξοικονομήσετε χρόνο και χρήματα. Η λίστα αυτή περιλαμβάνει συχνά παράπονα 
που δεν είναι αποτέλεσμα ελαττωμάτων της κατασκευής ή των χρησιμοποιούμενων 
υλικών. Ορισμένες από τις δυνατότητες που περιγράφονται εδώ ίσως να μην 
υπάρχουν στη συσκευή σας.

Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Έχει συνδεθεί το ψυγείο σωστά στο ρεύμα; Συνδέστε το φις στην πρίζα στον 
τοίχο.
• Μήπως έχει καεί η ασφάλεια της πρίζας στην οποία έχει συνδεθεί το ψυγείο 
ή η γενική ασφάλεια; Ελέγξτε την ασφάλεια.
Συμπύκνωση στα πλευρικά τοιχώματα του χώρου συντήρησης. (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL και FLEXI ZONE)
• Πολύ χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος. Συχνό άνοιγμα και κλείσιμο της 
πόρτας. Πολύ υψηλή υγρασία περιβάλλοντος. Αποθήκευση τροφίμων που περιέχουν 
υγρά σε ανοικτά δοχεία. Η πόρτα έχει ξεχαστεί μισάνοιχτη.
• Ρύθμιση του θερμοστάτη σε χαμηλότερη θερμοκρασία. 
• Μείωση του χρόνου που μένει ανοικτή η πόρτα ή λιγότερη συχνή χρήση της.
• Κάλυψη με κατάλληλο υλικό του φαγητού που φυλάσσεται σε ανοικτά 
δοχεία.
• Σκουπίστε τη συμπυκνωμένη υγρασία με στεγνό πανί και ελέγξτε αν 
επιμένει.
Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί
• Το προστατευτικό θερμικό του συμπιεστή θα ενεργοποιηθεί σε περίπτωση 
ξαφνικών διακοπών ρεύματος ή αν η συσκευή αποσυνδεθεί και συνδεθεί γρήγορα 
στο ρεύμα, όταν η πίεση του ψυκτικού μέσου στο σύστημα ψύξης του ψυγείου δεν 
έχει εξισορροπηθεί ακόμα.
• Η λειτουργία του ψυγείου σας θα αρχίσει πάλι μετά από 6 λεπτά. 
Παρακαλούμε καλέστε το σέρβις αν το ψυγείο σας δεν ξεκινήσει πάλι μετά το τέλος 
αυτού του χρονικού διαστήματος.
• Το ψυγείο βρίσκεται στον κύκλο απόψυξης. Αυτό είναι κανονικό για ψυγείο 
που δεν διαθέτει απόλυτα αυτόματη απόψυξη. Ο κύκλος απόψυξης λαμβάνει χώρα 
περιοδικά.
• Το ψυγείο δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι το φις έχει 
τοποθετηθεί σωστά στην πρίζα.
• Έχουν γίνει σωστά οι ρυθμίσεις θερμοκρασίας; Υπάρχει διακοπή ρεύματος. 
Καλέστε την εταιρία σας παροχής ηλεκτρισμού.
Το ψυγείο ενεργοποιείται συχνά ή για πολλή ώρα.



EL22

• Το νέο σας ψυγείο μπορεί να είναι πλατύτερο από το παλαιό. Αυτό είναι 
πολύ φυσιολογικό. Τα μεγάλα ψυγεία λειτουργούν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
• Η θερμοκρασία του περιβάλλοντος χώρου είναι πολύ υψηλή. Αυτό είναι 
πολύ φυσιολογικό.
• Το ψυγείο ίσως συνδέθηκε στην πρίζα πρόσφατα ή μπορεί να έχει φορτωθεί 
με πολλά τρόφιμα. Η πλήρης ψύξη του ψυγείου σας στη θερμοκρασία λειτουργίας 
μπορεί να διαρκέσει δύο ώρες επιπλέον.
• Μπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού. Το πολύ ζεστό φαγητό προκαλεί λειτουργία του ψυγείου για περισσότερη 
ώρα έως ότου φθάσει την επιθυμητή θερμοκρασία φύλαξης των τροφίμων.
• Ίσως να ανοίγονταν συχνά οι πόρτες ή να παρέμειναν μισάνοιχτες για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Ο θερμός αέρας που έχει εισέλθει στο ψυγείο προκαλεί 
τη λειτουργία του ψυγείου για μεγαλύτερες χρονικές περιόδους. Ανοίγετε τις πόρτες 
λιγότερο συχνά.
• Η πόρτα του χώρου κατάψυξης ή συντήρησης μπορεί να έχει ξεχαστεί 
μισάνοιχτη. Ελέγξτε αν οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.
• Το ψυγείο έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. Ρυθμίστε τη 
θερμοκρασία του ψυγείου σε υψηλότερο επίπεδο και περιμένετε έως ότου επιτευχθεί 
αυτή η θερμοκρασία.
• Η στεγανοποίηση πόρτας της συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να είναι 
λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη ή δεν εφαρμόζει καλά. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε 
τη στεγανοποίηση. Αν υπάρχει ζημιά/ σπάσιμο στη στεγανοποίηση της πόρτας, 
μπορεί να προκληθεί λειτουργία του ψυγείου για μεγαλύτερες περιόδους για να 
διατηρείται η τρέχουσα θερμοκρασία.
Η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της 
συντήρησης είναι επαρκής.
• Η θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης σε υψηλότερο επίπεδο και 
ελέγξτε.
Η θερμοκρασία της συντήρησης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της 
κατάψυξης είναι επαρκής.
• Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε υψηλότερο επίπεδο 
και ελέγξτε.
Τα τρόφιμα στα συρτάρια της συντήρησης παγώνουν.
• Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε υψηλότερο επίπεδο 
και ελέγξτε.
Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή την κατάψυξη είναι πολύ υψηλή.
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• Η θερμοκρασία της συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλό επίπεδο. Η 
ρύθμιση της συντήρησης έχει επίδραση στη θερμοκρασία της κατάψυξης. Αλλάξτε τη 
θερμοκρασία της συντήρησης ή κατάψυξης έως ότου η θερμοκρασία της συντήρησης 
ή κατάψυξης φθάσει σε επαρκές επίπεδο.
• Η πόρτα μπορεί να έχει μείνει μισάνοιχτη. Κλείστε καλά την πόρτα.
• Μπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού. Περιμένετε έως ότου η συντήρηση ή η κατάψυξη φθάσει στην επιθυμητή 
θερμοκρασία.
• Το ψυγείο μπορεί να έχει συνδεθεί στην πρίζα πρόσφατα.  Η πλήρης ψύξη 
του ψυγείου απαιτεί χρόνο λόγω του μεγέθους του.
Το ψυγείο παράγει θόρυβο παρόμοιο με το τικ τακ του ρολογιού.
• Ο θόρυβος προέρχεται από την ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα του ψυγείου. Ο 
σκοπός της ηλεκτρομαγνητικής βαλβίδας είναι η εξασφάλιση της διέλευσης ψυκτικού 
μέσου μέσα από το χώρο που μπορεί να ρυθμιστεί σε θερμοκρασίες ψύξης ή 
κατάψυξης, και η εκτέλεση των λειτουργιών ψύξης.  Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Ο θόρυβος λειτουργίας αυξάνεται όταν λειτουργεί το ψυγείο.
• Τα χαρακτηριστικά λειτουργίας του ψυγείου μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τις μεταβολές της θερμοκρασίας περιβάλλοντος. Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό 
και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Κραδασμοί ή θόρυβος.
• Το δάπεδο δεν είναι ομαλό ή δεν είναι ανθεκτικό. Το ψυγείο ταλαντεύεται 
όταν μετακινηθεί ελαφρά. Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι οριζόντιο, ανθεκτικό και 
ικανό να φέρει το βάρος του ψυγείου.
• Ο θόρυβος μπορεί να προκαλείται από αντικείμενα που έχουν τοποθετηθεί 
πάνω στο ψυγείο. Αυτά τα είδη πρέπει να απομακρυνθούν από τη συσκευή.
Υπάρχουν θόρυβοι σαν ροής ή ψεκασμού υγρού.
• Η ροή υγρών και αερίων είναι σύμφωνη με την αρχή λειτουργίας 
του ψυγείου σας. Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη 
δυσλειτουργίας.
Υπάρχει θόρυβος σαν ανέμου που φυσά.
• Για την αποτελεσματική ψύξη του ψυγείου χρησιμοποιούνται συσκευές 
διακίνησης αέρα (ανεμιστήρες) . Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί 
ένδειξη δυσλειτουργίας.
Συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του ψυγείου.
• Ο ζεστός και υγρός καιρός αυξάνει το σχηματισμό πάγου και συμπύκνωσης. 
Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας. 
• Η πόρτες είναι μισάνοιχτες. Βεβαιωθείτε ότι οι πόρτες είναι τελείως κλειστές.
• Ίσως να ανοίγονταν συχνά οι πόρτες ή να παρέμειναν ανοικτές για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Ανοίγετε την πόρτα λιγότερο συχνά.
Εμφανίζεται υγρασία στο εξωτερικό του ψυγείου ή ανάμεσα στις πόρτες.
• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός. Αυτό είναι πολύ φυσιολογικό σε περίπτωση 
υγρού καιρού. Όταν η υγρασία είναι μικρότερη, η συμπύκνωση θα πάψει να 
εμφανίζεται.
Κακοσμία στο εσωτερικό του ψυγείου.
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• Το εσωτερικό του ψυγείου πρέπει να καθαριστεί. Καθαρίστε το εσωτερικό 
του ψυγείου, με ένα σφουγγάρι, χλιαρό νερό ή διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.
• Ίσως η οσμή να προκαλείται από ορισμένα δοχεία ή υλικά συσκευασίας. 
Χρησιμοποιήστε διαφορετικό δοχείο ή διαφορετική μάρκα υλικού συσκευασίας.
Η (Οι) πόρτα(-ες) δεν κλείνει(-ουν).
• Συσκευασίες τροφίμων ίσως να εμποδίζουν το κλείσιμο της πόρτας. 
Μετατοπίστε τις συσκευασίες που εμποδίζουν την πόρτα.
• Το ψυγείο πιθανόν να μην είναι εντελώς κατακόρυφο στο δάπεδο και μπορεί 
να ταλαντεύεται όταν σπρωχτεί ελαφρά. Ρυθμίστε τις βίδες ανύψωσης.
• Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή δεν είναι ανθεκτικό. Βεβαιωθείτε ότι το 
δάπεδο είναι οριζόντιο και ικανό να φέρει το βάρος του ψυγείου.
Τα συρτάρια λαχανικών έχουν κολλήσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να αγγίζουν την οροφή του συρταριού. Ανακατανείμετε τα 
τρόφιμα στο συρτάρι.
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